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Debate No. 5 of 2015 

 

ANNOUNCEMENT 

 

COMPLAINTS: (i)   –  BY MINORITY LEADER 

(ii)  SIXTH ISLAND REGION MEMBER, MR. ROSAIRE PERRINE 

 

Mr. Chairperson:  Respected Members, I have two announcements to 

make.  The Minority Leader has made a complaint to the Office of the 

Chairperson as regards the bad coverage and transmission of the parliamentary 

proceedings by the Mauritius Broadcasting Corporation of Rodrigues of the 

Assembly sitting of 18 August 2015.  I wish to inform the House that the matter 

is under due consideration. 

 

The second announcement; Respected Members, following the privilege 

complaint notice sent by the Sixth Island Region Member, Mr. Rosaire Perrine, 

as regards to his opinion that the Commissioner responsible for Public 

Infrastructure had allegedly misled the House on the payment in connection 

with the desalination plants project, I am now coming with my ruling thereof. 

 

I wish to remind the House that the complaint was received at the Office 

of the Clerk on Monday 17 August 2015 in the afternoon and it was difficult for 

me to give my ruling promptly on the matter on Tuesday 18 August. 

 

For the purposes of determining matters of contempt, the list of offences 

are provided for under section 6 of the National Assembly (Privileges, 

Immunities and Powers) Act and which have been extended to this Assembly, 

that is, the Regional Assembly, under section 65 of the Rodrigues Regional 

Assembly Act. 

 

Respected Members, after having gone through the above Act, the 

Standing Orders and Rules of the Rodrigues Regional Assembly and having 

regard to what obtained at the National Assembly, I called the Commissioner to 

give me his version as to the alleged accusation of misleading the House. 

 

The Commissioner has explained to me in writing his position as regards 

this issue and at the same time expressed his unreserved apologies to the House. 

 

In view of the explanations and unreserved apologies offered to the Chair 

and the House by the Commissioner, I do not propose to proceed further with 

the matter and consider it closed. 
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Nonetheless, the Commissioner is being directed, for record purposes and 

to maintain the dignity of the Assembly, to present his apologies to the House. 

 

Thank you for your attention.  I give the floor to the Commissioner. 

 

The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  M. le président, je tiens à présenter tous mes excuses à 

vous et aussi à tous les Membres de cette Assemblée. 

 

[Applause] 

 

PAPERS LAID 

 

(i) Certified Financial Statements of the Rodrigues Regional 

Assembly for the year ended 31 December 2014 (original); and 

(ii) Report of the Director of Audit on the accounts of the Rodrigues 

Regional Assembly for the year ended 31 December 2014 

(original). 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

NINE-YEAR SCHOOLING PROJECT 

 

 (No. B/119)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the nine-year schooling project actually 

being implemented by the Central Government, he will state: 

 

(a) if the Ministry of Education and Human Resources has informed in 

writing the Rodrigues Regional Assembly accordingly and, if so, to 

table a copy of same; 

(b) the proposals submitted, if any, by this Regional Government for 

consideration of the specificity of Rodrigues in the project; 

(c) if Rodrigues will take part in the piloting phase of the project and, 

if not, why? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission I 

would like to reply to question B/119, B/125, B/143 and B/144 simultaneously 

as they deal with the same subject matter. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the Honourable Mrs. Leela Devi Dookun-

Lutchoomun, Minister of Education and Human Resources, Tertiary Education 
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and Scientific Research presented the Nine-Year Schooling Educational Reform 

on Thursday 20 August 2015 in front of stakeholders in Mauritius. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I personally met with the Minister of Education 

during my recent visit to Mauritius and she has handed over a copy of the Nine-

Year Schooling to me.  I also extended an invitation to the Minister to come 

over to Rodrigues in connection with this Education Reform where the 

Honourable Minister will be able to present same to all stakeholders in 

Rodrigues. 

 

 I am informed that the Minister is proposing to lead an official delegation 

to Rodrigues on 30 September 2015 and will present the Nine-Year Schooling 

on 01 October 2015.  The presentation will be followed by discussions and 

interactive sessions with all stakeholders. 

 

 Meanwhile, Mr. Chairperson, Sir, the Steering Committee of Education 

for Rodrigues met under my Chairmanship on Wednesday 16 September 2015 

where the committee took cognizance of the copy of the report on the proposed 

reform and discussed on the salient features which are specific to Rodrigues and 

on our vision for the Educational Sector. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, indeed Rodrigues has its own specificity and it is 

the right time to gear our efforts into shaping the Educational map into ‘What 

kind of Citizen of Rodrigues’ we need for the future – be it in the Academicals, 

Agricultural, Entrepreneurial, Technical, Technological and Vocational Field.  

  

 Mr. Chairperson, Sir, it will be pre-emptive to discourse on the Nine-Year 

Schooling now prior to the presentation of the Honourable Minister.  It is most 

appropriate to extend our recommendations and express our expectations on the 

Nine-Year Schooling once the official presentation is done. 

 

 However, Mr. Chairperson, Sir, in any Educational Reform that the 

Rodrigues Regional Assembly will embark on, the aim and objective will still 

remain on “Une Education appropriée, de qualité et de proximité” and also on 

how to deal with those who cannot succeed in the present system and focus on 

the ways and means to bring down this percentage.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, after the visit of the Honourable Minister, I intend 

to come to the House with a statement and also forward to the Honourable 

Minister the views of the Rodriguans on the Reform. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as regards question B/125 part (a), I am informed 

that there has been no major Educational Reform in the Republic of Mauritius 
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since 2002.  The Educational Reform which will be implemented as from 2017 

is the Nine Year Schooling. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, in part (a) of my question, 

I requested to have a copy, if any, of any correspondence from the Ministry to 

the Rodrigues Regional Assembly to table.  Does it mean that there has not been 

any correspondence at all or has the Chief Commissioner have forgotten this 

part of the question? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, it is only an invitation 

and there has been contact with the Ministry of Education to know exactly when 

the Minister will come and we will prepare a programme when all the piece will 

be fixed so as we are going to ask a meeting with either the Members of the 

opposition.  The programme will include that and also stakeholders, pre-

primary, primary and secondary education.  But we have not yet fixed on the 

date and time when the Minister will be in Rodrigues. 

 

 The Minority Leader:  However, Mr. Chairperson, Sir, when the 

Minister held a consultative, meeting with all the stakeholders of the Education 

Sector on 20 August, can I ask the Chief Commissioner, being given that 

Rodrigues Regional Assembly for the Commission of Education is one of the 

major stakeholders of the Education Sector in the Republic of Mauritius.  Was 

the Commission of Education invited to attend such a meeting, and if yes, who 

represented Rodrigues there?  And if not, has he enquired as to why Rodrigues 

was not invited in such an important meeting? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we are an autonomy in 

Rodrigues and it is up to us to decide not to be invited on the 20th but it is our 

duty to invite the Minister to come to Rodrigues and to meet all the stakeholders 

in Rodrigues.  The stakeholders in Mauritius and the stakeholders in Rodrigues 

are not the same.  We have a specificity in Rodrigues, we have our specificity in 

Rodrigues.  That is why, I have invited the Minister and she has accepted to 

come.  I think it is a good occasion for her to know exactly, what are the 

specificities of Rodrigues.  I think it is very good for her to come to Rodrigues 

and to listen to us. 

 

 The Minority Leader:  M. le président, je reformule ma question.  Le 

Chef Commissaire donne l’impression quand quelqu’un doit inviter Rodrigues, 

il faut que Rodrigues d’abord se fasse inviter.  C’est ce que j’ai compris ?  We 

all know that education is a National Policy of which Rodrigues have the 

administration and as such, Mr. Chairperson, Sir, it is obvious that for such a 

vast consultation, for such a great policy because we are reforming the whole 

nation in which Rodrigues should form part, Mr. Chairperson, Sir.  My question 
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is whether the Ministry invited Rodrigues, and if not, did the Chief 

Commissioner find it normal that Rodrigues was not invited in such a meeting?  

And if so, what was his reaction with regard to this, Mr. Chairperson, Sir?  

Because I personally held, a press conference just after the Minister presented 

the nine-year schooling in Mauritius because everybody was astonished to see 

that Rodrigues by that time remained silent.  The authorities in Rodrigues did 

not voice out anything at all concerning that project. 

 

 Mr. Chairperson:  I think the second part of the question has already 

been answered by the Chief Commissioner now if you want to give your other 

answers, please. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, nous avons, nous sommes 

dans une vision d’autonomie.  J’ai dis tout à l’heure, nous avons notre 

spécificité et nous savons ce qui c’est passé dans le passé.  Nous avons subis la 

pression du système d’éducation Mauricien.  J’ai même donné au Ministre deux 

grands exemples, je ne vais pas en dire ça aujourd’hui mais il est tout à fait 

normal qu’une île dans la République de Maurice qui a sa spécificité, qui à sa 

manière de voir les choses, une vision de l’éducation à Rodrigues à tout les 

droits d’inviter ce ministre ici pour que lui aussi il écoute justement ce que les 

Rodriguais ont à dire par rapport à ce système d’éducation.  Est invité à Maurice 

pour écouter quoi ?  Pour dire pour dire quoi ?  Alors que tout le monde va 

causer et où va être Rodrigues dans tout cela ?  Non, non, M. le président.  M. le 

président, il faudra que la République de Maurice sache, on ne parle pas de l’île 

Maurice, on parle de la République de Maurice.  Que Rodrigues à une 

autonomie et que cette autonomie, il y a une loi qui nous demande justement de 

mettre en pratique cette loi.  Alors, M. le président, je ne vois pas pourquoi le 

Ministre de l’Education viendrai ici, pourquoi pas ?  Ça va lui permettre lui 

aussi à ce Ministre, ça va lui permettre lui aussi à ce Ministre de connaitre ce 

qui se passe à Rodrigues.  Il n’est jamais venu jusqu’à maintenant.  Ça va lui 

permettre d’écouter les Rodriguais, ce n’est pas un mal.  Au contraire c’est un 

bien.  

 

The Minority Leader:  Oui, M. le président, je comprends parfaitement 

l’attitude du Chef Commissaire par rapport à ça.  Mais il ne ma pas répondu, M. 

le président, je sais d’après sa réponse, il n’a pas être satisfait que le Ministre de 

l’Education présente la réforme du système d’éducatif sans prendre en compte 

la spécificité de Rodrigues.  C’est peut être ça qu’il est en train de dire.  Mais 

moi la question que je voudrais lui poser est-il satisfait, M. le président, de la 

manière, de la façon dans le Ministère de l’éducation a agit envers Rodrigues en 

présentant ce fameux projet nine-year schooling.  C’est ce que j’ai l’impression 

maintenant, M. le président. 
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The Chief Commissioner:  M. le président, c’est vrai on discute sur ça.  

Qu’aller faire à Maurice pour écouter le Ministre présentait à tout le monde sont 

projet ?  Qu’est-ce qui est mieux, que la Ministre vienne ici pour écouter les 

Rodriguais ce que eux ils doivent dire.  Quelle mal y a-t-il dedans.  Quelle mal ?  

Nous sommes dans la République et la Ministre est responsable.  Nous avons 

l’administration de l’éducation et elle aussi elle doit venir écouter si elle doit 

présenter Rodrigues.  Elle aurait dû venir avant.  Ce n’est pas de notre faute, M. 

le président, nous ne savions pas si elle allait présenter le nine-year schooling.  

Mais alors ?  Qu’est-ce qu’il y a de mal dedans ?  Non, non, elle a présentée en 

général son plan de nine-year schooling, que ce soit pour Agaléga, St. Brandon, 

Rodrigues, Maurice et maintenant, elle a présentée en général et maintenant 

c’est à nous d’étudier ce plan et de proposer et de faire nos propositions.  Quelle 

mal y a-t-il dedans ? 
 

Mr. J. Roussety:  Justement, M. le président, on parle de généralité.  Il y 

a eu un plan général qui a été présenté à Maurice.  A ma connaissance il n’y a 

pas de collège à St. Brandon, j’aimerai savoir quelle est l’idée générale du Chef 

Commissaire qui est responsable de l’éducation par rapport à Rodrigues ? 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, j’ai dis dans ma réponse.  

Nous avons eu une première rencontre au Steering Committee.  On a parlé sur 

ce nine-year schooling et le Steering Committee a trouvé bon pour que le 

Ministre vienne pour rencontrer les stakeholders, les différents collèges de 

Rodrigues.  Quelle mal y-a-t-il dedans ?  C’est générale, M. le président.  C’est 

ce qui a été présenté d’une manière général.  Il n’y a aucune spécificité dedans.  

Alors dans ce cas là, c’est bon qu’elle vienne avec son plan de réforme et à nous 

à partir de ça de faire travailler notre intelligence pour regarder notre pays et de 

regarder l’éducation dans le passé.  Quelle sont les défauts et ainsi de suite pour 

que nous puissions proposer quelque chose qui va dans le sens de Rodrigues, 

notre vision de l’éducation, dans la spécificité de Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson:  I must remind you that I will not tolerate words, 

which are not parliamentary, and I request Member Rosaire Perrine to withdraw 

his words. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Qui words?  Malheureux? 

 

Mr. Chairperson:  Yes. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir,.. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, j’ai entendu le Commissaire 

mentionné que le Ministre viendra à Rodrigues pour écouter les Rodriguais et 
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les Rodriguais vont suggérez des choses.  Est-ce que la rencontre que les 

Rodriguais auront avec la Ministre va changer les données par rapport au nine-

year schooling ? 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, il y a une chose que nos 

amis ne comprennent pas.  Ce plan de réforme a été pour toute la République et 

lorsque la Ministre va venir cela ne voudra pas dire que nous saurons obliger 

d’accepter tout ce qu’il y a dedans.  Nous allons lui partagé aussi nos idées 

concernant l’éducation à Rodrigues.  Mais c’est ça justement le partage.  Le 

plan c’est un plan général.  Nous avons discuté du Steering Committee, nous 

avons vu vraiment qu’il y a des choses vraiment à présenter au Ministre.  Et 

elle, cette Ministre doit pouvoir écouter Rodrigues.  Ecouter notre vision pour 

l’éducation pour Rodrigues dans les années à venir.  C’est bien ça, M. le 

président. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I agree with the Chief 

Commissioner, if ever it has to show its specificity this must be done after 

consultation with all local stakeholders and then prepare a paper and present it 

to the Minister.  But the question is, Mr. Chairperson, Sir, the Minister, I 

remember announced that there will be a vast consultation and I do not know 

whether she has already set a target where the national curriculum framework 

will have to be finalised.  Can I ask the Chief Commissioner whether the 

consultation that has been planned with the Minister here and all the 

recommendations that we are going to submit will form part of what Rodrigues 

will be represented in the national curriculum framework?  

 

The Chief Commissioner:  C’est là dessus qu’on est en train de discuter, 

M. le président.  Est-ce que ça ne serait pas bon que cette Ministre vienne ici 

écouter les Rodriguais au niveau de l’éducation ?  Et ce que justement, c’est ce 

que nous avons dit, nous allons discuter après pouvoir, c’est ce qu’il faut dire au 

Ministre, en résumer tout ce que nous voulons apporter dans cette réforme.  

C’est tout à fait normal.  Et à mon avis c’est bon que la Ministre vienne écouter 

les Rodriguais, pour que – où pensé que tout le monde connaisse Rodrigues ? 

Où pensé que tout le monde connait exactement c’est que l’autonomie de 

Rodrigues ?  Nous avons reçu des Membres de l’Assemblée Nationale tout 

dernièrement.  Je me suis posé la question, est-ce que ces députés au niveau de 

l’Assemblée Nationale connaissent vraiment c’est que l’autonomie de 

Rodrigues ?  Pas si sûre, M. le président. 

  

Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le président, malgré le fait que le Chef 

Commissaire continue à dire qu’on a notre spécificité, en tant que parent, moi-

même qui ont des enfants qui vont faire fasse à ce nine-year schooling, je suis 

encore dans le doute.  Parce que j’aimerai bien comprendre quelles sont les 
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aspects spécifique, que le Chef Commissaire, Commissaire de l’Education à 

l’intention de garder justement et de faire passer à la Ministre quand elle va 

venir pour être maintenu dans le nine-year shcooling.  Quelles sont les aspects 

spécifiques ?  Par exemple, je donne un exemple, à Rodrigues on a le 

Community Schools.  Les Primary Community Schools, est-ce que ça, est-ce 

qu’on va insister que Rodrigues va maintenir les Community Schools et qu’est-

ce qui va se passer avec les prevoc à Rodrigues.  Comment est-ce qu’on va faire 

le division, parce qu’on sait que Rodrigues is considered as a region in itself.  

Est-ce qu’on va faire zoning.  Parce que si on pense à Rodrigues as a region, 

l’enfant qui habite à Pointe Coton pourrait bien allait au collège à Pistaches.  Do 

we have the proper network, transport network pour accommodate all these.  

Moi j’aimerai bien savoir pour éclairer la population, éclairer les parents, 

éclairer les enseignants, tous ces stakeholders, quels sont les points spécifiques 

qu’il compte maintenir pour le nine-year schooling.  Et deuxièment, est-ce que 

le Chef Commissaire compte aussi impliquer les PTAs, les parents quand la 

Ministre va venir dans ces recommandations, dans ces explications.  

 

The Chief Commissioner:  M. le président, ce n’est pas à nous 

maintenant de dire.  Nous avons un Steering Committee.  Nous avons discutés et 

qui va justement rencontrer la Ministre, on va mettre tout ça devant elle.  Est-ce 

que les stakeholders va être des pré-primaire, les PTAs, les enseignants, le 

secondaire, tous ce monde et alors tout ça, on va présenter au Ministre.  Je ne 

peux pas le dire aujourd’hui.  Je ne peux pas le dire.  On n’a pas décidé.  Vous 

comprenez, M. le président.  Il y a un comité qui c’est réuni, le Steering 

Committee qui va présenter au Ministre et des autres membres qui seront là 

pour apporter leurs suggestions et ainsi de suite et c’est pourquoi on attend 

l’arriver du Ministre pour pouvoir le mettre au courant vraiment ce que nous 

pensons de l’avenir de l’éducation à Rodrigues. 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, pour quoi attendre la venue du 

Ministre, comme on dit mettre la charrue devant les bœufs.  La Ministre a fait 

une conférence de presse et a rendu public un document sur le nine-year 

schooling qui est très clair et qui décrit explicitement qu’est-ce qui se passe à 

partir du l’entrée dans les cursus scolaire de l’enfant jusqu’à le nine-year, il y a 

un examen, et puis il y a ceux qui parte vers les écoles vocationnel, technique, 

polytechnique, académique, etc.  Ce n’est pas difficile de comprendre cela.  La 

présentation, elle est intéressante et on est tous d’accord qu’il faut relever la 

pression qu’il y a sur le CPE.  Maintenant nous, pas qu’éducateur, il y a 

beaucoup d’éducateurs ici, les autres enseignants ce qu’ils trouvent bizarre c’est 

que personne à Rodrigues, l’autorité responsable, le Commissaire de 

l’Education, la Commission de l’Education ne vienne de l’avant avec un débat 

des propositions, à l’appel à des propositions, des rencontres avec tout le 

monde, les Recteurs, les PTAs pour justement expliquer ce qu’il y a dans le 
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document d’une manière d’descriptive et après dire aux gens qu’est-ce qu’on a à 

proposer pour Rodrigues.  

 

Mr. Chairperson:  What is your question please. 

 

Mr. J. Roussety:  My question is pour quoi il y a un silence autour de la 

question de la République.  Pour quoi à la Commission de l’Education n’invite 

pas les gens, les enseignants, les PTAs, il y a aussi le Select Committee.  Mais 

qu’est-ce que c’est qu’un Select Committee.  Un Select Committee, c’est le 

Commissaire et quelques officiers, je ne sais pas qui encore.  Mais ces gens là 

est-ce qu’ils reflètent. 

 

Mr. Chairperson:  Please you have set your question already.  You have 

to wait for the reply.  

 

The Chief Commissioner:  M. le président, dès que nous avons eu ce 

plan de reforme nous avons eu un Steering Committee où dedans il y a le pré-

primaire, les Recteurs, des PTAs, des enseignants et ainsi de suite.  C’est un 

comité d’une trentaine de personnes et justement on a analysé.  On a vu des 

lacunes concernant Rodrigues ou bien ce que nous voulons apporter, vous 

comprenez là.  Mais il faudrait que même si après la Ministre vienne, on a 

même proposé qu’on rencontre dans des zones, les PTAs, les enseignants, 

primaires, secondaires.  Mais tout ça c’est une question du temps.  On va voir si 

on peut faire ça après, il faut faire ça avant.  Mais nous aurions voulu vraiment 

que la Ministre vienne qu’elle présente d’abord et que vraiment on peut lui 

poser des questions.  Ça veut pas dire si c’est appliqué pour Maurice ça veut pas 

dire que ça va être appliqué textuellement pour Rodrigues.  Eh bien, ce n’est pas 

nécessairement, M. le président.  Et c’est ça que je voulais dire.  On sait très 

bien qu’il faut contacter les gens ici et là.  C’est une question de temps.  On n’a 

pas eu suffisamment de temps. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, bien souvent les enfants de 

Rodrigues, on prend les enfants de Rodrigues pour des cobayes.  On commence 

un projet sur les enfants de Rodrigues et puis on arrête ou bien on continue.  On 

prend les enfants de Rodrigues pour des cobayes.  Mais comme à si bien dit le 

Chef Commissaire, pas tous les parlementaires Mauriciens connaissent 

l’autonomie de Rodrigues.  Je suis d’accord avec lui sur ce point là.  Mais vous 

allez voir dans le nine-year schooling, not a single word as regards to 

Rodrigues.  There should be a part for Rodrigues in the document and I want to 

ask the Chief Commissioner whether he is aware since the Minister has given 

him a copy of the nine-year schooling project what about the special needs?  

Les enfants autrement ?  Qu’est-ce qu’elle préconise pour les enfants 

autrement ? 
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The Chief Commissioner:  M. le président, toutes ces questions que le 

Membre pose nous avons posé tout ça au Steering Committee de l’autre jour.  Et 

c’est pour quoi nous disons que ça ne veut pas dire que le nine-year schooling 

qui va appliquer tel quel que nous n’allons pas vu.  Qu’est-ce qui va arriver pour 

Rodrigues ?  C’est pour quoi nous aussi nous allons apporté des propositions, 

des changements dans le nine-year schooling par rapport à Rodrigues.  Et c’est 

ça, M. le président.  Alors c’est bon j’ai dis que la Ministre c’est bon qu’elle 

vienne.  Pour qu’au moins elle se sente dans cette ambiance Rodriguaise et 

qu’elle sache vraiment ce que les parents, les enseignants, les recteurs, ceux qui 

sont des enseignants en dehors ou bien ceux qui sont des éducateurs qu’elle 

puisse les écouter comme elle écoute à Maurice d’autres personnes sur tel ou tel 

problème de nine-year schooling.  Alors nous on veut qu’elle vienne.  Nous 

avons déjà préparé quelque chose.  Nous avons déjà vu les problèmes, les 

difficultés même ce que Madame l’honorable a présenté tout à l’heure, nous 

avons soulevé tout ça.  Mais il faudrait que la Ministre vienne et qu’elle puisse 

savoir que nous avons des propositions à faire pour Rodrigues. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, tout à l’heure, le Chef 

Commissaire a mit le doigt sur l’aspect très important, il a dit que même les 

parlementaires à Maurice ne connaissent pas réellement la spécificité de 

Rodrigues.  Mais nous ces derniers tout le monde est d’accord pour dire qu’on 

voit plusieurs Ministres qui viennent chez nous.  Il y en a qui vienne à plusieurs 

occasion mais en ce qu’il s’agit de l’éducation, M. le président, on a 

l’impression qu’il y a un problème.  La manière donc le Chef Commissaire m’a 

répondu à cette Chambre aujourd’hui.  On voit qu’il y a certainement une 

certaine difficulté à faire passer le courant comme il se doit, entre la 

Commission de l’Education et le Ministère de l’Education.  Et je lui ai 

demandé, justement la question vient maintenant, M. le président, si le courant 

passe bien ou passe mal entre lui et la Ministre de l'Education ? 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, quand j’ai rencontré la 

Ministre de l’Education je l’ai déjà mis au courant comment dans le passé nous 

avons subis la pression du système de l’éducation de Maurice.  Je lui ai donné 

deux exemples.  Quand nous avons ouvert un PVT (Prevocational Training) à 

Citronelle.  Je me souviens j’étais Ministre de Rodrigues comme M. Ramduth 

Chudoo.  On a ouvert l’IVTB et ensuite on a ouvert le PVT.  C’est lui qui a 

ouvert ça.  Il y avait une école à Citronelle pour les enfants qui n’ont pas passé 

le CPE.  Et là il continuer à prendre pour composer le CPE en plus de ça ils 

apprennent un métier, l’agriculture, l’élevage, la cuisine, l’électricité, le bois et 

ensuite de suite.  Quelques temps après un Ministre vient dit qu’il faut retirer 

ces enfants là les emmenaient dans les collèges.  Ce jour là j’ai vu ces enfants là 

pleurer.  Pour quoi car ils étaient heureux et dans notre idée de construire 
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plusieurs PVT comme ça.  Et d’ailleurs Soodarun qui était venue tout 

dernièrement, je pense qu’elle va venir avec la Ministre.  Nous avait félicités 

pour ça comme aurait dû construire plusieurs institutions comme ça à travers 

Rodrigues.  Il y a ça.  Deuxièment, un collège polytechnique financé par le 

gouvernement Luxembourgeois.  Un Ministre vient prend ça pour faire un HSC 

School.  On nous impose.  On nous impose.  Et c’est ça justement, si la Ministre 

vient on va lui dire tout ça.  On va lui proposé.  Et vous savez, M. le président, 

dans le nine-year schooling on parle polytechnique.  Donc, ce qui veut dire on 

été en avance de Maurice par rapport a ce qu’il proposé dans ce nine-year 

schooling.  On était en avance.  Mais malheureusement, on nous a imposé 

surtout la polytechnique de Citron Donis.  Pour le gouvernement 

Luxembourgeois, il n’était pas content qu’on est prit ce bâtiment pour faire un 

HSC school.  Où est le HSC school aujourd’hui?  Alors c’est pour quoi j’ai 

donné ces deux exemples à la Ministre de l’Education.  Et justement, je pense 

d’après le nine-year schooling, c’est ce qui est dit dans le nine-year schooling 

on aurait été en avant aujourd’hui.  Beaucoup plus loin même que l’île Maurice.  

Malheureusement, tout les systèmes, nous savons que l’administration de 

l’éducation et c’est pour quoi nous avons toujours dit nous allons proprosé un 

système d’éducation, c’est à nous de le faire.  Ce n’est pas ça justement, il ne 

faut pas que tous ce qui se fait à Maurice se fait à Rodrigues.  Voilà, M. le 

président.   

 

Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

The Minority Leader:  C’est plus clair maintenant, M. le président.  

Next question, Mr. Chairperson, Sir, B/120. 

 

STATE LANDS NEAR PORT MATHURIN WATERFRONT 

 

 (No. B/120)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to State Lands near Port Mathurin waterfront, 

he will state: 

 

 (a) the reasons as to why the site formerly occupied by the Civil 

Service Club is actually in an abandoned state; and 

 

 (b) the policy of the Rodrigues Regional Assembly in relation to the 

unoccupied land/s of the waterfront of Port Mathurin? 

 

 The Chief Commissioner:   Mr. Chairperson, Sir, the building of the 

Civil Service Club which is situated over a plot of state land at Port Mathurin of 

an extent of 1402 m2 was formerly occupied by the Rodrigues Civil Servant 

Club, an association duly registered under the provisions of the Registration of 
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Association Act of 1978 bearing registration number Regd. No. 2902.  The site 

is presently built up with a concrete building under corrugated iron sheet roof, a 

children playground, volleyball and a basketball pitch. 

 

 As the House may be aware, there was a project for the construction of 

the Assembly house on that site.  However, priority is being given to other 

development projects. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the consultancy firm Servansingh Jadav and 

Partners Consulting Engineers Ltd. was tasked to carry out a survey on the 

status of the building and to submit a report on the structural integrity and the 

possibility of rehabilitating the existing building.  In its report, consultant 

concluded that the building has reached the end of its lifespan and that it would 

not be cost effective to proceed with the repair of the building.  It is proposed to 

pull down the building pending the construction of a new one on the site. 

 

 As regards part (b) of the question, Mr. Chairperson, Sir, I would like to 

draw the attention that there are only a few state land available in Port Mathurin 

for development.  

 

 The policy of the development of the reclaimed land in front of the 

Rodrigues Administration Building is being reviewed along with the Port 

Master Plan.  A Consultant from Mauritius Ports Authority will be in Rodrigues 

this week for consultation with all stakeholders. In the light of the 

recommendation of the Consultant, a policy decision will be taken with regards 

to the development of that site.  

 

 The Minority Leader:  M. le président, on vient d’entendre le Chef 

Commissaire parler de l’état actuel de ce bâtiment qui était apparemment utilisé 

par le Civil Service Club.  Bien sûre si on va sur le comblage, comme on dit, 

devant le Port Mathurin Waterfront, en regardant l’espace qu’occupe le Civil 

Service Club et les autres bâtimentd en annexe, c’est-à-dire, l’ancienne quarters, 

qui été utilisé par le COP etc.  On a l’impression, M. le président, que Port 

Mathurin et une île abandonnée.  Et ça c’est sûre, parce que je suis là tout les 

jours je vois les étrangers qui scionnent cette section de Port Mathurin, M. le 

président, ce n’est pas joli à voir.  This building, this particular site, Mr. 

Chairperson, Sir, it not only represents an eyesore but you know when you have 

an abandoned building in the state and you leave it here unutilised, Mr. 

Chairperson, Sir, you know what may happen at night?  Vous savez ce qui se 

passé là, M. le président ?  Là je suis sur le coaltar, M. le président, je connais 

beaucoup de chose qui se passe là.  For a question of safety, Mr. Chairperson, 

Sir, pour la sécurité de tout un chacun, nos Rodriguais, nos étrangers qui visitent 

ce lieu, M. le président.  Il faut qu’on a un aspect très esthétique.  Rendre la 
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vielle de Port Mathurin vivante, M. le président, je propose et demande au Chef 

Commissaire est-il envisageable dans un coup d’aider en attendant les 

recommandations du rapport Servansingh and so on until you come up with 

your policy whatever you want to do there, Mr. Chairperson, Sir.  Will he pull 

down and clear that site and give it a lively aspect.  Remettre à jour ces 

playgroud.  A Port Mathurin il y a un manque d’espace pour le loisir, M. le 

président, pour quoi ne pas convertir cette espace en un terrain de loisir.  C’est 

ce que je demande au Chef Commissaire. 

 

 The Chief Commissioner:  On a déjà décidé que ce soit le vieux 

tracteurs ou ce vieux bâtiment et si on repart ça va coûter beaucoup plus cher.  

Nous allons démolir ces deux bâtiments pour construire un autre bâtiment parce 

que nous avons aussi déjà de l’espace pour des bureaux pour l’Assemblée 

Régional et c’est pour quoi là aussi qu’il va y avoir ces consultants qui vont 

venir.  Il va y avoir sûrement un développement qui va se passer devant le 

comblage de Port Mathurin.  On parle beaucoup de chose que ce développement 

du port, on va agrandir vraiment l’espace devant le comblage pour qu’il y est, 

on parle aussi d’un endroit pour les yachts qui veulent venir par là au lieu d’aller 

partout.  Un endroit pour les ports marina, pour d’autres choses.  Alors je pense 

que nous attendons.  Il y a vraiment quelqu’un, un urbaniste qui nous à proposer 

un plan de développement de ce quartier, de cette endroit de Port Mathurin.  

Nous y penserons sérieusement. 

 

 Mr. J. Roussety:  On parle du Rodrigues Civil Service Club, comme 

vous le savez forme parti de le mémoire des Rodriguais et on parle d’une 

association avec un numéro d’enregistrement, enregistrer sous la loi.  Ce qui 

veut dire que ce bâtiment là appartient à cette association.  Et quant-est-il de 

cette association.  Est-ce que cette association est toujours enregistrer parce que 

si c’est enregistré le bâtiment lui appartient et on ne peut pas partir et démolir ou 

aller rénover le bâtiment de l’association.  Donc, il faut savoir qu’elle est la 

statue de cette association ?  Qui sont les membres ?  Il y a toujours des 

membres dedans.  Il y a eu un problème, je ne sais pas quoi dans l’association 

mais le Rodrigues Civil Service Club forme partie du patrimoine du pays, de 

Rodrigues et il ne faudrait pas parce qu’on voit c’est délabré on pense pool 

down etc.  Il faut avec ceux qui était membre, l’association elle-même quant-

est-il ?  Est-ce que cette association ne peut pas être relancé pour quelle 

reprenne ces locaux, le rénove et le remettre à jour. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, cette association n’existe 

plus.  Il y a ce qu’on appelle en anglais « wind up ».  Et ce qui veut dire il y a 

plus de membre, il y a plus rien.  Et quant le bâtiment où il y avait l’association, 

qui était pour le gouvernement, ce bâtiment, donc ça revient au gouvernement.  

Donc, il y a aucune association, Civil Service Club.  Ça n’existe plus, le 
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Registration of Association a mit côté, a liquidé, il y a plus rien.  C’est pour 

quoi cette association n’existe plus et le bâtiment est maintenant entre les mains 

du gouvernement. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I heard the Chief Commissioner 

mentioned that the Consultant, Seervansing Jadav, he has come up with a report.  

Can we know what amount of money has been paid to the Consultant and 

whether this Seervansing Jadav is entrusted this type of work to do?  Whether 

the place Service Civile is among the scope of work entrusted to Seervansing 

Jadav? 

 

 The Chief Commissioner:  I need notice of the question, Sir. 

 

 Mr. Chairperson:  Better late than never, I wish to welcome back 

Mrs. Ravina, who was … Thank you. 

 

PROPOSED CONSTRUCTION - 4 STAR HOTEL  

& BEACH RESORT PROJECT/ST FRANCOIS 

 

(No. B/121)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the proposed construction of a 4 star hotel 

and beach resort project at St Francois by the Rejuvenate Rodrigues Ltd., he 

will: 

 

(a) state if permit therefor has already been delivered and, if so, to give 

details on the scope of the project together with its project value, 

duration of work and the expected job opportunities; 

 

(b) table the names of the shareholders and the shareholdings of the 

company; and  

 

(c) table the site plan showing the location of the proposed resort? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that an 

Industrial Lease was granted to Noralmaz Company Ltd on 21 June 2010 for 

period expiring 30 June 2028 for the construction of an industrial building over 

a portion of State land of an extent of 45,535 m2 at Fumier/Anse Ally.  

  

 As the promoter failed to comply with the condition of the lease to start 

construction within the prescribed delay as mentioned in the Article 15 (a) of 

the lease agreement, the lease was cancelled “de plein droit” in accordance with 

article 15 of the agreement.  
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 Following representation received from the promoter to reconsider same 

was re-examined and a proposal was made for an alternative site being given 

that the site mentioned above was found not to be appropriate for tourism 

development and the proposed development would have regularly impacted on 

the beauty and scenery of the locality.  A new site of an extent of 45,500 m2 has 

been identified at Saint Francois for a new tourism project in favour of the 

company. 

 

 A letter of reservation was issued to Noralmaz Company Ltd on 06 

February 2014 and the promoter subsequently requested that the reservation be 

made in the name of a new company “Rejuvenate Rodrigues Ltd” which have 

the same seat and address as the other Company.  

 

 A letter of intent has been issued to Rejuvenate Rodrigues Ltd. for the 

grant of an Industrial lease over a plot of State land at Saint Francois of an 

extent of 30,929 m2, for period 31 October 2014 to expire on 30 June 2034 for 

the implementation of a 4-star plus Hotel Project, at an annual rent to be 

assessed by the Government Valuer.  A lease will be signed subject to several 

conditions being complied by the promoter, namely the obtention of an EIA 

report. 

 

 As regards to part (b) and (c), I am tabling the required information 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can I know from the Chief 

Commissioner in wake of this project, there has been consultation between the 

promoter and the villages surrounding the project and if so, what has been the 

outcome of such a meeting? 

 

 The Chief Commissioner:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, the promoter has 

two other meetings with us and the environment also and they presented their 

project, the way they are consulting, building the hotel resort.  The promoter has 

also has a meeting with the planters of St. François where he has explained to 

the promoters that all the vegetables, fruits will be bought from them there.  

And also so that there will be a sort of path among the planters fields so that the 

tourists can walk around for the lemons trees to see around how they are 

cultivating their land and so on.  It seems that the promoter seems to engage the 

villages in his project.  I think it is a good thing; it is the first time that I have 

seen that.  I myself went to a meeting with the villagers at St. François.  I think, 

it is a good thing to integrate a hotel in the project. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, when we look at the 

site plan, there are two plots, one of 2040 m2 and a second one, which is of 

22,889 m2.  If you go there, you will see that the second plot which is a lot 
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bigger start from the main road and goes up to the sea.  That is the whole extent 

of filaos trees.  Every now and then, Mr. Chairperson, Sir, we hear from the 

Commissioner, the Commissioner of the environment and from the Chief 

Commissioner himself of making Rodrigues an ecological island of respecting 

the specificity of Rodrigues of not building hotels near beaches as in Mauritius 

as in elsewhere.  How is it now, Mr. Chairperson, Sir, that we know that in this 

particular site of Rodrigues there are enough space far from the sea, bare land 

which can be used, can be given to hotel promoters, Mr. Chairperson, Sir.  Why 

is it, Mr. Chairperson, Sir, that Rodrigues Regional Assembly has approved to 

realign this by giving additional spaces to this hotel project and consider giving 

this large extent of land, which is next to agricultural land, Mr. Chairperson, Sir, 

instead of choosing other site, which is more appropriate? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as far as I know the 

land does not go to the beaches; you have a sort of rivers between the beach and 

the land (canal).  It does not go to the beaches.  We have asked the promoter not 

to build on the sand dunes.  No, no, he has even the plan for the bungalows and 

so on.  They will not build on the sand dunes.  We are aware of that.  Not to 

build on the sand dunes and they are aware of that.  He has exposed his plan, 

where the different bungalows will be situated, you know, Mr. Chairperson, Sir?  

Because I myself, I follow this project and the person, I think he has accepted 

what we have ask him to do.  The environment will be the same.  Thank you. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir.  Normally, when a 

promoter comes up with such a big project, the authorities take times to analyze 

the different aspect before coming up with a final decision of granting the lease 

or not.  According to my information, Mr. Chairperson, Sir, this company was 

incorporated in January 2014, that is, last year.  And since then, there has been 

one, two, three, four, five and six meetings with the Rodrigues Regional 

Assembly.  There has been one public consultation last year and why is it, Mr. 

Chairperson, Sir, that this project has been so quickly, so fast.  Quel est le 

moteur derrière tout ça, M. le président ?  D’ailleurs le Chef Commissaire a 

oublié de me donner la réponse pour la partie (b).  I asked to table the names of 

the shareholders and the shareholding.  Est-ce un oubli ou bien il ne veut pas me 

le donner, M. le président. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, c’était un projet qui existait 

depuis avant mais on n’a pas voulu qu’ils construisent là où on leur a donné la 

terre.  Une terre vraiment où il y a que des rochers et ainsi de suite.  On a prit du 

temps depuis ce temps là de voir, on a discuté avec eux.  Plusieurs réunions ont 

eu lieu.  Ils sont venus avec leur Consultant pour présenter leur projet.  Et on a 

vu ils ont présentés les plans des bungalows et ainsi de suite.  On leur a dit que 

c’est ce qu’il ne doit pas faire, c’est ce qu’il faut faire.  Vous comprenez là.  
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Alors moi je vois ces compagnies et qu’alors on sait que dans les années 

précédentes, il y a plusieurs projets d’hôtels qui ont été données.  Et on a rien vu 

sortir du sol.  Mais par contre celui là, ils sont très intéressés pour aller de 

l’avant et c’est pourquoi on les a aidé et on a suivi leurs projets.  Alors là une 

seule chose que je leur ai dit on attend qu’il présente leur EIA.  Et quand ils 

auront leur EIA, a ce moment là on va leur donné le bail et leur permit de 

construction. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Chief 

Commissioner why the lease which has been cancelled in the upper land of 

St.François was suitable for tourism development before and now not?  And 

secondly, what will be the outcome of the evacuation drain which passes on the 

plot of land granted to the promoter? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the first land given to 

the company, it was not on this company, there was other company before that.  

Oxenham had a project here.  And then they have seen that there was too many 

rocks there, the site to build up to.  This is why we have given this project to 

Seven Eight and you see the drain the there, it is a natural drain.  I think it is a 

natural drain, which goes to the sea.  And whenever the tourists on the site will 

go on the other side there will be a sort of bridge over there, a wooden bridge.  I 

think, I must say that this promoter is very interested in that project and 

according to the others and there are those about more than that and lots of 

projects which have been given to promoters and I have not seen that yet. 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Member, Grandcourt. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Merci.  M. le président, 8040 m2 and 22889 m2 

ça fait presque 31000 m2 qu’on a octroyé à ce promoteur qui fait à peu près sept 

à huit arpents de terrains.  J’aimerai demander au Chef Commissaire s’il y a 

limite concernant les projets, s’il y a une station de limite.  Si on donne des 

terrains ça et là dépendant de la demande des promoteurs.  Il y aura un jour où il 

n’y aura plus de terrain pour développer à Rodrigues.  J’aimerai demander au 

Chef Commissaire, it there is a limit concerning land granted for hotel projects 

in Rodrigues or it will depend on the project itself. 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we have to give hotel 

projects according to land available.  We are not giving lot of land, 50 arpents, 

75 arpents.  According to land available because we like to see Rodrigues to be 

an ecological island.  For us this is very important when we see what has been 

done in the past concerning giving land to people even in the mountains and so 

on, you know.  That is why we say that we are very careful concerning people 

asking for hotel development.  We are very careful to that. 
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MAKING RODRIGUES AN ECOLOGICAL ISLAND & A BIO-HUB 

- MODUS OPERANDI/ACTION PLAN/ NUMBER OF PLANTERS 

 

 (No. B/122)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the project of making Rodrigues a Bio-Hub 

(greniers de produits bio) in agricultural products as recently announced by the 

Honourable Minister of Finance, he will state: 

 

(a) the modus operandi put in place by his Commission to achieve 

same; 

(b) the action plan, if any, prepared or to be prepared for such a 

project; and 

(c) the number of planters involved in the project together with the 

timeframe for reaching the objectives and expected outcome 

thereof? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (a) 

of the question, let me remind the House that the project of making Rodrigues 

an ecological island as well as a Bio-hub in agricultural products is the policy of 

this government as enunciated in the Rodrigues Regional Government 

Programme 2012-2017 on 30 March 2012. 

 

It is encouraging to note that following discussions I had with the 

Honourable Minister of Finance and Economic Development, the latter has 

agreed to provide the necessary resources to attain this objective.   

 

However, Mr. Chairperson, Sir, allow me to underline that the project of 

making Rodrigues a bio-hub is not as simple as it may appear.  It is a long-term 

project, which includes a change in mindset at every level, continuous training 

and accredited certification of bio-products amongst others. 

 

It is in fact, a real “projet de Societé”, which strongly depends on our 

political will and that of the farmers’ community.  Every stakeholder should be 

prepared to take ownership of the project.  It is A commitment of my 

Government, Mr. Chairperson, Sir, to make sure that the farmers’ community is 

properly trained on their responsibilities to sustain the project beyond donor and 

RRA assistance. 

 

As regards part (b) of the question, I would say that such a project 

requires time to build up some additional activities meant especially for the 

empowerment of beneficiaries.  This is why, Mr. Chairperson, Sir, international 
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donor agencies have been approached for the preparation of a medium and long-

term strategy and an action plan to achieve this goal. 

 

Pending this, my Regional Government has already embarked on several 

successful projects in this direction with the farmers’ community.   

 

These are:-   

 

(i) the use organic compost and bio fertilizers to ensure a comfortable 

yield.  The compost scheme put in place by the Small Planters 

Welfare Fund has been extended to Rodrigues where farmers are 

being provided with compost free of charge; 

 

(ii) the use of bio-pesticides and natural enemies to control highly 

invasive pests.  This has been the case for the control of the mealy 

bug (Cochenille).  Natural enemies (predators) have been 

introduced from Food and Agricultural Research and Extension 

Institute to control the pest; 

 

(iii) the adoption of the Zero Budget Natural Farming which is a 

method of soil enrichment by using only natural products (cow 

dung and urine).  A workshop was held on 14 and 15 September 

2015 where more than 200 farmers have been sensitised and 

trained on how to produce their own natural fertilizers without any 

cost. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I will not take too much of the time of the House 

being given I have already announced several measures to promote agriculture 

in Rodrigues during my last budget speech.  In all these projects the concept of 

bio farming in an integral part.  I will give more details on the measures in my 

reply to Question B/123. 

 

Mr. Chairperson, Sir, being a small agricultural producing island, we 

have no other alternatives than to focus on areas where Rodrigues already has a 

competitive edge.  We need to capitalize on the promotion of a bio label for our 

products which already have a niche market. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (c) of the question it is to be 

noted that this is not a single project as such but a number of inter-related 

projects among which the various incentive schemes put in place are the main 

ones. 

 

The expected results are:- 
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(i) an increase in the annual food crop production from 2,600 tonnes 

to 4,000 tonnes; 

(ii) livestock numbers to be increased by at least 10%; 

(iii) an improvement in food self-sufficiency and food security ratio; 

(iv) making Rodrigues the first choice supplier of bio-products in the 

region. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I fully agree with the Chief 

Commissioner that if he wants our agriculture to fully play its role, we have to 

come up with a change of mindset.  That is true.  However, Mr. Chairperson, 

Sir, every day we hear the Chief Commissioner whenever he goes in school 

everywhere he invites people, invites youth to work the land.  That is very good.  

Bud we have the impression that in spite of all this we see more and more land 

being unused, abandoned.  You know when you ask people you agree to work 

the land.  Yes, of course, they agree but they are faced with different problems.  

One of the major problems, Mr. Chairperson, Sir, is water for irrigation, water 

for irrigation.  Apart from all these different measures that the Chief 

Commissioner has just announced to give agriculture a bio aspect.  Will he give 

more encouragement?   

 

This morning I was travelling, I passed by Papayes village, where our 

Deputy Clerk lives.  Mon attention a été attiré, M. le président, sur la quantité de 

terre qui normalement aurai dû être sous culture, ces terres sont abandonnés.  

Do you know why?  Do you know why ?  Because formerly, il y avait une 

retenue collinaire là.  Ça a été, on ne c’est comment, ça a disparue.  So there is 

no water. 

 

Mr. Chairperson:  Please set your question now. 

 

The Minority Leader:  The Chief Commissioner mentioned in Budget 

Speech, one of these different measures, he said, I quote:  “Nous allons déployé 

les moyens nécessaires afin que toutes les régions agricoles de Rodrigues soient 

doté des structures adéquate pour l’approvisionnement en eau.”  Voilà ce qu’il 

a dit.  L’année dernière pour cette année-ci, M. le président, nous sommes déjà 

en septembre.  L’année tire à sa fin.  Puis-je demander au Chef Commissaire, 

M. le président, il y avait une provision budgétaire de Rs 26 millions.  Combien 

il en a fait de ces structures adéquates d’irrigation ?  Et s’il a commencé déjà, où 

en est-il ?  Et s’il ne la pas fait, quand il compte le faire, M. le président ?   

 

The Chief Commissioner:  M. le président, nous savons que le problème 

de l’agriculture est basé sur l’eau.  Nous avons commencé avec des retenues 

collinaires à Roche Bon Dieu.  Deuxième retenue collinaire sera fait à Batatran.  

Une autre à Montagne Goyaves et une autre à Baie Malgache.  Quant à le 
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retenue collinaire à Papayes, on se pose la question, on a vue pour quoi c’est 

comme ça.  Il y a eu des vandalismes.  Il n’y a pas eu de respect de ce qu’on a 

mit à la disposition des planteurs.  Et même la retenue collinaire de Baie 

Topaze, là aussi il y a des problèmes.  Tout dépend comment ces retenues 

collinaires sont construites.  Et pourtant il y a d’autres retenues collinaires 

comme à Nassola, qui marche depuis des années à Rivière Banane, ça marche.  

Mais, M. le président, je dois souligner quelque chose.  Nous avions un gros 

projet de dessalement de l’eau de mer à Mourouk, qu’on devait lancer en 2006.  

Mais si nous étions là, aujourd’hui ce dessalement de l’eau de mer aurait produit 

12,000 m3 d’eau dessaliner qui aurait pu être utilisé aussi pour l’agriculture et ça 

aussi il faut savoir y faire, M. le président.     

 

Alors, voilà un peu et nous savons vraiment c’est le grand élu.  Nous 

sommes en train d’encourager les planteurs à ce qu’on appelle faire le water 

harvesting et là je vais parler dans la question B/123.  Se sera un peu long.  Je 

ne sais pas si nous avons encore du temps.  C’est là que je parle aussi à Rivière 

Banane.  C’est ce que nous voulons mettre à la disposition des planteurs, des 

bassins, récolté l’eau, l’eau de pluie ou l’eau du robinet.  Parce qu’il y a des 

endroits vraiment l’eau saline pénètre à l’intérieur du pays.  Nous savons ça très 

bien qu’il faudrait beaucoup d’eau pour l’agriculture et nous demandons même 

aux planteurs, j’ai vu ça à la Réunion, comment ramasser l’eau de la pluie en 

créant une sorte de varangue avec de la tôle, avec du béton et un dalot, ramassé 

l’eau de la pluie quand il pleut.  Tout ça c’est des projets qu’il faudra 

encourager les planteurs à le faire.  Alors, M. le président, c’est vrai, il y a 

beaucoup de terre qui sont abandonnés mais je vais revenir tout à l’heure, 

question, réponse à la question B/123.  Comment nous maintenant on est en 

train de voir avec les jeunes, comment ils doivent vraiment se donner à 

l’agriculture. 
 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, the Chief Commissioner has 

talked about construction of new water impounding system, retenue collinaire, 

in several occasions and at the same time we see that there is a problem of 

vandalisms at Nassola, Baie Topaze and even at Cascade Victoire where there is 

problem with the retenue collinaire.  Can the Chief Commissioner inform the 

House whether there is water users group exist at the level of his retenue 

collinaire and what is his policy concerning the rehabilitation of those retenues 

collinaires that have already been consulted in the past? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, M. le président, comme je 

l’ai dit on est en train de réparer ces retenues collinaires mais parfois je dis qu’il 

y a du vandalisme.  On la fait à Papayes.  Qu’est-ce qui est arrivé après ?  Vous 

comprenez.  Alors il y a toute une question de respect, de ce qui existe dans la 

nature pour les planteurs.  Alors il y a tout ça, à mon avis.  C’est ce que je dis, il 
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faut changer la mentalité.  Si on veut aller beaucoup plus loin que l’agriculture 

devienne justement une agriculture, une filière économique.  Il faudrait quand 

même allait beaucoup plus loin.  Et là justement on est en train de réparer à 

Rivière Banane, la retenue collinaire et les autres aussi on va les réparés. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question please. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  M. le président, parlant de retenue collinaire, prenons 

l’exemple de Papayes à côté de Miss Legentil.  La première chose, M. le 

président, est-ce qu’il y a un projet pour voir l’entretien des drains.  La première 

chose c’est l’entretien des drains.  Parce que l’eau ruisselle les routes et puis ça 

partent dans les retenues collinaires.  Est-ce qu’il y a l’entretien des drains, 

première chose.  Deuxièmes affaire, est-ce qu’il y a le desilting of these dams, 

these retenues collinaires because almost all have been silted ? 

 

 The Chief Commissioner:  Oui, M. le président, il y a des drains en ce 

moment-ci avec ce qu’on appelle ce employment relieve program.  Ils sont en 

train justement de boucher les drains et ainsi de suite.  Nous avons un technicien 

au niveau de l’agriculture qui s’occupe de l’eau et ces retenues collinaires.  Il a 

était demandé qu’il jette un coup d’œil pour pouvoir réparer ces retenues 

collinaires et que justement il y a toute une question de pompe aussi là qu’il 

faudra revoir tout ça et comment faire partir l’eau et ainsi de suite parce que là à 

Papayes, un peu plus bas, il y a une belle zone de plantation.  Il y a plusieurs 

arpents là qu’on peut planter et à mon avis il faut refaire tous ces retenues 

collinaires et justement soit les clôturés ou les.. A mon avis il faut les clôturer 

d’abord pour empêcher à ce que les gens viennent là.  Est-ce qu’il faut mettre 

des gardiens.  Alors ça c’est autre chose, vous comprenez là?  Alors, tout ça on 

est en train d’y penser.   

 

 Mr. Chairperson:  Next question please. 

 

REFORM - AGRICULTURAL SECTOR 

/DIFFERENT PROJECTS LAUNCHED 

 

 (No. B/123)  Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member 

for St. Gabriel) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the reform 

of the agricultural sector in Rodrigues as announced in the Budget Speech 2015, 

he will state on the different projects that have been launched, or are about to be 

launched, if any, as at to date, together with their respective objective(s) and 

completion date? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, during the presentation 

of the Rodrigues Regional Assembly Budget 2015, I announced a series of 
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measures to promote the agri-business sector as the main pillar of our socio- 

economic development.  To make it happen, agriculture should not be limited 

only to backyard farming but must be practised on a larger scale as a wealth 

creating activity.  This will lead to professional production, processing and 

export.   

 

Mr. Chairperson, Sir, with your permission I will elaborate on some of 

these measures and inform the members of the House of our achievements this 

far.  I will try to be as concise as possible.  How many pages?  17 pages. 

 

Mr. Chairperson:  You can start, yes. 

 

The Chief Commissioner:  I continue with the statement further.   

 

(1) Appui à la mise en place des démarches qualité officielles pour 

la valorisation des agro-produits de l’ile Rodrigues  

 

The unique characteristics of our local products are the key to enhancing 

their market value by adopting bio-production practices.  The project is ongoing 

and the reports on the consolidation of the ‘filières de ti-piment, miel, limon, 

café et autres” have been submitted by CIRAD and are being examined by the 

technicians of the Agricultural Services. 

 

(2) Agricultural incentives grant schemes 

 

A number of schemes have already been put in place as follows:- 

 

(a) Subsidy for the purchase of power tillers; 

 

To date nine beneficiaries of the power tiller scheme have already 

received their vouchers to purchase their brand new power tiller with a subsidy 

of 75% up to a maximum of Rs 100,000.  Two planters have already acquired 

their equipment and are using it to enhance productivity in a professional 

manner.  The others are in the process of acquiring theirs.  We are envisaging to 

expand this facility to a dozen or so potential beneficiaries. 

 

(b) The setting up of 40 chilli farms 

 

Some 40 planters including 19 beneficiaries of the Employment Relief 

Programme have successfully completed the mandatory training to qualify for 

the chilli farm scheme.  These beneficiaries will soon sign a contract with the 

Commission for Agriculture prior to the issue of vouchers for the immediate 

setting up of their farms on plots of land designated for that purpose.  This 
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scheme comprises the provision of fencing, land preparation, purchase of 

seedlings and drip irrigation network. 

 

(c) The setting up of livestock model farms 

 

Mr. Chairperson, Sir, field surveys concerning applicants of the ruminant 

and non-ruminant livestock schemes have just been completed.  The selection 

process would be completed before the end of this month.  To ensure equity and 

transparency, these schemes are left under the direct responsibility of the 

Departmental Head of the Commission for Agriculture with the technical 

support of the Agricultural Services. 

 

(d) The provision of subsidy to purchase nets for the protection of 

fruits against attack by birds and bats: 

 

We are providing 75% subsidies to fruit growers for the purchase of 10 m 

x 12 m bird nets up to a maximum of Rs 1,600 for two nets.   

 

(e) Setting up of five orchard of two arpents each for production of 

local fruits including pitaya and passion fruit with subsidy of up to … 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  The 

Chief Commissioner will agree he cannot give an answer so long.  I will request 

him if he could either he table or he goes on at statement time, please. 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Chief Commissioner?  

 

The Chief Commissioner:  Yes. 

 

Mr. Chairperson:  Okay 

 

The Minority Leader:  I want one question on this.  Yes.  Question, 

supplementary.  Question on this.  He has given part of the question.  It is 

question time, Mr. Chairperson, Sir.  At statement time, there will be no 

supplementary question, Mr. Chairperson, Sir.   

 

Mr. Chairperson:  I think you have heard part of the answers so you 

want to put a question on part on the question?  Okay. 

 

The Minority Leader:  Can I ask the Chief Commissioner he has 

mentioned some 40 chillies farms that has started and which are cultivation.  

Can I ask him whether the chillies farms formed part among those that the 

Director of Audit mentioned in his report?  Because the Director of Audit did 
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mention that some chillies farms were not performing at all.  Do these chillies 

farms concerned also those mentioned in the Director of Audit’s Report? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we are talking about 

new chillies farms.  New chillies farms and these chillies farms have been 

followed closely by Technical Agricultural Officers.  We are following them.  

We do not know is said in Audit’s Report.  But what we are talking about is 

about the 14 new chillies farms. 

 

The Minority Leader:  Can the Chief Commissioner say where these 

chillies farms are located?  Where? 

 

The Chief Commissioner:  It is all around the island.  It is not only in 

one place.  There are 40 chillies farms.  At Cascade Jean Louis or her?  No.  It is 

all around the island. 

 

Mr. Chairperson:  I invite the Deputy Chairperson to take the Chair, 

please. 

 

At 12.02 hours the Deputy Chairperson took the Chair 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

INFRASTRUCTURAL PROJECTS - JANUARY 2015 TO DATE 

- QUOTED PRICE/FINAL AMOUNT PAID 

 

 (No. B/124)  Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to infrastructural projects 

completed from January 2015 to date, he will, for the benefit of the House, state 

in each case their initial quoted price by the successful bidder together with the 

final amount paid after the completion thereof and to table same? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to the 

question, I wish to inform the house that the information is being compiled and 

will be tabled at the Library of the Assembly shortly.   

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I put this question 

very very long time, two months ago for the last sitting, 22 aout et aujourd’hui 

on est le 22 septembre.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, you have to see to it that 

questions get answers.  This is not okay.  Because I put the question here and 

the Chief Commissioner comes here and tell me that he is still compiling.  How 

many projects have been completed during this financial year? 
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 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Grandcourt put your question. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  I am putting my question.  You are interrupting 

me.  I am putting the question.  How many projets have been completed during 

this financial year during 2015, Mr. Deputy Chairperson, Sir?  2015 combien de 

projets on a terminé, M. le Vice-président.  On ne peut pas venir ici et nous 

donner les réponses.  J’aimerai demander au Chef Commissaire si c’est un 

échappatoire pour ne pas répondre à la question.  

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I do not remember 

whether this kind of question has been put to me.  I do not remember.  May be 

this question has been put to another Commissioner.  I do not remember 

whether this question has been put to me. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  One thing.  The thing is that the question to the 

Chief Commissioner.  I have been Commissioner for some years here.  I put the 

question to the Chief Commissioner for all infrastructural projects.  He is the 

Chief Commissioner.  This means all projects, infrastructural projects 

completed by the Rodrigues Regional Assembly, by all Commissions during 

this year.  I remember I put the dated January 2015 to date.  So where is the 

problem?  I do not know where the problem is, Mr. Deputy Chairperson, Sir? 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Last question please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Non énan ene problem ici.  Yes, I have a point of 

order, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  Since this year, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir, I have a point of order.  Every time this House ask a question as regards to 

finance, as regards to projects.  We have answers that the answers are being 

compiled.  I want you, Mr. Deputy Chairperson, Sir, to see to it that the answers 

that have to be compiled reached this Assembly. 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Okay.  

 

The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner whether at the level of his Commission, he has put in place a 

mechanism to monitor all projects that he has announced for 2015 so as to see at 

each step of the project where the projects are.  That is why I do not find it 

difficult for him, if ever, he has this in place in order to give such an answer. 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, we have set up 

a committee to monitor especially on the Audit Report, a meeting.  And also 

another committee on construction, building and so on. 
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Mr. Deputy Chairperson:  Next question.   

 

EDUCATIONAL REFORMS/REPUBLIC OF MAURITIUS SINCE 2002 

 

 (No. B/125)  Mr. J.C. Agathe (First Local Regional Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, with regard to the main 

educational reforms in the Republic of Mauritius since 2002 to date, he will 

state: 

 

(a) if any assessment has been made by his Commission to evaluate 

the impact thereof on the parents, the students and the Rodrigues 

Regional Assembly; and 

(b) the inputs of the Rodrigues Regional Assembly regarding the nine 

year schooling project and how it will upgrade the education in 

Rodrigues? 

(Vide reply PQ B/119) 

 

GENERAL TECHNICAL REQUIREMENTS IN BID DOCUMENTS 

/INSTALLATION OF FOUR DESALINATION PLANTS 

 

(No. B/126)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member for 

Marechal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to the general technical requirements stated in the bid 

documents for the installation of the four desalination plants in Rodrigues, he 

will state if the parameters relating to: 

 

(a) The general requirements, standards and codes, plant and 

equipment identifications respectively have been complied with; 

and  

 

(b) Corrosion protection, coating and galvanizing are adhered to and if 

so, to table a certificate for each plant and if not, the reasons 

therefor? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am informed that the 

plants and equipment supplied up to date are generally in line with the tender 

submission and have been duly approved by the Consultant supervising the 

projects. 

 

With regard to part (b) of the question, it was noticed that certain items 

like bolts, couplings and welding were not in line with the specifications and 
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have corroded.  The attention of the then contractor was brought to that effect 

and the latter was requested to take remedial actions.  The contractor has 

persistently failed to do so despite several instructions from the consultant. 

 

As the House is aware, the contract has been terminated and the 

performance bond seized.  The cost of remedying all defective items has been 

assessed by the Consultant and will be included in the final account.  At the 

time of the termination of the contract in February 2015, no handing over was 

carried out by the consultant. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, first of all, I want to 

know from the Commissioner that a sum of Rs 31.2 m has been paid as 

advanced money.  And whether all the equipments that have been paid here or 

have reached his Commission or have reached the plants, whether it has been 

paid?  Whether it has been commissioned first?  Because payment has been 

effected?  Whether it has been commissioned first?  And whether it is genuine? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, no commissioning has 

been done on the desalination plants and the advanced payment was in line with 

the contract that has been paid to the contractor.  The performance bond has 

been seized.  The Commission has written to the bank to return the advanced 

payment to us. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, may be the 

Commissioner does not know his financial instructions.  Before payment is 

effected, first of all, the officers has had to see that the equipments delivered are 

genuine.  So this means that there has been commissioned.  There should be 

commission first to see that the equipments are genuine then payment is 

effected.   

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, in the first paragraph 

of my answer, I have said that the plants and equipments supplied up to date are 

generally in line with the tender submission and duly approved by the 

consultant. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, may be the 

Commissioner has not listened well to the question.  Before payment is effect, 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, I may refer you to the financial instructions 

because it is a guidelines for officers in order to follow so that payment is 

effected.  We have overtime; we have stores equipments and all these, they have 

to be commissioned first.  And they have to see the original certificate first.  

Then afterwards, the officers prepare the vouchers for payment and they have 
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been examined and also the Authorising Officer authorised payment.  So there 

has been commissioned prior for payment. 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Your question? 

 

Mr. J. C. Agathe:  He said that there has been no commissioned.  I put 

the question to him; is it true that there has been no commissioning for these 

equipments? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, these equipments 

have been supervised and taken by the consultant before mounting on the 

desalination plant.  But what the Member is saying about commissioned, the 

commissioning of the plant has not been effected. 

 

Mr. J. C. Agathe:  On a point of personal explanation, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, according to the financial 

instruction number 4 of 2013.  Here are the financial instructions and there are 

guidelines as regards to claim forms for Public Officers and we have the 

responsibilities of the officers, the personnel officers should have to verify, 

should have to verify that all these things are genuine and first of all 

commissioned has been done.  Here it is.  I can lay it in front of this Assembly. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Consultant has 

verified the spares and the fittings.  

 

Mr. J. C. Agathe:  We do not agree, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that 

the Commissioner gives us false information.  We have to receive good 

information in this House, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  We have to follow 

these financial instructions. 

 

Mr. Deputy Chairperson:  You cannot say that the Commissioner is 

giving false information. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, I am sure that the Commissioner is giving false 

information because he said that there is no commissioning has been effected.  

Yes, he said. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. Roussety:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, can I know, being given that the equipments, none of the four 

desalination plants have been commissioned.  Go and read Audit Report, page 

38:  “none of the four desalination plants have been commissioned”.  I 
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understand, I am not a technician, commissioning means, commissioning, 

please wait, let me go in my reasoning.  It has not been commissioned.  He lied 

last time he said it has been commissioned.  He lied last time he said no 

equipments had been delivered at the two plants, which are not operating.  Audit 

said 30% of the equipments are lying idle at the plot.  He lied!  We have to 

speak when there is a liar here.  He is lying to the Assembly and we are not 

afraid to speak about it. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Roussety. 

 

 Mr. J. Roussety:  And the Chairperson do not have to take orders from 

the Clerk we say that also.  Mr. Clerk stop intervening, intervening, intervene 

what the Chair has to do or not especially when people of the opposition is 

talking.  It is time.  We agree with this.  It is time. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Order, order please. 

 

 Mr. J. Roussety:  We are shouting on behalf of people who voted for us. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Order, order please. 

 

 Mr. J. Roussety:  Why are you angry?  Are they angry because of a 

truth, Mr. Deputy Chairperson, Sir? 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Roussety, ask your question. 

 

 Mr. J. Roussety:  Would you please allow me to speak.  There is nothing 

in the Standing Order that we cannot speak loud.  We are speaking loudly, it is 

our style.  It is because we have guts.  Yes, are you angry?  Are you angry?  Go 

and speak in the meeting, how many square metres Mr. Daniel has? 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Rousssety, ask your question. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Commissioners allow the Member to speak 

please. 

 

 Mr. J. Roussety:  Being given the plants has not been commissioned.  

The plants have not been commissioned. 
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 Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I think that the 

Member though he is talking a lot he is not putting his question.  I think it is 

questions time and it has been quite a long time since he is debating. 

  

 Mr. Deputy Chairperson:  Yes, ask your question. 

 

 Mr. J. Roussety:  Why the plants have not been commissioned?  How is 

it that these plants are operating and giving water to people? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  M. le Vice-président, on the pre-commissioning test 

in November 2014, the plants were producing about 900 m3 of water per day.  

So we were in a difficult situation.  What should we have done?  Shut the plants 

and let the Rodriguans died of thirst?  I do not think so. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  I came again with the question that I ask the 

Commissioner because we have a financial instruction here, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, that comes from the Financial Secretary, that is, from 

MOFED.  And here, Mr. Deputy Chairperson, Sir, for claims from suppliers 

from goods, Mr. Deputy Chairperson, Sir, see what the Responsible Officer has 

to do for the certification of the claim.  First of all, we have at (2), whether 

goods meet required specifications has been properly installed and 

commissioned.  This is what is being said here.  And the officers is duty bound 

to see that the payment is due and that the payment has been duly certified.  Can 

we know, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that all the equipments delivered has 

they received the appropriate certificate prior for payment being effected? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, if the consultant has 

verified all the equipments on the plant, so it has been paid. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Commissioner 

confirm whether there has been collusion between the Consultant and the 

contractor? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  I am not aware of this, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as regards to concrete, 

it is mentioned in the contract that the contractor should has a qualified 

Engineer supervisor in order to supervise all the work.  Whether these have 

been well supervised? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the main part of the 

question is for the installation of plants, general equipments and Corrosion 
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protection, coating and galvanizing.  It is not mentioned for civil works.  I need 

notice of this question.   

 

Mr. J. C. Agathe:  As regards to the equipments, corrosive and so on, 

can I ask the Commissioner whether the equipments, the steel structures are hot 

deep galvanised. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Consultant has 

verified all the steel parts and I am not in a position tell that it is good or not but 

I am not a technician. 

 

[Interruption] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Being given that the Commissioner.. 

 

[Interruption] 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Order, order please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Being given that the Commissioner said in a reply or 

in a statement that he himself he monitored weekly meetings in order so that the 

project be implemented.  Now the Commissioner said in this House, he is not 

aware.  He is not aware, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  How come that now he 

monitored the work on a weekly basis, that now he is not aware.  He is not 

aware of the progress of the work. 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Agathe you cannot control the answer of 

the Commissioner.  You cannot control.  This is his answer also according to 

Standing Orders.  Next question if you do not have any supplementary. 

 

FOUR DESALINATION PLANTS 

 

(No. B/127)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member for 

Marechal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to the contract for the laying, connecting and any 

other construction of water pipelines from the four desalination plants to service 

reservoir/s, he will state: 

 

(a) The amount of money disbursed for same for each plant to date and 

the name of the successful bidder; 

 

(b) The completion and commissioning date; and 
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(c) Table the bid documents, if any, each case? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others (Mr. 

S. P. Roussety):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the water pipeline from Pointe 

Venus desalination plant to Crève Coeur Reservoir was awarded to Colas 

(Maurice) Ltee and the amount disbursed to date is Rs 8,237,257 inclusive of 

VAT. 

 

The pipeline from Pointe Coton Desalination Plant to Roche Bon Dieu 

reservoir was awarded to Laxmanbhai and Co (Mtius) Ltd.; the amount 

disbursed to date is Rs 10,402,080 inclusive of VAT.  The pipeline from 

Caverne Bouteille Desalination Plant to Vangasaille Reservoir was awarded to 

Colas (Maurice) Ltée; the amount disbursed to date is Rs 7,293,129 inclusive of 

VAT.  The pipeline from Anse Goeland Desalination Plant to Mt. du Sable 

reservoir was awarded to Colas (Maurice) Ltée; the amount disbursed to date is 

Rs 4,564,043 inclusive of VAT and the construction of a Pumping Station at 

Anse Goeland was awarded to Laxmanbhai & Co (Mtius) Ltd.; the amount 

disbursed to date is Rs 6,937,861 inclusive of VAT. 

 

With respect to part (b) of the question, the completion and 

commissioning date for water pipeline from Pointe Venus Desalination plant 

was 30 July 2014, water pipeline from Pointe Coton desalination plant on 11 

June 2014, water pipeline from Caverne Bouteille desalination plant on 30 June 

2014 and water pipeline from Anse Goeland desalination plant on 30 July 2014.  

 

In regards to part (c) of the question, copy of the related bid documents 

are being prepared and will be tabled to the Assembly. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as regards to part (b), 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, there has been commissioning on almost the four 

desalination plants.  Can we know where have they obtained water in order to 

do the commissioning at the level of his forecast? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the contractor carried 

water in tankers for the commissioning for the desalination plants. 

 

 Mr. J. Roussety:  Can I ask, how many tankers of water?  There is I 

think 1 km of pipe.  This dimension.  One pipe may be 1 or 2 m3 of water.  How 

many water tankers were used to commissioning these pipes? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, it was the contractor 

and the Consultant testing these pipelines.  I do not have the number of tankers 

that have been used for the testing of these pipes. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner at Anse 

Goeland, there is a reservoir at Anse Goeland, how many tankers of water have 

been used? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  I have just answered the question, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Spéville. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Can the Commissioner inform the House which 

authority at the level of his Commission deals with bid evaluation and who are 

those forming part of it? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, it is the Senior 

Engineer, Engineer, Technical Officers and Senior Inspectors and Inspectors. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Commissioner 

inform the House whether qualification criterion was met for all projects of pipe 

laying in connection with desalination plants in Rodrigues?  Whether all the 

qualification criteria were met for all projects? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, these condition has 

been laid in the contract documents and I am not aware of it. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, being given that at 

Anse Goeland, we have constructed a dam between the service reservoir and the 

desalination plant.  So we need another plant to be placed at Anse Goeland in 

order to pump the water from Anse Goeland to Mt. du Sable.  I have not heard 

any answer for this.  In order to pump the water from Anse Goeland to Mt. du 

Sable. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the pump has already 

been installed at Anse Goeland but I do not have the cost of the pump. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I would like to inform 

the Commissioner that criterion qualification was not met for the Caverne 

Bouteille to Vangasaille project for pipe laying.  Secondly, can he inform the 

House whether to facilitate evaluation of bids before rejecting same as for Anse 

Goeland.  The Bid Evaluation Committee has sought for clarification which is 

in life with section 37 of Public Procurement Act.  The Bid Evaluation 

Committee has respected all the procedures regarding the evaluation for the 

projects.  
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the laying of pipes, this 

is one item, laying of pipes and it has been allocated to Luxmanbhai, Colas Ltd. 

and so on.  How come that the same, the contract for laying has been split and 

from what Procurement Act have they acted accordingly? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, on the term of the 

implementation of the project, it was decided to launch the tender separately for 

the four desalination plants pipelines in view to give the opportunity to local 

contractors to quote.  If it has been only one tender for the Rs 15 m, proposals 

should have been sent to the Central Procurement Board for evaluation.  

Launching evaluation should have been done in Mauritius, time consuming 

which was not permissible at that time. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner whether this is 

admissible according to Procurement Act? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, there has been many 

projects in the past where there have been splitting of contract and perhaps later 

on we will come to it where there has been splitting of contract and have not 

been advised by the Central Procurement Board.  But regarding, it was very 

critical for not lose time in that project so we did as I have said. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  We suspend the House for one hour for 

lunch. 

 

At 12.33 hours, the Assembly was suspended for one hour 

 

On resumption at 13.33 hours with the Chairperson in the Chair 

 

ORGANISATION OF WOMEN GAMES 

 

(No. B/128):  The Eight Island Region Member (Mr. A. Edouard) 
asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the organization of 

the Women Games earlier this month, she will, for the benefit of the House, 

state the outcome thereof? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, my office 

organised the first edition of the Women Games as from the 04 to 06 September 

2015.  This first edition consisted of a “Volet Environnement”, a “Volet 

Sport”and a “Volet Culturel” and involved participants from Reunion Island, 

Mauritius and Rodrigues.  Some 1,000 women participated in this event whose 

the theme was “L’amitye Zil O Feminin”. 
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This first edition started on the 04 September whereby participants 

proceeded to the Grand Montagne Nature Reserve for the setting up of a Jardin 

de l’Océan Indien and the sports competition were held on the 05 and 06 at the 

Camp du Roi Stadium, Baie Lascars Football Ground, Rodrigues College Sports 

Complex and Pointe L’Herbe Sports Complex.  On the 06 at night, the “Volet 

Culturel” took place at the Mourouk Ebony Hotel where, a mini concert Océan 

Indien was organised. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as it has been in the case for the previous years, the 

main idea behind the organisation of such events is to encourage women to 

practice sport and hence, to take care of themselves.  The outcomes were very 

positive.  Women from all walks of life, of all ages participated in the games.  

Un esprit de franche camaraderie a régné tout le long des jeux be it for the 

participants themselves and for the organising team. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, can we know, being given 

that the games is Indian Ocean Island Games for Women.  Yes, first of all, how 

many islands from part of the games?  And, secondly, give the reasons of this 

choice? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  In fact, Mr. Chairperson, Sir, 

Reunion Island and Mauritius participated in the game.  And, there was no 

choice.  We invited Seychelles, we invited Reunion Island and we invited 

Mauritius to start with. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, and secondly, Mr. Chairperson, Sir, can we 

know from the Deputy Chief Commissioner why did the game take place only 

in the north instead of going around the island. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, for the sake of 

practicability, pour être pratique.  On avait les activités concentrées dans la 

région du nord.  Et peut-être c’est bon que je rappelle au membre respecté que 

depuis 2012, on a fait tourner les jeux dans les différentes régions.  On a 

commencé à Grande Montagne.  On a été à La Ferme l’année dernière et cette 

année, c’était au tour de la région de nord d’accueillir les jeux.  C’est un choix 

que nous avons fait au niveau de la Commission. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, this time it is different from those you just 

mentioned.  It is Indian Ocean Games for Women and why did you choose only 

the region, the northern region and whether there are infrastructures at the 

different parts of Rodrigues in order to hold these games? 
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The Deputy Chief Commissioner:  Oui, effectivement, M. le président, 

comme je vous disais, puisqu’on a commencé à Grande Montagne, il y avait les 

aménités qu’il faut.  On a utilisé le terrain de volleyball.  On avait utilisé le 

terrain de pétanque qui existe.  On avait utilisé le collège de Grande Montagne 

qui est à côté, à La Ferme, pareil.  Donc, comme je disais, c’est un choix qu’on 

a fait pour venir dans le nord et puisqu’en même temps aussi, on a toutes les 

facilités autour.  Comme ça, les gens qui viennent peuvent faire le tour des 

différents terrains pour voir ce qui se passe sur les terrains. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can we know from the 

Deputy Chief Commissioner why swimming was not one of the disciplines of 

this game and whether such will be considered in the future. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  En effet, M. le président, chaque 

année, on veut ajouter d’autres pratiques sportives.  Cette année, on a choisi de 

faire six disciplines, de faire participer les femmes dans six disciplines.  On a eu 

la proposition l’année prochaine on va ajouter le badminton.  Et en temps et 

lieu, donc, on va aussi d’autres disciplines telles que la natation, pas 

nécessairement que la natation mais d’autres disciplines au fur et à mesure. 

 

The Minority Leader:  Is there any problem why swimming cannot be 

taken into consideration this year? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  There is no problem in that.  It was 

the choice of the Commission to organise the game in six disciplines.  There is 

no problem in that. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, can we know what sum of money has been 

earmarked for this game?  This is the first question.  Secondly, who has paid for 

the air ticket and lodging of the athletes coming from abroad.  And, thirdly, as 

regard to the expenses, how have you procured for tracksuits and all these and 

whether, you have received any donations? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Yes, just as we usually do.  So, we 

have had some sponsorship.  This are clearly spelt out in the documents at the 

office.  And, regarding the budget, we had under Programme 402: Women’s 

Affairs and Family Welfare &Child Development.  Item 22900936: Promotion 

of Women Devleopment and Family Welfare, we budgeted a sum of Rs 2 m. to 

organise the game. 

 

Mr. J. C. Agathe:  What is the amount spent as regard to each item? 
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The Deputy Chief Commissioner:  So, I have got the list, the long list 

here.  I will not be able...  No, you have not requested to table.  So, I will not be 

tabling.  Next time, I will table it.  But maybe I would like to add the other part 

of the question regarding the transport, airfare and so on.  So every athlete 

coming from the other islands, they were requested to pay their ticket.  We 

provided for lodging and transport inland. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Therefore, Mr. Chairperson, Sir, I put the question to 

her.  Can she table the expenses that she has?  Now, this is the first one.  And, 

secondly, what amount of money?  Whether, as regard to transport expenses, 

who bear the expenses for transport?  Is it the Commission for Youth and Sports 

or your Commission? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  En effet, M. le président, puisque 

c’est ma Commission qui organise les jeux et qu’il y a un budget qui a été dédié 

à cette activité, donc, toutes les dépenses vont être prises en compte par ma 

Commission selon le budget que je viens d’énoncer.  Et je n’aurais pas eu de 

problème à déposer le document sauf que comme vous le savez, les jeux, on 

vient de les terminer en Septembre-là.  On est en train de compiler encore les 

dépenses.  Donc, je pense que c’est imaturé, not the right moment to have this 

document laid on the table for the time being. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Being given that the game is for women, can we 

know?  I have seen from the TV.  I have not been there.  I am sorry for that.  I 

am sorry, yes, for that.  But can we know whether, youngsters are able to attend 

these games? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Donc, comme le nom même stipule, 

c’est le jeux des femmes.  Donc, les jeux qui sont destinées pour les femmes qui 

sont amateurs de sport, on a eu des personnes, des femmes de 20 ans à 87 ans 

qui ont participé à ces jeux et il y a d’autres activités que la Commission des 

Sports organise pour d’autres publics. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Deputy Chief 

Commissioner to see to it that next time, the game does not fall in the period of 

the preparation of the exam to allow the young youth to participate and to watch 

the game? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, donc, comme je 

viens de mentionner, les jeux publics ciblés pour ces jeux, c’est pour ceux qui 

ont plus de 20 ans, donc, qui ne sont pas à l’école.  Parce que pourquoi ?  

L’objectif, c’est que ces jeux, c’est pour ceux, principalement les femmes qui ne 

s’adonnent pas au sport jusqu’ici.  On sait qu’en dessous de 20 ans, les jeunes 
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ont d’autres possibilités de participer dans d’autres disciplines, dans des 

fédérations ainsi de suite.  Donc, le public cible, c’est après l’école. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, can we know from the Deputy Chief 

Commissioner what problems have been encountered with the game?  Problems 

encountered during the games. 

 

Mr. Chairperson:Please, address the Chair!  Please! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Non bé mo kontan guette li tou! 

 

The Deputy Chief Commissioner:  No!  No!  Address the Chair!  Tro 

guette li la.  Address the Chair. 

 

Mr. J. C. Agathe:  So linz zoli.  Samem mo pé guette li!  Ou envi mo 

guette ou ene tiguite ?  Mo guetter. 

 

Yes, what problems have been encountered during the games?  Because 

as from the TV, I saw water stagnated on playgrounds mainly at Pointe 

L’Herbe.  What has been done in order to remove?  Whether, there is a team in 

order to organise, to remove water from the playgrounds? ....  Enan problem 

ladan la Madame?  Ki ou problem la? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, en effet, jusqu’ici, 

j’ai eu l’occasion de rencontrer mes officiers qui ont travaillé d’arrache-pied 

pour les jeux et il y a eu aucun problème en particulier.  Par contre, il y a eu la 

pluie le matin, le 05 mais ce n’est pas un problème.  Il y a eu la pluie et donc, 

les officiels qui étaient là avec les officiers, ils ont fait ce qu’il fallait faire.  

Donc, sur un des terrains, c’est vrai, il y avait eu une petite accumulation d’eau 

et tout de suite, on avait fait partir l’accumulation d’eau.  Donc, il n’y avait pas 

de problème, a proprement dit. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  With 

regard to this question, I do not think it is in line with the approvision of 19 (2) 

(b) of Standing Order which refer to any debate that has occurred or any answer 

less than a year before.  Because I, personally, asked a similar question where 

there has been debate on this particular issue.  I think it is less than one year 

before. 

 

[Interruptions] 
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Mr. Chairperson:  Yes, the Minority Leader should have come to me 

privately. 

 

The Minority Leader:  No, it is only now, Mr. Chairperson, Sir, that I.... 

 

Mr. Chairperson:  The question has been allowed. 

 

The Minority Leader:  It doesn’t depend on your ruling but unless... 

 

Mr. Chairperson:  Yes, it is good that you point it out but this question 

has been allowed. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Next time, nou aussi, nou esperer... 

 

Mr. Chairperson:  Yes.  Proceed! 

 

 

CONSTRUCTION OF FILLING STATION 

– GRAND LA FOUCHE CORAIL 

 

(No. B/129):  The Eight Island Region Member (Mr. A. Edouard) 
asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure & Others whether, 

in regard to the construction of a filling station at Grand La Fouche Corail, he 

will, for the benefit of the House, state the reasons as to why this particular site 

has been chosen for such a project? 

 

The Commissioner Responsible for Public Infrastructure and Others 
(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, regarding the development of 

services to the population, a filling station for buses was constructed first at 

Baie Lascars. Unfortunately the area was reduced by half, by awarding leases to 

other persons. We further proceed with the decentralisation of the services to 

Mont. Lubin last year and now to Grand la Fouche Corail. 

 

The policy of this government is to reduce pressure on the filling stations 

of Port Mathurin and Mt Lubin, to eliminate the recurrent problem of traffic 

jams near the Port Mathurin Police Head Quarters and at the Mont Lubin 

Carrefour and to bring the services closer to the population. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the site has been chosen due to its geographical 

position in the South Western Part of the Island. Grand la Fouche Corail is like 

Mt Lubin, a Carrefour deserving may villages in the south and west of 

Rodrigues. 
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Furthermore, Grand la Fouche Corail is a major traffic centre in the South 

Western Region and the development of the airport and the construction of 

Educational infrastructures in that region will attract more and more traffic to 

that strategic point. 

 

The Minority Leader:  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, when the 

filling station will be operational? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the inauguration of the 

opening will be very soon in the coming days. 

 

Mr. J. Roussety:  Whether the.... represented by the Commissioner, here, 

being given the question is put, will continue encouraging monopoly in the 

distribution of fuel in Rodrigues?  First.  And, secondly, I would to know if 

some Rodriguan wants to set up a filling station, what is the procedure? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this question is not related to 

the main one but it is a question of market also. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, first of all, I want to ask the 

Commissioner whether, being given that all filling stations in Rodrigues are 

owned by only one supplier... 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Saem pé dir la.  Is it according to competition...Enan 

enn la loi pou sa.  Whether it is... 

 

Mr. Chairperson:  Okay, please.  Listen to the question first, please, 

Commissioner. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, I want to know whether, this is according to 

competition Commission? 

 

Mr. S. P. Roussety:  I have already answered, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, secondly, Mr. Chairperson, Sir, being given that 

the Rodrigues Regional Assembly has allocated cost of land to the owner in 

order to set up filling station, whether; the Regional Assembly has negotiated 

with the Promoter as regard to CSR? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Again, Mr. Chairperson, Sir, it is far from the main 

question. 
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Mr. Chairperson:  Okay, last question, please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, a last one, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Last question. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes.  I have been to Grand La Fouche Corail, Mr. 

Chairperson, Sir, and we have seen that there is no place for construction of an 

abribus in this place.  Can the Commissioner negotiate with the Promoter so 

that a shelter, at least a shelter for the inhabitants there in order to wait for 

buses? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this regional government is a 

responsible one.  We have already earmarked where will be the shelter even if 

there will be a deviation route for buses at this part of the Island. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

DUKE OF EDINBURGH AWARD 

 

(No. B/130):  The Eight Island Region Member (Mr. A. Edouard) 
asked the Commissioner responsible for Youth & Others whether, in regard to 

the 2015 edition of the Duke of Edinburgh Award, she will, for the benefit of 

the House, state the outcome thereof? 

 

The Commissioner responsible for Youth and Others (Ms. M. R. 

Edouard):  Mr. Chairperson, Sir, during these nine months, this year, a record 

number of 177 Rodriguan participants were on expedition in Rodrigues from 08 

to 16 April 2015 and 149 other award participants were on training and final 

expeditions in Rodrigues from 22 May to 29 July 2015. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my Commission in collaboration with the Ministry 

of Youth and Sports encourage that our youth from Rodrigues also get the 

opportunity to undertake expeditions and exchanges in Mauritius.  My 

Commission sponsored two groups of Rodriguan award participants to 

undertake exchange programmes in Mauritius namely: 

 

Seven gold award holders who participated in the International.... 

Network from 01 to 08 August 2014, are who now active voluntary members 

regularly assisting the award participants of Rodrigues in training, training 

expedition and community services, also help to promote the Award in colleges 

in Rodrigues. 
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Secondly, Mr. Chairperson, Sir, it was the first time in Rodrigues that a 

group of award from a college participated in an expedition in Mauritius.  My 

Commission has facilitated a silver expedition for Mont Lubin College and the 

participants were on vacation in April this year and they had a financial 

assistance from our Commission. 

 

Up to date, some 155 award participants from four secondary schools in 

Mauritius have undergone their Bronze and Silver Expeditions in Rodrigues.  

Mr. Chairperson, Sir, apart from facilitating the organisation of training, 

expeditions, community services and award ceremonies, my Commission in 

collaboration with the Ministry of Youth and Sports also provides for assistance 

in terms of equipment to the award participants to organise these various award 

activities. 

 

After fruitful negotiations indeed, we have been able to cater for camping 

tents, rucksacks, log books, record books, sleeping bags, compasses and others 

which we have already received, are being used by the various award groups 

both from Mauritius and Rodrigues 

 

Mr. Chairperson, Sir, up to end of 2015, my Commission is planning to 

organise another award ceremony for some 142 Award participants who are 

now undertaking their Bronze and Silver levels.  Various award expeditions 

(both from Rodrigues and Mauritius) are also scheduled to be organised this 

year mostly in November/December vacation. 

 

Mr. Chairperson:  Sorry to disturb you.  Have you got long to go? 

 

Ms. M. R. Edouard :  No, no, no.  Very short. 

 

Mr. Chairperson:  Okay. 

 

Ms. M. R. Edouard :  I am almost done.  My Commission is also 

planning to send an officer of the Youth Division to attend the 12th International 

Award Forum in Toronto, Canada, organised by the Duke of Edinburgh’s 

International Award Association from the 28 to the 31 October 2015.  

Therefore, with this, I end my reply. 

 

Mr. A. Edouard :  Mr. Chairperson, Sir, may I know from the 

Commissioner being given that this activity has been organised for many years 

now, what has been the impact of such activity under Youth Civic Engagement 

in Rodrigues? 
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Ms. M. R. Edouard :  Indeed, Mr. Chairperson, Sir, it has been noted 

that the programme has a great impact on civic engagement as a result of the 

increasing number of youth who are participating in the programme and the 

numerous actions that they are undertaking.  I will cite some examples though.  

That there are Community Services in villages, Environmental Protection 

Campaigns in collaboration with SEMPA, Mauritius Wildlife Foundation, 

Shoals of Rodrigues and FRESCO Paintings in various areas of the island.  So, 

we can say that all these groups are present in various structures like the Youth 

Counseling Center and they are performing well in terms of voluntary services. 

 

“JEUX INTER-VILLAGES” 

 

(No. B/131):  The Eight Island Region Member (Mr. A. Edouard) 
asked the Commissioner responsible for Sports & Health whether, in regard to 

the ongoing “Jeux Inter-villages” presently being held in different zones of 

Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state the objectives and 

outcome thereof so far? 

 

The Commissioner Responsible for Sports and Health (Mr. I. 

Valimamode):  Mr. Chairperson, Sir, allow me first of all to give a brief 

introduction of the ‘Jeux Inter Villages’. In fact, the Inter Village Games is one 

of the three components of the ‘Sport pour Tous’ programme of my 

Commission. The other two components comprise ‘physique dan Village’ and 

‘Village on the move’. 

 

“Physique dan Village” is a short programme of two hours which aims at 

sensitising a particular village on the merits of practising sports and the 

adoption of healthy lifestyle through good nutrition and the introduction of 

exercise to music sessions to participants. So far, my office has organised 

around five of such sessions around Rodrigues. 

 

The “Village on the Move” programme is organised on a half day or one 

day basis and involves the organisation of recreational and sport activities at 

regional level. The objectives are to cluster several villages of the same region 

to promote healthy physical activities and positive leisure opportunities. The 

villages involved are normally at walking distance.  They are encouraged to 

walk to attend the activity. 

 

On the other hand, the Inter-Village Games comprise the organisation of 

recreational and adapted physical activities with the participation of all villages 

of Rodrigues respectively. The activities are organised with the full 

collaboration of the Rodrigues Council of Social Services (RCSS) and the 

contribution of all Village Communities around the Island. Five preliminaries 
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are organised at regional level and which will culminate with a final meet at the 

end of the year. 

 

The general objectives of the Inter Village Games are to:- 

 

• provide the Rodriguan population access to sports and physical 

activities regardless of age, sex, race, religion, ethnicity, socio-

economic status and physical or mental capability. 

 

• highlight the contribution of regular physical activities associated with 

the reduction of non-communicable diseases and the promotion of 

physical and mental health. 

 

• highlight the possibility for all individuals to practise a sport discipline 

even with the basic infrastructure as opposed to elite sport. 

 

• provide opportunities to family members to engage in physical 

activities during one and same programme, thus strengthening the 

social net and enhancing the foundation of constructive human 

behaviour. 

 

• encourage villages to organised healthy physical activities at their 

level in preparation for the bigger games and in the same process, 

creating safe leisure activities for the population, promoting 

professional bodies and the promotion of ethical and moral values. 

 

• Contribute to the positive utilisation of free time of the population at 

large. 

 

• Contribute to the integration of all people including the handicapped 

and prevents isolation and alienation. 

 

• To serve as a preventive measure to combat anti-social behaviour by 

strengthening the bond of friendship between and within all villagers. 

 

Mr Chairperson Sir, I am pleased to inform the House that the last 

intervillage games attracted a general audience of around 10,000 people. This 

year, the aim is to sensitise up to 15,000 people. As at date, we have been able 

to sensitise up to 13,000 people through the organisation of four preliminaries at 

regional level, that is, the Central Zone, the Southern Zone, the Western Zone 

and people from the Eastern Zone. The fifth preliminaries will be in the 

northern region is scheduled for mid-October and the final phase is expected by 

mid-November. 
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Mr Chairperson, Sir, I wish also to inform the House that to ensure the 

sustainability of the programme, sport representatives from all villages will be 

trained in exercise to music and yoga techniques before the end of this year to 

further enhance their capacity to organise activities at their respective village 

level.  With a view to foster the participation of the handicapped community, we 

will include special events for the handicapped during the final phase. 

 

Mr Chairperson, Sir, to sum up, I would like to point out that the 

programme of ‘Sport Pour Tous’, through the Inter… 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, point of order.  I do not 

think whether the message has been received by those of the Majority, Mr. 

Chairperson, Sir.  We cannot always raise point of orders to tell them not to 

make statements in the place of questions, Mr. Chairperson, Sir.  It is a 

statement! 

 

Mr. Chairperson:  Please, yes. 

 

Mr. I. Valimamode:  I am nearly done.  I am nearly done! 

 

Mr. Chairperson, Sir, to sum, I would like to point out that the 

programme of ‘Sport Pour Tous’ through the Intervillage games and other 

activities had gathered much momentum and is strongly promoting the 

participation of all people in physical activities and adoption of healthy lifestyle.  

Moreover, I am informed that the Ministry for Sports is setting up a similar 

structure in Mauritius.Nous avons aussi fait école à Rodrigues… 

 

Mr. J. Roussety:  Are you lost? 

 

Mr. I. Valimamode:  Nous avons aussi fait école à Rodrigues et tout 

récemment, les autres, ils ont emboité le pas peut-être pas avec les mêmes 

objectifs et aussi pas avec les mêmes résultats escomptés. 

 

Mr. Chairperson:  Short… 

 

Mr. I. Valimamode:  I would like to thank the Rodrigues Council of 

Social Services for its collaboration and commitment for the organisation of the 

games. Special thanks also go to our sponsors and my staff in general for their 

dedication and involvement in the implementation of such a programme which 

not only requires much more technical knowhow but also complete involvement 

of the Managing Unit.  Thank you 
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Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY 

(CHILD PROTECTION) (MENTORING ORDER) 

REGULATIONS 2014 

 

(No. B/132):  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C. 

Meunier) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the 

Rodrigues Regional Assembly (Child Protection) (Mentoring Order) 

Regulations 2014, she will, for the benefit of the House, state: 

 

(a) the number of mentors recruited to date; 

 

(b) the number of children mentored to date and how same is being 

done; 

 

(c) the names of the members of the Child Mentoring Committee and 

to table the list thereof; and 

 

(d) the number of times the Child Mentoring Committee met so far, if 

any? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as regard to 

part (a) of the question, there are 15 mentors who have been recruited to date. 

 

As regard to part (b), there is only one child being mentored three days a 

week that is Mondays, Wednesdays and Saturdays as stipulated in the 

Mentoring Order. 

 

For part (c), I am tabling the names of the members of the Child 

Mentoring Committee. 

 

So far, the Child Mentoring Committee has met two times. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, can we know from the 

Commissioner, first of all, whether, since the beginning of the programme, there 

has been only one child being mentored?  And, if not, how many have been 

mentored so far and how they were identified by the Committee or by his 

Commission to be mentored? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  In fact, Mr. Chairperson, Sir, we had 

five Mentoring Orders that have been lapsed this year.  And, as per the 

regulation, it is the responsibility of the Magistrate to issue Mentoring Orders. 



/UNREVISED/ 

48 

 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  And, as regard the Mentors, can the 

Commissioner inform the House whether the Mentors are being paid regularly 

according to their recruitment parameters and whether, there have been any 

latenesses up to now?  If yes, why?  If no, can we know that? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  In fact, Mr. Chairperson, Sir, the 

Mentors are paid an allowance of Rs 1,500 per month per Mentee.  So, 

whenever the Mentors have got Mentee, so they are paid.  Otherwise, they are 

not paid.  So, I am not aware whether there has been any delay in their payment 

up to now. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Can we know from the Commissioner about 

the progress report of the programme so far?  When we voted for that, here, in 

the House, it was mentioned that there was a Psychologist posted attached to the 

programme, whether there is a Psychologist attached to the project right now. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  So, in fact, I must say that there has 

been lots of progress because at the start, we had six Mentoring Orders and five 

have been lapsed.  The five that have been lapsed, it means that the Mentors 

have been able to accompany the Mentees and that the Magistrate has seen that 

there has been some progress and that the parents are now in the capacity to 

handle the Mentees by themselves.  And, in fact, according to the regulation, in 

the composition of the Child Mentoring Committee, there should have been a...  

It has proposed that there is a Psychologist and since we do not have a 

Psychologist which is permanently attached to the Commission.  So, the visiting 

Psychologist is attending the meeting. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, can we know, Mr. Chairperson, Sir, where the 

Mentors will obtain the Mentees, whether it is from the Magistrate orders or 

they go on site according to information obtained from school masters or 

colleges, etc. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the respected 

Member should listen well when people are talking.  I just said that. 

 

Mr. J. C. Agathe:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, I want the 

Member to remove her words.  She seems that I am deaf.  This word is an 

unbecoming word, Mr. Chairperson, Sir.  I do not... 

 

Mr. Chairperson:  I think that there is nothing wrong in it.  This is my 

ruling!  You want me to give a ruling, I give it.  I think there is nothing wrong in 

it.  Between this and mal levé... 
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[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner, continue. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I would repeat 

my answer.  So, in fact, as I have just said, it is the responsibility of the 

Magistrate to issue Mentoring Orders.  So, Mentors are being allocated Mentees 

only if the Magistrate issue Mentoring Order. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  As regard the Members of the Committee, the 

Child Mentoring Committee, can the Commissioner inform the House if it is not 

too unethical or secret d’état, how much the Commissioner has determined to 

pay the members and co-opted members forming the Child Mentoring 

Committee? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  So, it is as per stipulated in the... as 

per...  I have just said.  What we have done is that we have written to Mauritius, 

to the Ministry and to see what is the rate at which they are paying the Mentors 

there and we had the answer.  I have just said we are paying each member       

Rs 1,500 per month. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Sorry, I just need to clarify something.  The 

Mentors are getting Rs 1,500 per Mentee per session but the members of the 

Committee, that is different. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  In fact, they are being paid just as 

they are paid in Mauritius.  So, I do not have the rate but it is as per what we 

have decided.  I do not master the amount. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

PUBLIC HEALTH IN RODRIGUES  

– “SALT INTAKE STUDY” 

 

(No. B/133):  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C. 

Meunier) asked the Commissioner Responsible for Health and Sports whether, 

in regard to public health in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, 

state the outcome of the “salt intake study” carried out for the island and the 

measures his Commission intends to take in relation thereto? 

 

The Commissioner Responsible for Health and Sports (Mr. I. 

Valimamode):  Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues Salt Intake Study was 
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conducted in Rodrigues in 2013 with the prime objective to measure the average 

of salt intake in a representative sample of the Rodriguan.  I am not going 

through the whole report but we will rather stress on some main points. 

 

The initiative to conduct such study stemmed from the findings of a 

survey carried out by the Non-Communicable Disease (NCD) in 2009 which 

has revealed that the prevalence of hypertension was 40.2% in the adult 

population in Rodrigues and also on the fact that in 2011, 58% of deaths 

registered in the island were due to circulatory diseases and diabetes according 

to the Health Statistics Report 2011. 

 

Subsequently, since a high level of salt intake is known to be associated 

with high blood pressure and a greater risk of cardiovascular diseases, a sound 

knowledge of salt consumption levels and main sources of salt in the diet of the 

population are therefore important to inform and develop a salt reduction 

strategy tailored for the specificity of the country. 

 

Some 176 eligible persons aged between 30 to 59 years participated in the 

study through assessment of a 24-hour urinary sodium excretion.  A workshop 

with all stakeholders involved in retail food industries as well as bakeries was 

held on 24 August 2015 in the presence of the Honorable Minister for Health 

and Quality of Life whereby, the findings... 

 

Mr. Chairperson:  Shorten your answers, please. 

 

Mr. I. Valimamode:  How can I shorten it? 

 

Mr. Chairperson:  It should not be a statement, sorry. 

 

Mr. I. Valimamode:  It is not a statement but how can I... 

 

Mr. Chairperson:  Yes? 

 

Mr. I. Valimamode:  Excuse me, Mr. Chairperson, Sir, the question, 

whether, ....state the outcome of the “salt intake study”.... 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner, do not argue. 

 

Mr. I. Valimamode:  Okay, excuse me. 

 

Mr. Chairperson:  Carry on.  That is all.  Thank you. 
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Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, the study has revealed...It 

was also revealed that 79.5% of adults aged 30-50 years consumed five or more 

grams of salt daily and that salt intake level was higher among men. 

 

Furthermore, the study has also revealed that the mean salt intake 

consumed was higher at 8.5 grams among respondents found to be hypertensive 

compared to 7.9 grams.  It is also pointed out that the World Health 

Organisation, they recommend salt intake to be below 5 grams whereas 

Rodrigues is 8.4. 

 

As such, based on the recommendations made in the report, I wish to 

inform the House, Mr. Chairperson Sir, that my Commission will implement the 

following measures shortly:- 

 

• Enhancing the ongoing sensitisation and education of the 

population about the relationship between salt intake and hypertension and 

cardiovascular diseases through the NCD Unit, Community Health Agents and 

health talks in schools and the media; 

 

• Working with all concerned stakeholders through various 

sensitisation sessions to encourage salt reduction in food items 

commonly consumed in Rodrigues; and 

 

• In-depth review of cooking methods and methods of food 

preservation with the active involvement of the Nutritionist in the 

long run. 

 

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  The results that we have got from the salt 

intake study, we have noticed that the rate of hypertension is very high in 

Rodrigues.  Can the Commissioner inform the House, he has mentioned 

different measures to be taken?  Nevertheless, I have not heard him mention the 

recruitment of a Community Physician which is at present inexistent in the 

Health Sector for Rodrigues.  Whether, he feels it or thinks it important to have 

a Community Physician posted to Rodrigues in order to carry out the 

sensitisisation and also the follow-up of our patients. 

 

Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, I thank the former 

Commissioner for Health for mentioning this.  In fact, on our establishment, 

there is a post of Community Physician.  And, actually, they are short of 

Community Physician in Mauritius.  But, nevertheless, during his last visit of 
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the Minister for Health, we have discussed on the matter and we already have 

someone who is ready to come over here and shortly who will be here. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Commissioner 

whether, the people involved in the survey was taken individually at random or 

peer groups were also concerned, peer groups such as students at school were 

also concerned in the survey? 

 

Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, this is a very professional 

approach.  This study was conducted from people from Australia.  They have 

already done a sampling on the different ethnicity of people.  This is done in a 

very professional manner. 

 

The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I think the 

Commissioner is fully aware that over the years, our eating habits in Rodrigues 

have changed.  More and more people are choosing restaurant, fast food but it is 

very difficult for these places to control the amount of salt while cooking.  I 

made the experience at many occasions at different restaurant.  I told them to 

put less salt because they place salt on the table at the people’s choice to add.  

Now, can I ask him whether, there is a monitoring structure which is being put 

in place by his Commission in order to ensure that all restaurants see to it that 

the amount of salt put in food do not exceed the required level? 

 

Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, unfortunately, I could not 

read my answers.  The answer to his question was in my... 

 

[Interruptions] 

 

Mr. I. Valimamode:  Nevertheless, I am glad that he is starting the 

campaign.  Thank you very much.  And, in the report, it is also mentioned that 

salt intake is higher among males but let me reassure the Minority Leader that 

we are working on it and actually this is being done at the hospital level together 

with the Nutritionist and this is why all those concerned with the food handlers, 

they were invited to attend the workshop and we are working on it and we will 

come with that. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Commissioner 

being given that there are many quality of salt, many salt contain additives, can 

the Commissioner inform the House whether, in the report, there are proposal 

on the quality of salt to be used for household in Rodrigues? 
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Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, in the report, it is not 

mentioned whereas in Rodrigues and the Republic of Mauritius, we use the 

common salt. 

 

RESURFACING WORK OF ROAD 

- LINKING ENGLISH BAY TO CRÈVE COEUR 

 

(No. B/134):  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C. 

Meunier) asked the Commissioner Responsible for Public Infrastructure and 

Others whether, in regard to the resurfacing work of the road linking English 

Bay to Crève Coeur, he will, for the benefit of the House, state the scope of 

work and cost thereof? 

 

The Commissioner Responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, it is high time that this road 

English Bay to Creve Coeur be maintained and resurfaced. The road users are 

happy that this work is being implemented. 

 

From years 2006 to 2011, the previous government with four 

commissioners and one minister in that Region 5 did not find it worth to 

maintain and resurface this road. 

 

The scope of the work shall consist of setting out, earthworks, demolition 

works, drainage works and concrete and bituminous works. 

 

The estimated cost of the project is Rs 15,402,318.23 inclusive of VAT. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Can we know from the Commissioner? ... 

bientôt pas commissaire du tout.  Can we know from the Commissioner... 

 

[Interruptions] 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Qu’est-ce qui se passe, M. le président ?  Il y a 

un problème, M. le président ? 

 

Mr. Chairperson:  Proceed, please ! 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Well, first of all, I would like to tell the 

Commissioner indeed, we are all happy and he is not only here to go back to 

what happened in the past, whether there were 10, 50 Commissioner and 

Ministers living there and the road not done.  I would like to know from him 

though where, from which Item Vote is he going to take the Rs 15,402,318 to 

carry out the work here.  Thank you. 



/UNREVISED/ 

54 

 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it will be under Road, 

Maintenance of Road, New Road and for the sum of 297 m. on the contract. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, the drain work, draining 

construction is concerned, can the Commissioner inform the House whether, the 

drains will be constructed on the two sides of the road or only on one side?  

And, whether during the construction of same, there will be acquisition or the 

Commission will need to take land, acquire land from residents living alongside 

those roads or any damage will be done to properties or things like that and 

what is he...  Qu’est-ce qu’il préconise dans ce cas-là? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, on parts of the road, there will 

be drains on the both sides and only on one side of some part of the roads.  

Regarding the land acquisition, it is not in this project because the project of 

upgrading road English Bay to Crève Coeur will be done in two phases.  We are 

working on the second phase.  Regarding the modification of traffic at Crève 

Coeur and Queen Elisabeth Hospital, this will be done on a later stage. 

 

Mr. J. Roussety:  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, being given that 

the Commissioner stated that during the period 2006-2011, there were so many 

Commissioners, Ministers residing region 5, whether the portion of road from 

the maternity up to Roseau is not helpful to him today? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I need notice of the question 

because it is mentioned English Bay and Crève Coeur Road. 

 

Mr. J. Roussety:  We are speaking of, Mr. Chairperson, Sir, English Bay 

to Crève Coeur, and I know that Crève Coeur goes up to Roseau.  The quarters, 

there is Cité Crève Coeur.  The road goes to Cité Crève Coeur.  And, then, we 

reach Roseau upward.  I would like to know whether these Commissioners, 

Ministers etc. until up to 2011/2012, whether these persons did nothing!  

Whether it is him, it was him who built that portion of road! 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the road Roseau to Crève 

Coeur is helpful to the villagers living there.  But one thing that we cannot 

mention is that we have no bus route there.  I do not know whether this road has 

not been well-designed but we will look into the matter later on to readjust the 

road. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  I have two questions.  First of all, the 

Commissioner is talking about bus route for the Roseaux/Crève Coeur Road. 
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Mr. Chairperson:  Please, listen to the question.  Yes? 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Well, may I ask him what about bus route for 

the Terre Rouge Road then if it is well-designed?  Why do we not have a bus 

route on the Terre Rouge Road?  Why up until now, we do not have a bus 

route?  That is one thing.  The second thing is I would like to know from the 

Commissioner, he mentioned it, himself, following the completion of the road; 

there will be a traffic change there at Crève Coeur. 

 

Can we know what this change implies?  Est-ce qu’on va devoir comme 

j’ai entendu comme ça, parce que moi, j’aime bien venir à l’Assemblée pour 

avoirfacts and truth, non pas des choses erronées, we will have to go on a 

roundabout and go back from English Bay, go back to English Bay to come to 

Port Mathurin, whether the road will be diverted behind the hospital.  Where the 

road will be placed now that there will be traffic change that he has just 

mentioned in his answer? 

 

Mr. S. P. Roussety:  I can assure the respected Members that very soon, 

she will see bus route, bus running along the road at Terre Rouge to Citronelle.  

Regarding for traffic change at Crève Coeur in hospital, we are working on the 

plan.  It is not ready yet. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  C’est un petit peu difficile à accepter, M. le 

président, qu’une route est en construction actuellement, première phase déjà 

commencée et M. le Commissaire vient ici dans cette Assemblée nous dire que 

soon il va voir le plan, il va design le plan for the road ?  This is…  Non là, ça 

c’est innacceptable !  C’est manque de responsabilité.  C’est vraiment… 

 

Mr. Chairperson:  Please, come to your question. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  I am coming to my question, Mr. Chairperson, 

Sir, but first of all, I have to mention these! 

 

Mr. Chairperson:  Yes, you have already mentioned it.  Now, you... 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  The Commissioner cannot l’année aller, 

l’année vini, come here to talk like this to us.  Okay?  So, I want to know where 

the route will be from the plans.  Qu’est-ce qu’il est en train de faire à Crève 

Cœur ?  Is it going to be in front, a roundabout in front of Félicité’s house?  Is it 

going to go behind the hospital?  Where will the route be situated? 

 

Mr. S. P. Roussety:  You will know in due time. 

 



/UNREVISED/ 

56 

 

Mr. Chairperson:  Last question. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, we know that this road 

intersects the main road at English Bay near Pont Soupir.  Being given that there 

is the problem of accumulation of sand at the level of Pont Soupir and that there 

is a reduction of space here, may I ask the Commissioner how will the water 

coming from the drain of Crève Coeur during heavy rain be deviated in that 

region? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, when we perform a job, when 

we do a work, we do it well.  Do not worry, there will be drain.  Il y aura des 

drains qui canaliseront de l’eau vers la mer. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

ROAD CONSTRUCTION WORK 

– LE CHOU TO PORT MATHURIN 

 

(No. B/135):  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C. 

Meunier) asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure and 

Others whether, in regard to the road construction work from Le Chou to Port 

Mathurin, he will, for the benefit of the House, state the scope of work and 

indicating the cost thereof together with its expected completion date? 

 

The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  With your permission, Mr. Chairperson, Sir, I would like 

to answer question B/135 and B/146 together as they are related to the same 

subject. 

 

Concernant  la construction de la route Le Chou – Port Mathurin il y avait 

des personnes qui viennent en public pour dire que le gouvernement du jour ne 

fait rien pour la construction de cette route alors que son parti avait reçu           

Rs40 millions dans le budget de 2006. 

 

Rs 40 m. were already budgeted in 2006 for the construction of this road. 

Everybody knows the history what happened in 2006 and how the OPR 

Regional Government has not been able to begin the construction of this road. 

 

Where this sum of 40 m. has been reallocated and disbursed... 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order, the question 

related to regard construction of roads from Le Chou to Port Mathurin in 2015.  
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The Commissioner is answering Rs 14 m. in 2006.  Which is which?  Is this 

relevant to the answer?  Time is running. 

 

On est en train de parler de la construction de la route de Le Chou vers 

Port Mathurin entre 2015.  Lui, il vient nous parler de la dotation budgétaire de 

2006.  Un peu de respect !  Un peu de respect pour la Chambre ! 

 

Mr. Chairperson:  Sit down, please.  We have only nine minutes left.  

So, you go straightforward with your answer, please.  Straightforward with your 

answer. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this, what I am talking about, 

it is the same road.  The estimated cost of this road will be more than Rs 175 m. 

And, if this road would have been constructed in the year that I have mentioned 

before, it would cost less. 

 

The construction of Road Le Chou to Port Mathurin will be constructed 

in two phases. The first phase will be over a distance of 1.8 km from junction 

MITD/Le Chou towards Soupirs. 

 

The scope of works of the first phase shall consist of setting out, 

earthworks, demolition works, construction of layby, masonry works, drainage 

works, footpath bituminous concrete works and provision of road marking, 

guard rails and traffic signs. 

 

To date, excavation works have been completed up to 50% and 

displacement of electric poles by CEB are 75% completed.  

 

The estimated cost of the first phase is Rs 78,817,917.14 inclusive of 

VAT and the expected completion date is 20 November, 2015. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le président, je reste perplexe.  J’ai bien 

compris le Commissaire nous a dit que la route…  Mo micro bon la ?  Pa pou 

tann waya waya dan télévision après, pou dir micro pa bon la hein.  Le 

Commissaire…  Ki arrazer ici ?  C’est qui, qui est arrazé ?  C’est quoi ça ?  Ce 

matin, dir mal lever unparliamentary.  Astere ou tann tou kalité vocabulaire de 

l’autre côté. 

 

Mind your language !  Mon dieu !  Anyway, the Commissioner just told 

us the road is going to cost us Rs 175 m.  C’est bien ça?  Estimated?  Mais je 

me demande comment est-ce que ce Gouvernement estimate things ?  Because 

we have made a budget in September last, et dans le budget, il y avait comme 

cost estimate, quand on fait un budget, on va construire quelque chose.  You 
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estimate approximately ene chiffre à peu près, près.  It was estimated that the 

road, we will need 12 million only for the construction of that road for 2015. 

 

 

Et l’année prochaine, on allait mettre 30 millions.  On arrive même pas à 

175 millions, M. le président.  Où est-ce que le Commissaire va trouver cet-

argent là ?  Sachant très bien that there has just been a damming audit report on 

construction of roads.  I would advise him to be very careful. 

 

Where is he going to get the money?  What is the Executive doing?  Can 

we know whether, the Executive has advised the Commissioner to go ahead 

with that project?  So, where is he going to get the money to complete this road 

and by when is he going to complete the road? 

 

Mr. Chairperson:  You have got four minutes left for question time.  

Only four minutes. 

 

Mr. S. P. Roussety:  La mante tombera du ciel et on aura de l’argent 

pour terminer cette route l’année prochaine.  Avec le Ministère des Finances, 

nous aurons de l’argent. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can I ask the Commissioner 

whether, from Le Chou to Port Mathurin, whether, the road passes through 

private land?  And, if yes, whether, consultation has been held with the private 

owner and what have been the outcomes and the way forward for the 

compulsory acquisition of any compensation of.... 

 

Mr. S. P. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, regarding the first phase, 

we have no problem with acquire of land but it will be in the second phase.  Of 

course, it will pass through private land and negotiations are under way with the 

owner of these lands. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I think this is my last 

question....  Yes, the Commissioner just mentioned that the estimated cost is    

Rs 175 m.  Can I know from the Commissioner whether...Pa peur ou!  Mo pa 

pou batte ou moi!  Can I know from the Commissioner there has been a bill of 

quantities and secondly, who perform, who is the Quantity Surveyor at the level 

of his Commission to perform this? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this road, there has been 

feasibility study on it and it is the Senior Engineer who are looking under the 

construction of the road. 
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HEALTH SECTOR IN RODRIGUES 

 

(No. B/136):  The Sixth Island Region Member (Mr. J. L. R. 

Perrine)asked the Commissioner responsible for Health and Sport whether, in 

regard to the health sector in Rodrigues, he will: 

 

(a) state if there has been any report made or undertaken by his 

Commission or any organization relating to cancer in the island 

and, if so, to give details thereof and to table a copy of same; and 

 

(b) give a status of the new Intensive Care Unit (ICU) in the ex-

pediatric ward indicating when it will be operational and to table a 

list of equipment to be installed thereat? 

 

The Commissioner Responsible for Health and Sport (Mr. I. 

Valimamode):  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that no formal report has 

been made nor undertaken or any organisation relating to cancer in Rodrigues. 

 

However, as far as the study on cancer in Rodrigues is concerned, Mr. 

Chairperson Sir, I am informed that a report of the National Cancer Registry 

was prepared by the Ministry of Health and Quality of Life in 2014 regarding 

the cancer situation in the island during period 2005 to 2012. 

 

According to such National Cancer Registry:-  

 

• It is estimated that 301 new cancer cases were diagnosed among 

the resident of Rodrigues during the eight-year period from 2005 to 

2012, consisting of 117 men and 184 women respectively; 

 

• 280 deaths due to cancer have been registered among the residents 

of Rodrigues being 161 males and 119 women respectively; 

 

• The most common cancer caused in males is lung and breasts 

cancer in respect of females; 

 

• There has been a slight increase in cancer incidence in Rodrigues 

mainly among females and in particular for breast cancer. 

 

Mr. Chairperson Sir, all the Members of this House would recall that in 

my statement delivered during the sitting of the Assembly of 23 June 2015, I 

lengthily elaborated on the situation of cancer in Rodrigues and on the several 

measures being implemented by my Commission with a view to increase 
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awareness in the population with regard to cancer and to encourage them to be 

more health conscious and to adopt a healthy living style. 

 

As such, in addition to the measures announced in my statement, my 

Commission has also initiated the following actions with regard to cancer in the 

island:- 

 

• Setting up of a computer database of patients on chemotherapy; 

 

• Enhance communication and follow-up of cancer patients in the 

island; 

 

• Organisation of more regular cancer screening programmes with 

the collaboration of Breast Cancer Care and NGO Lumière et Vie; 

and 

 

• More media presence to address prevention and early detection of 

cancer. 

 

Mr. Chairperson Sir, with regard to part (b) of the question, I wish to 

inform the House that the new Intensive Care Unit (ICU) in the Ex-Pediatric 

Ward at Queen Elizabeth Hospital is actually ready and equipped with internal 

partitioning, gas connections, doors, lights and most of the shelves, tables and 

chairs installed therein. 

 

The new ICU will be equipped with state of art modern equipment and 

will be doubled in bed capacity of up to six beds and as such, I am pleased to 

inform the House that my Commission has already launched tenders for bulk 

procurement of medical equipment for the current financial year. 

 

It is expected that the new ICU will be fully operational early 2016 once 

the main equipment such as the mechanical beds and cardiac monitors are 

delivered, commissioned and installed. 

 

I hereby table the full list of equipment to be installed in the new ICU, 

Mr. Chairperson Sir. 

 

NINE-YEAR SCHOOLING PROJECT 

 

 (No. B/143)  Mr. J. Roussety (First Local Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, as regards the proposed implementation of the 

nine-year schooling programme at the National level, he will state if all 

implications therefore have been examined for the island of Rodrigues and more 



/UNREVISED/ 

61 

 

specifically the aspect of any regionalization policy that may be under 

consideration, if any? 

 

(Vide reply PQ B/119) 

 

NINE-YEAR SCHOOLING PROJECT 

 

 (No. B/144) Mr. J.D. Speville (Second Local Region Member of 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, as regards the proposed 

implementation of the nine-year Continuous Basic Education Project, he will, 

for the benefit of the House, state the stand being envisaged by the Regional 

Government concerning the implementation of same in Rodrigues? 

 

(Vide reply PQ B/119) 

 

(No. B/146):  The Second Local Region Member of Maréchal (Mr. J. 

D. Speville) asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure and 

Others whether, as regards the construction of the road from Le Chou towards 

Port Mathurin, he will give a description of progress of the project to date? 

 

(Vide reply PQ B/135) 

 

Mr. Chairperson:  Question time over. 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

LA FORET COMMUNAUTAIRE À RODRIGUES 

 

The Commissioner for Environment and Others (Mr. J. R. 

Payendee):  M. le Président, puisque je n’ai pas eu l’occasion de répondre à 

mes questions, je préfère faire un statement.  Merci de me donner l’occasion de 

faire un petit détour sur ce projet de création de forêt communautaire à 

Rodrigues qui est un projet très ambitieux et révolutionnaire.  C’est aussi un 

projet très important dans la vision de ce gouvernement au pouvoir de faire de 

Rodrigues une île écologique.  

 

M. le Président, dans le passé, la forêt était considérée comme l’affaire de 

l’état et avec le temps, on a aguerri de l’expérience dans ce domaine et 

aujourd’hui on ne peut pas continuer avec la routine.  Oui, M. le Président, le 

temps  passe et on apprend à mieux comprendre les enjeux et bien sûr cela doit 

nous permettre de rectifier le tir ou même plutôt mieux ajuster nos tirs pour 

qu’ils partent en plein dans le mille. 
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M. le Président, j’ai eu l’occasion de superviser la plantation des 

centaines d’hectares de nouveaux forêts quand je travaillais dans le 

Département des Forêts de 1987 à l’an 1998. Il y avait des centaines de 

laboureurs attachés aux sections ou je travaillais. Des moyens étaient déployés 

pour que ces endroits désertiques deviennent des forêts.  Un jour j’ai fait le tour 

de tous ces endroits qui était planté, et j’étais surpris de voir que ces forêts n’y 

étaient pas. 

 

Je me posais des questions  où sont toutes ces centaines de milliers de 

plantes qui était plantées et ou sont passé toutes ces forêts où beaucoup d’argent 

avait était dépensé pour planter, ou beaucoup de gens ont sué pour mettre en 

terre ces plantules.  Bref, je suis arrivé à comprendre tant bien que mal, que 

c’était du gaspillage et qu’il fallait faire quelque chose pour remédier à la 

situation.  

 

M. le Président, si on prend les annual reports du Département des Forêts 

et qu’on fait un petit calcul en ajoutant toute les superficies planté au fil des 

années, on se rend compte qu’on a planté deux fois la superficie de Rodrigues et 

qu’il ne devait pas avoir un seul endroit pour construire une maison, hors ce 

n’est pas ce qu’on voit M. le Président. 

 

Aujourd’hui j’ai la chance et l’opportunité d’être le Commissaire des 

Forêts et je ne peux pas rester insensible à cette situation et de continuer 

business as usual. 

 

C’est là qu’est venue l’idée de créer des forêts communautaires. 

Contrairement au forêt conventionnelle, la forêt communautaire est faite par la 

communauté pour la communauté. La forêt conventionnelle appartient aux 

forestiers et a tout le monde alors que la forêt communautaire appartient à la 

communauté. 

 

M. le Président, permettez-moi de brosser un tableau sur les avantages et 

l’importance de la forêt communautaire.  Si on prend le coté éthique, M. le 

Président, je ne vais pas faire un cour sur l’importance de la forêt mais je pense 

qu’il est important que les gens sachent qu’une forêt dans un village apporte 

beaucoup de bienfait et de bien-être au villageois.  Mais pas n’importe quel 

forêt, il est aussi temps que les Rodriguais sachent que pas tous les arbres sont 

approprié à planter dans n’importe quel écosystème. 

 

Je me souviens du temps que quelqu’un disait qu’il fallait protéger les 

mahoganies qui sont exotiques, qui pompent beaucoup d’eau et qui sont 

considéré comme envahissante. La forêt communautaire viendra casser cette 

méconnaissance sur les plantes et les arbres. 
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M. le Président, aujourd’hui Rodrigues souffre du fait que de nombreuses 

espèces de mauvaises plantes comme le piquant loulou, le ravenal, le bois 

d’oiseaux etc. ont été introduites dans notre écosystème forestière si fragile et 

pas besoin de dire le budget qu’on aura besoin pour les éradiquer.  

 

M. le Président, allons faire un tour maintenant sur le côté esthétique de 

la forêt.  Je  considère un village sans une forêt comme un village sans vie. La 

forêt dans un village est le air conditionner, la pharmacie, le parasol, le brise-

vent, le verger, la gabier, le réservoir bref le poumon du village et bien sûre, ça 

donne une valeur ajoutée par apport à la beauté du village. 

 

M. le Président, la forêt communautaire peut augmenter les revenues 

directes ou indirectes des villageois en plusieurs façons, si elle est bien faite la 

forêt communautaire peut devenir une attraction touristique et des guides du 

village pourront gagner leur vie en faisant découvrir cette richesse. 

 

M. le Président, à Rodrigues, il existe beaucoup de plantes qui ont des 

vertus médicinale et qui ne sont pas trop utilisées par la nouvelle génération. La 

forêt communautaire peut diminuer la dépendance des Rodriguais sur les 

médicaments chimiques et peut ramener beaucoup de sous aux villageois. Pas 

mal de produit artisanal sont fait à base de plantes. La forêt communautaire peut 

assurer l’abondance des matières premières.  

 

M. le Président, la Présidente de la République Madame Ammenah Garib 

Fakim l’a si bien dit durant sa dernière visite chez nous, qu’il existe à Rodrigues 

beaucoup de richesse en terme de l’huile essentielle qui peut être extraire des 

plantes de Rodrigues.  Là, aussi, la forêt communautaire peut jouer un grand 

rôle. 

 

M. le Président, la forêt Communautaire peut produire des fruits de toutes 

sortes pour les villageois car aujourd’hui, on importe des fruits d’ailleurs même 

si dans le passé, il y avait beaucoup plus de fruit local.  Cela est en ligne avec la 

vision du Chef Commissaire dans la création de verger communautaire. 

 

M. le Président, le miel Rodriguais est très réputé pour son gout et sa 

qualité, mais malheureusement pendant plusieurs mois de l’année, il n’y a pas 

assez de fleurs pour les abeilles.  Dans ce cas, les apiculteurs ont souvent 

recours au sucre de cannes. La forêt Communautaire avec une diversification 

d’espèces peut rendre cette industrie plus productive si elle est bien planifiée en 

plantant plus de plantes mellifère. Et pas besoin de vous dire la qualité et le gout 

de miel qui sera produit. 
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M. le Président, Rodrigues importe beaucoup de vanille, de champignons 

et ce que nous appelons les ‘oreilles du bois’. On veut ou on ne veut pas, c’est 

rentré dans notre culture et dans notre cuisine. C’est possible de produire à 

Rodrigues des champignons comestibles et de la vanille qui ont des valeurs 

marchandes énormes. Mais bien sûr on ne produit pas de champignons sur un 

terrain de foot, ils ont besoin d’une forêt comme support d’où l’importance de 

créer ces forêts communautaires maintenant. 

 

M. le Président, ce gouvernement s’est fixé comme vision de faire de 

Rodrigues, une île écologique et la forêt Communautaire a un rôle primordial à 

jouer si on veut atteindre cet objectif.  

 

La forêt Communautaire aide à empêcher la disparition des espèces 

indigènes et endémiques de Rodrigues, la forêt Communautaire participe 

pleinement dans la chaine alimentaire, la forêt Communautaire est le catalyseur 

dans la protection de la biodiversité terrestre et marin. Il y a beaucoup de 

personnes qui disent comment la forêt peut protéger l’environnent marin.  Oui 

M. le Président, en créant plus de bonne forêt, on diminue l’érosion du sol qui 

affecte environnent marin. On doit avoir une vision intégrée sur la protection de 

l’environnement vu qu’on est une île montagneuse. 

 

La forêt Communautaire empêche l’entrée et la prolifération des espèces 

envahissantes qui font du mal à notre écosystème comme le piquant loulou.  La 

forêt Communautaire aide à éliminer les espèces qui pompes de l’eau et qui 

provoquent l’assèchement des rivières et de nos sources. 

 

M. le Président, à part l’étude sur quelques plantes médicinales, pas 

beaucoup de recherches a été effectué sur les plantes à Rodrigues.  Avec tous 

ces Rodriguais qui étudient dans le monde, j’imagine qu’on aura des chercheurs 

qui s’intéresseront aux plantes Rodriguaises dans le futur.  En créant des forêts 

communautaires, on garde du matériel pour que les chercheurs puissent utiliser 

dans leurs études.  Et si on trouvait un jour la solution pour combattre les 

maladies comme le cancer et le SIDA dans les plantes Rodriguaise, ce sera trop 

tard et dommage si on n’a pas assez pour exploiter.  La forêt communautaire 

peut également former les jeunes Rodriguais à mieux connaitre l’histoire 

botanique de notre île et l’importance des plantes dans notre société. 

 

M. le Président, dans l’Economic and Strategic transformation Plan 

(ESTP), ma Commission s’est fixée comme objectif d’avoir 30% de forêt 

typiquement Rodriguais dans 10 ans.  Et on ne pourra pas atteindre cet objectif 

sans les forêts communautaires.  C’est pour cela que dès le début de notre 

mandant, on s’est lancé dans la création de forêt communautaire. 
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En 2013, on a travaillé avec neuf Communauté villageoise et on a éliminé 

45 hectares de plantes envahissantes pour être remplacés par des plantes 

endémiques et indigènes.  En 2014, on a travaillé avec 15 Communauté 

villageoise ou 150000 plantes ont été mises en terre sur une superficie de                            

75 hectares.  

 

M. le Président, cette année vu qu’on a expériencé pas mal de problème 

avec les animaux qui trainent, ma Commission a investi davantage dans la 

clôture des forêts communautaires.  À ce jour, on a placé 6 km de clôture et  

planté 71000 de plantes dans 15 communautés différentes. 

 

M. le Président, les Rodriguais doivent impérativement mieux 

comprendre le pourquoi le gouvernement au pouvoir s’est lancé dans un tel 

projet.  J’aimerai ici spécifier que ce genre de projet n’est pas fait ailleurs et que 

dans le future, je suis sure que d’autres pays suivront notre exemple.  On a cette 

réputation de ‘leading the way’ parcequ'on a la volonté politique de faire 

avancer ce petit paradis.  

 

Merci, M. le Président. 

 

Mr. Chairperson:  Ms. Commissioner. 

 

LISTING OF LIEU DE MEMOIRE  

AT L’UNION AS NATIONAL HERITAGE 

 

The Commissioner for Youth and Others (Ms. M. R. Edouard) : 

Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. Chairperson Sir, in the context of the 

commemoration of the 300th anniversary of the presence of the French in 

Rodrigues, that is, from 1715 to 2015, my Commission is very proud to take 

note of the latest Cabinet Decisions at its meeting held on 11 September 2015 

which has agreed that the Lieu de Memoire of l’Union, Rodrigues where the 1st 

administrators and cultivators stayed, be designated as National Heritage. The 

consent and the approval of the Commission for Arts and Culture and the 

Rodrigues Regional Assembly was sought and submitted to the National 

Heritage Fund on 07 September 2015 and additional historical information for 

the listing of the l’Orangerie of Philibert Maragon as heritage site was provided 

by our history resource person. 

 

Mr. Chairperson, Sir, so far, five sites are listed as National Heritage by 

the National Heritage Fund under the National Heritage Fund Act of 2003, 

namely, Canon at Pointe Canon Historical Site, Ex-Administrative Block, La 

Residence, Garde Post of Pointe Venus and the House of Ben Gontran.  To 

develop the concept of management of National Heritage, the National Heritage 
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Trust Fund Act was passed in the year 1998 which finally became the National 

Heritage Fund Act, 2003.  Indeed, the National Heritage Fund (NHF) is 

mandated to identify, protect, manage and promote our national heritage and to 

develop a sense of belongingness in all Mauritians and Rodriguans by caring for 

the past and bequeathing it to the future. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in a view to safeguard the intangible heritage of 

Rodrigues, the National Heritage Fund, University of Mauritius with the full 

support of my Commission have already started the preparation of the 

nomination dossier on Sega Tambour which will be forwarded to UNESCO in 

early next year for possible inscription on the UNESCO representative list of 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in the same respect, a heritage trip to Rodrigues 

Island was organised by the National Heritage Fund and the University of 

Mauritius from 05 to 13 August 2015 under the guidance of Associate Professor 

Abungu and Dr. Answar Ganoo from the University of Mauritius and the 

delegation was composed of three faculty members, 12 MA Heritage students of 

the University of Mauritius and two cadres of the National Heritage Fund.  The 

Associate Professor who is also a UNESCO Expert working with the National 

Heritage Fund has contributed in the inscription of Sega Tipik in Mauritius as 

World Heritage and is now assigned the dossier of Sega Tambour for 

Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the delegation has also organised consultative 

meetings on 11 and 12 August 2015 to gather maximum information from the 

Conseil Culturel, Rodriguan Community, Community of Practitioners and 

Artists, NGO’s, Private Sectors, Owners of Tourist Attractions and other key 

stakeholders. 

 

Mr. Chairperson, Sir, an interim report has already been submitted to my 

Commission which include an action plan for the presentation of the Sega 

Tambour dossier to UNESCO.  The dossier is expected to be completed by 

December 2015 and a first draft will be forwarded to Rodrigues for further 

consultation and approval from the Rodrigues Regional Assembly.  Upon the 

clearance from Rodrigues, the dossier Sega Tambour will then be submitted to 

the Ministry of Arts and Culture to seek approval of the Cabinet and will finally 

be sent to the UNESCO by the Government of Mauritius by March 2016. 

 

Mr. Chairperson, Sir, going back to the site Maragon at L’union, it was 

officially recognised by the Rodrigues Regional Assembly and was inaugurated 

as ‘Lieu de Memoire’ on the 1st February 2006 by the Chief Commissioner, Mr. 

Louis Serge CLAIR, G.C.S.K. The site was fenced, upgraded and uplifted, the 
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cemetery of slaves was reconstituted and the tomb of Maragon was renovated to 

ensure that the site is correctly preserved and safeguarded. 

 

Wreath laying ceremonies followed by African and Sega Tambour 

Performances is organised every 1stFebruary to commemorate the Anniversary 

of Abolition of Slavery in Mauritius and Rodrigues. My Commission also 

seized the opportunity to conduct a sensitisation campaign in all schools around 

the island. 

 

Mr. Chairperson, Sir, for the commemoration of Abolition of Slavery on 

1st February 2015, informative signs were erected so as to provide detailed 

historical information on the site and Maragon. Students and the local 

population are encouraged to deepen their knowledge of history by visiting the 

site and accessing to the information which is available to them. The Lieu de 

Memoire at Maragon can also be considered as a heritage tourism site in view 

of the increasing number of tourists who visit the site yearly. My Commission is 

presently working on a project to link the heritage sites together in a view to 

create a heritage track for Rodrigues and to provide a list of additional places of 

interest which are of historical value to the island.  

 

Mr. Chairperson, Sir, this memorial place is today source of inspiration 

for writers of history books, such as Jean Alby, author of the book ‘‘Le Maitre 

De l’orangerie, L’Argent de Philibert Marragon.’’ Our oral history has also 

consider l’Orangerie as a place of mystery which also encompasses the legends 

of buried treasures.  

 

Mr. Chaiperson, Sir, to conclude, I wish to express heartfelt gratitudes to 

the Prime Minister’s Office who has agreed to designate Maragon as a National 

Heritage, to the Ministry of Arts and Culture and the National Heritage Fund for 

submitting the recommendations to the Cabinet.  I also wish to extend thanks to 

Mr. Allas, our resource person, for providing historical information to the 

Commission and the National Heritage Fund that has led to the recognition of 

the site as a National Heritage of Mauritius. 

 

Mr. Chairperson:  Next, Deputy Chief Commissioner. 

 

ENTREPRENEURSHIP DEVELOPMENT IN RODRIGUES 
 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your 

permission, I would like to make a small statement regarding Entrepreneurship 

Development in Rodrigues. 
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Mr. Chairperson Sir, since the beginning of 2015, my Commission has 

been deeply involved in the implementation of several mechanisms and initiated 

a wide array of actions with a view to transposing the budget theme 2015: ‘Vers 

une île moderne: une chance pour tous’ into reality. 

 

I am very proud to say that there has never been such a caring and 

committed government as far as entrepreneurial development and creation of a 

vibrant private sector in Rodrigues are concerned. Some even stipulates that we 

are doing too much for our entrepreneurs! I would rather say that we are 

investing in our entrepreneurs, especially in our youth so that we are capable of 

creating a very thriving economy and where doing business will no more be 

viewed as ‘un vrai parcours du combattant’ and only predestined to a handful 

of lucky individuals. 

 

Thanks also to several institutions and collaborations established at the 

national and regional levels notably with the Board of Investment (BOI), 

Empretec, Enterprise Mauritius, and CNAM among others, which are sharing 

their competencies and providing technical support at various levels. 

 

Mr. Chairperson, allow me to enumerate some key actions implemented 

so far by my Commission: 

 

1. Pre-market Certificate: 

 

One of the greatest hurdles which were previously being faced by our 

entrepreneurs was the hurdle of pre-market certification. Without same, gaining 

access to supermarkets and other outlets is impossible.  However, after 

negotiations with the Small Farmers Welfare Funds, the latter has approved to 

grant Rs 1.2 m. to 19 agro-processors to undertake laboratory testing of their 

products in view to obtaining their pre-market certificates and gaining market 

access.  At the same time, I would like to add that we are very happy that Limon 

D’Or already possessed the Pre-Market Certificate and by the start of October, 

the 2,000, les 2000 pots que nous avons convenues avec l’AMD qu’on a trouvé 

comme marché garanti, vont commencer à quitter la cuisine communautaire.  

Et ceci, donc, on va le faire chaque mois. 

 

2. Smart SME Village/One-Stop-Shop 

 

Aussi, nous avons eu avec la visite du Ministre des Finances, donc, la 

pause de la première pierre pour le Smart SME Village/One-Stop-Shop à 

Malabar, Mon Plaisir et nous travaillons sérieusement pour consolider donc tous 

les services au niveau de la SMEDA, au niveau de Invest Rodrigues pour 
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vraiment faire que les entrepreneurs trouvent un endroit pour pouvoir avoir les 

informations et être mieux guidé pour la mise en place de leurs projets. 

 

Nous avons aussi la semaine dernière accueilli une délégation de la BOI 

dont le Chairman et le Directeur où nous avons eu des discussions et des 

discussions fructueuses et deux décisions majeures ont été prises.  C’est 

l’ouverture d’un bureau, la BOI incessamment à Rodrigues et bien sûr aussi, le 

développement d’un Rodrigues Investment Policy donc d’ici Octobre 2015. 

 

Nous aurons aussi dans quelques jours l’arrivée d’une délégation du 

Centre National des Arts et des Métiers(CNAM) de La Réunion qui vont nous 

assister à la mise en place de l’abattoir, donc, de Baie Diamant et ils vont nous 

aider aussi dans la formation des jeunes qui vont travailler dans ce domaine.  

Nous avons aussi ces derniers temps approuvé un grant pour 29 entrepreneurs 

sous le Technology Acquisition and Modernisation Scheme où ces entrepreneurs 

ont obtenu un grant n’excédant pas Rs50,000 pour l’acquisition de leurs 

équipements pour leur entreprises. 

 

Nous avons aussi recruté trois Consultants, trois services de consultance 

qui donnent un service aux entrepreneurs pour les aider à bien élaborer leur 

business plan.  Avec Enterprise Mauritius, M. le président, nous avons pu 

négocier pour que le scheme qui existe sous le National Resillience Fund soit 

adapté pour les entrepreneurs à Rodrigues surtout dans le cadre de 

l’Organisation des Foires telles que La Tournée Rodriguaise et autres à 

Maurice, les foires qui sont organisées par l’Assemblée Régionale.  Ce qui fait 

qu’à partir de maintenant, les entrepreneurs qui participeront à ces foires auront 

leurs billets, leur logement et bien sûr aussi, donc, d’autres facilités par rapport 

à Enterprise, ce que Enterprise Mauritius offre aux entrepreneurs de Maurice. 

 

Nous avons aussi organisé plusieurs formations pour au moins une 

centaine d’entrepreneurs dans divers domaines au niveau de hairdressing, fibre 

craft, massage sérigraphie et bien sûr au niveau de l’agriculture.  Nous avons 

organisé le Salon des Métiers des entreprises qui a été un premier B to B pour 

les entrepreneurs à Rodrigues.  Nous avons encouragé et organisé la 

participation de 50 entrepreneurs pour la Tournée Rodriguaise à Maurice et 

deux à La Réunion.  Nous avons eu aussi le placement de 20 entrepreneurs avec 

le support financier de la HRDC à Maurice et bien sûr, nous continuons à 

travailler pour que le label de Rodrigues soit une réalité dans les mois qui 

arrivent.  Et avec la Commission de la Jeunesse, nous avons vu la semaine 

dernière qui a eu la récompense des jeunes qui ont présenté des projets au 

niveau de la Configeste. 
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Donc, nous mettons beaucoup d’emphase sur la diversification des 

activités au niveau des entreprises et nous n’épargnons aucun effort pour 

encadrer les entrepreneurs afin que leur projet soit une réussite.  M. le président, 

avant de terminer, je voudrais aujourd’hui, donc, faire un hommage à M. James 

Ravanne, un jeune entrepreneur qui, ce matin, dans le cadre de ses activités, 

donc, étant quelqu’un de débrouillard, il a péri en cassant du tamarin pour 

travailler.  C’est un petit entrepreneur qui a fait quand même preuve de 

débrouillardise. 

 

Donc, je terminerai en remerciant la population, la jeunesse surtout, pour 

leur engagement et leur support.  Surtout, on a vu comment ils ont compris que 

sans leur engagement, Rodrigues ne peut pas continuer son développement et 

surtout ne peut pas continuer à s’engager sur la voie qu’on veut, c’est-à-dire 

consolider notre autonomie et consolider l’économie de Rodrigues.  Merci de 

votre attention. 

 

MOTIONS 

 

The Chief Commissioner:Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

beg to move that all the business on today’s Order Paper be exempted from the 

provisions of Standing Order 9(3). 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I beg leave to move to the 

Motion standing in my name and which reads thus – 

 

“This Assembly resolves that it has no confidence in the Commissioner 

responsible for Public Infrastructure, Water Resources and Others.” 

 

Mr. Johnson Roussety rose and seconded. 
 

Mr. J. C. Agathe:  M. le président, toute la population a remarqué que 

tous nos dirigeants se battent pour un seul objectif.  C’est-à-dire le bien-être de 

la population.  On voit que cette fois, notre cri, nos cris ne sont pas tombés dans 

les oreilles des sourds.  Heureusement, avec l’installation du nouveau 

Gouvernement, une lueur d’espoir apparait à l’horizon.  D’après les dires du 

Ministres des Finances, le câble fibre optique, l’agrandissement de l’aéroport de 

Rodrigues et le port sera chose faite.  Il faut souligner la contribution des pays 

donateurs tels que l’Union Européenne, Banque Africaine de Développement, 

etc. ne sont jamais restés insensés à notre cri et nous aide en terme financier. 
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The Deputy Chief Commissioner:  M. le président. 

 

Mr. Chairperson:  Please, wait. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, je pense que la 

motion libellé sur le papier, c’est par rapport à la Commission des 

Infrastructures Publiques, de L’Eau et autres.  Donc, je pense que le Membre 

respecté doit se focaliser sur cette motion et non pas aller en dehors. 

 

Mr. Chairperson:  Yes, you should go straight to the motion, please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Il faut introduire. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  ...ne sont jamais restés insensés à notre cri et nous 

aide en terme financier.  D’ailleurs, nous les remercions pour avoir accordé à 

Rodrigues Rs120 millions étalés sur 200 à partir de l’année dernière.            

C’est-à-dire, on a eu Rs120 millions de L’Union Européenne pour le projet par 

rapport à de l’eau.  Au niveau de l’Assemblée Régionale de Rodrigues, nous 

avons tous le devoir de travailler ensemble pour atteindre cet objectif comme a 

si bien dit le Ministre des Finances lors de son dernier passage dans cette 

Assemblée lors de la séance du Youth Parliament. 

 

Il y a des principes qui sont importantes et primordiales pour arriver à 

donner confiance à tous ceux qui nous aident d’une manière ou d’une autre 

telles que la bonne gouvernance, l’argent alloué à Rodrigues est bien géré et 

amène des résultats probants.  L’autre aspect, c’est le respect des institutions en 

mettant en pratique les règlements, les instructions, les recommandations etc.  

D’ailleurs, dans le discours du budget 2013 est base sur le thème « Ensemble, 

relevons les grands défis, rétablissons la confiance. » 

 

M. le président, pour y arriver à rétablir la confiance, il est de notre 

devoir en tant que Membre de l’opposition d’aider le Gouvernement dans des 

actions positives tout en apportant nos subjections constructives.  Oui, oui.  

D’ailleurs, en passant, je dois féliciter le Commissaire Payendee en regardant 

l’Express Online, je vois que même à Maurice, la fermeture de la pêche ourite 

est répliqué à Maurice. 

 

Oui, à Maurice.  Mais c’est bon !  Même à Maurice, on a commencé avec 

la fermeture de la pêche à l’ourite.  Regardez, vous allez voir si vous allez 

online.  M. le président, nous avons donné l’occasion au Commissaire 
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Responsable de l’Infrastructures Publiques, de L’eau entre autres, qui est notre 

maillon faible du moment de laver nos linges sales en privé à travers la motion 

du Minority Leader qui voulait mettre sur pied un Select Committee de deux 

côtés de la Chambre pour enquêter à travers des documents disponibles.  

Pourquoi des actions n’ont pas été prises contre le Contracteur pour mauvaise 

performance ?  Je dis bien le Contracteur. 

 

Le Commissaire et les autres Membres de l’autre côté de la chambre, je 

ne sais pas s’ils ont bien compris le sens de la motion.  Ils sont venus nous 

embrouiller avec des comparaisons subterfuges.  Mais quand même, peut-être 

possiblement, ils n’ont pas compris.  Mais, M. le président, après mure 

réflexion, et en me basant sur des documents disponibles tels que la Hansard de 

notre l’Assemblée, le Rapport de l’Audit, le Public Procurement Act, la Finance 

and Audit Act, Investment Project Process Manual, la Financial Instruction 

obtenue du Ministère des Finances et à la fin, la situation qui prévale sur le 

terrain. 

 

Mais vous allez être étonné, M. le président.  Vous allez être étonné 

d’entendre ce que je vais dire et je vais énumérer quelques-uns qui impliqueront 

directement le Commissaire de l’Infrastructure.  Et s’il me défie, je peux lui 

prouver le contraire.  Je vais commencer par le début.  D’après les 

renseignements obtenus et confirmés, c’est bien lui le Commissaire 

Responsable de l’Infrastructure qui dicte la firme AJMC quel travailleur ou 

contracteur elle doit recruter ou pas.  N’est-ce pas drôle, M. le président qu’au 

même moment… 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Point of order, Mr. Chairperson, Sir.  The word 

‘dicter’, ‘contracteur’.  I think the Member is imputing motives on my 

colleague and he cannot say that. 

 

Mr. J. C. Agathe:  N’est-ce pas drôle, M. le président qu’au même 

moment que le Commissaire donnait des directives. 

 

Mr. Chairperson:  Yes, I think you have to withdraw your word.  You 

are imputing motive. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  M. le président, nous avons eu pas mal de 

Contracteur et Sous contracteur qui sont venus vers nous.  Non pas moi 

personnellement mais les autres Membres aussi.  Oui !  Oui ! 
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Mr. L. D. Baptiste:  This is very hypothetical, Mr. Chairperson, Sir.  

And, anyone can say anything and these are nothing but...  I think that he has to 

withdraw the words. 

 

Mr. Chairperson:  Wait! 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Please!  Let us hear what you have to say. 

 

Mr. J. Roussety:  ....observation.  There is freedom of speech in this 

House!  No!  Freedom of speech has been given to allow freedom of speech! 

 

Mr. Chairperson:  There is a limit to the freedom of speech. 

 

Mr. J. Roussety:  No!  Zourer is not freedom of speech.  Zourer, c’est de 

la vulgarité.  This is not freedom of speech.  So, the Member is saying 

something which is true.  This is true!  I can substantiate that this is true.  This is 

true!  Go and ask, Mr. Chairperson, Sir!  Go and ask Mr. Ti Père!  Mr. Ti Père 

who was working with the Surveyor.  There is a guy who is known as Ti Père.  

His name is...  You want the proof!  Go and ask Ti Père and his brother! 

 

Mr. Chairperson:  Please!  No, this is not admissible.  The person is not 

here. 

 

Mr. J. C. Agathe:  I can substantiate what I am saying!  Mr. 

Chairperson, Sir, these persons who are outside, Mr. Chairperson, Sir, 

unfortunately, they cannot be here!  They cannot be here!  They cannot be here!  

I am here for them.  I am here for them to talk on their behalf!  On their behalf. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I think that 

these things are not allowed.  If the Member feels that this person has been...à 

été, je ne sais pas moi, il sent qu‘il a été lésé dans ses droits, qu’il aille à la 

police mais qu’il ne vient pas ici utiliser le nom des gens pour faire des choses 

comme ça !  On a nos Standing Order ici pour réguler ce que les gens doivent 

dire. 
 

Mr. J. C. Agathe:  Je ne vais pas mentionner tel, tel Commissaire mais 

un Commissaire. 

 

Mr. Chairperson:  Pardon ? 

 

[Interruptions] 
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Mr. Chairperson:  You know the Motion is for one Commissioner. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes. 

 

Mr. Chairperson:  Yes.  Try not to impute motives.  Do not name 

people who are not here.  Okay. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes.  Oui, M. le président, mais je suis en train de 

parler ici on behalf of these people.  They cannot be here.  Because this is an 

Assembly, I represented them here.  Yes, Mr. Chairperson, Sir, on the very day 

that the Commissioner, the said Commissioner is Commissioner, la grand-mere 

de son petit fils a mis au niveau de l’AJMC, un camion placé, payé par la firme 

AJMC.  Cela veut tout dire. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Point of order!   

 

Mr. J. C. Agathe:  Non, mo pa inn dir toi moi !Un Commissaire ! 

 

Mr. Chairperson:  Sit down. 

 

Mr. S. P. Roussety:   He cannot impute motives on the grandmother of 

my grandson.  What is he doing?  Ki to pé kozer ta?  Hein?  Pé trop aler! 

 

[Interruptions] 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order, there is 

a Motion in this House, a Motion of no confidence against a Commissioner.  

We know who is the Commissioner it is.  And, I think during such a Motion, 

there is a debate.  The others on the other side, they must be prepared to hear 

what is...  Because they will have a chance to refute later on, Mr. Chairperson, 

Sir!  If we continue like this, I do not think we will be able to proceed.  You 

have to put order in the House, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  You can continue with your Motion but do not try to 

name people, to give the name of people who are not here.  These are putting 

motives, these are allegations. 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Allegation about what? 
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Mr. Chairperson:  I have already mean people who are not here.  Okay.  

I know that you have freedom speech but there is a parametre for it.  Standing 

Orders say there is a parametre for it.  You cannot go beyond.  Thank you. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, there is a Motion of no 

confidence and we are free to say things which are true here.  Si le Commissaire 

en question n’a rien à se reprocher, je lui propose de déclarer ses avoirs aussi 

bien que ces proches publiquement avec copie au Mauritius Revenue Authority.  

Je lui demande de déclarer ses avoirs aussi bien que ces proches avec copie au 

Mauritius Revenue Authority pour la transparence. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Il y a encore, M. le président.  À chaque fois que je 

vais parler là, mais tout le monde, chaque fois, vous allez être étonnés.  Vous 

allez être étonnés.  L’impact… 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Ayo to pa pou fini zamé mo garçon. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Oui!  Mo pou continuer moi!  En conversant avec le 

Contracteur qui a installé les quatre unités de dessalement, il m’a confirmé 

qu’un Commissaire a personnellement recommandé des Sous contracteurs.  Un 

Sous Contracteur parmi a refait la devanture de la maison de cette personne-là.  

J’arrête sur cette liste concernant les quatre unités de dessalement.  Le 

Commissaire Responsable, la vérité fer du tort, nous a rassuré que tout a été fait 

dans la pure transparence.  Voilà ce qu’il a dit, I quote : 

 

‘On a suivi tous les étapes, M. le président.  Toutes les procédures ont été 

suivies à la lettre.  S’il y a des magouilles, ce sera aux auditeurs qui ont fait la 

vérification de dossier, de compte, de donner leur rapport.’  Unquote. 

 

M. le président, nous voilà en face de nous, un rapport accablant sur le 

projet de quatre unités de dessalement pour Rodrigues.  À sa place avec tant 

assurance, j’aurais déjà soumis ma démission comme un vrai gentleman. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Le Commissaire en question nous a poussé à bout 

dans ses mots.  I quote : 

 

‘J’inviterai le Minority Leader ou n’importe quel membre de cette 

Chambre de faire une déclaration à la Police ou à l’ICAC s’il sent la 

corruption…’  Je sens la corruption.  ‘…ou des irrégularités concernant le 
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projet de dessalement au lieu des bla-bla-bla.  As I said, go to the ICAC and the 

Police.’Unquote. 

 

Bientôt!  Préparez-vous!  Préparez-vous! 

 

En le connaissant, nous n’avons pas voulu le répondre tac au tac sachant 

qu’il y a anguille sous roche.  Mais on savait que l’heure de vérité pour rendre 

des comptes était proche.  Chaque soir en regardant le spot publicitaire sur la 

corruption, cela m’amène à réfléchir du nombre de familles qui vont être 

possiblement peinées en cour par la façon de faire du dit Commissaire.  Nou 

aller, maille les bras ensam. 

 

M. le président, j’ai eu le temps de mener une enquête sereinement pour 

voir comment des actes…  Bientôt CID.  Des malversations sont entreprises à 

Rodrigues.  Certains le font quotidiennement sans même connaitre si c’est 

d’après les normes.  Je viendrais sur cette affaire tout à l’heure pour donner 

quelques pistes.  Taler to pou gagné la. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Motion of no confidence against the 

Commissioner Responsible for Infrastructure and Water Resources is based on 

the following apart the two I put to him earlier.  He also stated in this Assembly 

that he chaired weekly meetings at the level of his Commission to monitor 

progress of work.   

 

(1) First of all, failing to provide the inhabitants of Rodrigues with an 

additional 4000 m3 of water daily as from 10 April 2014 thus, 

reducing the intervals between two distributions, 

 

(2) Secondly, failing to conduct preliminary and feasibility study for 

projects exceeding Rs 100 m. which is mandatory as per section 

3.11 of the Investment Project Process Manual, 

 

(3) Third, deliberately supplying the Regional Assembly with false 

information resulting in contempt of the Assembly.  We just saw it 

this morning, 

 

(4) Fourth, flouting the Public Procurement Act, the Investment 

Project Process Manual, the Financial Instruction, section 22 of the 

Finance and Audit Act and section 52 of the Rodrigues Regional 

Assembly Act, 

 

(5) Failing to adhere to instruction obtained from the Project Plan 

Committee, 
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(6) Failing to comply with instruction of Ministry of Finance and 

Economic Development (MOFED). 

 

(7) Failing to act according the recommendation of the Independent 

Review Panel (IRP), 

 

(8) Non-compliance with condition of contract, 

 

(9) Failing to safeguard the interest of the Rodrigues Regional 

Assembly, 

 

(10) Failing to supervise the project by giving way to collision between 

Consultant and Contractor and, 

 

(11) Failing to send recommendations to the Procurment Policy Office 

for whom the performance of the Contractor with the relevant 

document. 

 

The first one, that is, failing to provide the inhabitants of Rodrigues with 

an additional 4000 m3 of water daily as from 10 April 2014 thus, reducing the 

intervals between two distributions. 

 

M. le président, en 2013, une somme de Rs112 millions fut alloué à la 

Commission de l’Eau avec pour thème L’Eau Pour Tous.  En 2013, on a eu ça.  

Arrivant à la fin de l’année financière, seulement Rs112 millions, seulement 

Rs31.6 millions fut dépensés.  Et on dit bien l’eau pour tous, nous avons un 

thème l’eau pour tous et on fait l’eau devenir notre priorité des priorités pour 

cette année-là. 

 

Comment voulez-vous résoudre le problème d’eau avec une commission 

que sa capacité de dépenser était que 28% sur un item aussi important que l’eau.  

En voyant cela, cet état de chose, on est arrivé à la conclusion que l’objectif fixé 

par le Chef commissaire est relié, lui, qui voulait faire l’eau devenir sa priorité.  

C’est relié.  On a fait ça devenir 3ème, 4ème, 5ème priorité pour Rodrigues.  

D’après vous, qu’est-ce que sa Commission a fait pour dépenser ces Rs31.6 

millions ?  Qu’est-ce que la Commission a fait ? 

 

Elle a alloué Rs31.2 millions au Contracteur comme advanced payment, 

Rs31.2 millions sur Rs31.6 millions.  On a alloue Rs31.2 millions au 

Contracteur, M. le président, et sans même avoir la garantie du Contracteur a 

travers du Shipment Order.  On donne à quelqu’un Rs31.2 millions mais la 

personne ne vous donne pas la garantie sur quel bateau votre marchandise est et 
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dans quel pays d’origine on a acheté ces marchandises-là, ces équipements-là. 

Mais malheureusement, M. le président, Rs31.2 millions ont été donnés au 

Contracteur comme advanced money. 

 

Up to now, Mr. Chairperson, Sir, this Assembly was not in a position to 

know from which country of origin the equipment for the four desalination 

plants was purchased despite 35% of these equipment have been purchased.  Up 

to now, this Assembly, despite of many questions that we have asked here, not a 

single, we have not received any reply to our question about that country of 

origin of these equipment. 

 

But, according to financial instruction, Mr. Chairperson, Sir, before 

installing these equipment, before paying these equipment, they have to be 

installed and commissioned.  But, here, Mr. Chairperson, Sir, Rs 31.2 m. have 

been granted/given as advanced money to the Contractor.  It is mentioned in the 

Financial Regulations that prior for payment, the Procurement and Supply 

Officer should see that goods meet required specifications, has been properly 

installed and commissioned.  These are in the Financial Regulations. 

 

Do you know that equipment which used to be hot deep galvanised and 

stainless steel have already been rusted, Mr. Chairperson, Sir?  Equipment 

which used to be hot deep galvanised and...  I have the specification but 

unfortunately, it is somewhere here, difficult to find.  But, Mr. Chairperson, Sir, 

it has to be hot deep galvanised and stainless steel.  And, when we go at the 

different plant, if we go at English Bay right now, Mr. Chairperson, Sir, it is not 

far from here, if we go at English Bay, you will find that these equipment which 

are hot deep galvanised are rusted.  How come?  How come? 

 

Payment has been effected.  Who are the officers who have certified these 

payments?  I want to know what method, where and what method has the 

Commissioned used in order to know that the equipment delivered are genuine?  

They have to have an apparatus, something that have to certify that the 

equipment delivered are genuine.  Is the document coming from other places?  I 

am sorry to say that, Mr. Chairperson, Sir, here, from what I can deduce; some 

officers are getting themselves into trouble.  Yes!  Beware of this! 

 

En 2014, 172 millions fut alloué pour thème ‘L’eau pour L’économie et 

les besoins domestiques’.  En 2015, 135 millions l’emploi à travers 

l’investissement dans les infrastructures de l’eau.  Ça nous amène à un total 

presque Rs 500 millions, M. le président.  Rs 500 millions de 2013 à 2015, M. 

le président.  Sur le Rs 500 millions, la production de l’eau au niveau des quatre 

unités de dessalement est comme suit. 
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Je vais vous donner les sites, les water production and the overall 

percentage.  Pointe Venus – 400 m3 sur 1000.  Ça vous donne 40%.  Pointe 

Venus 400 m3 sur 1000 vous amène à 40%,  Pointe Coton – 0% sur 1000 qui 

vous amène 0%.  Baie Malgache 0m3 sur 1000 vous amène 0%.  Caverne 

Bouteille, qui dit mieux ?  Caverne Bouteille – 0m3, M. le président. 0m3 sur 

1000 qui vous amène 0%.  0 m3 de dessalement de l’eau de mer vous amène 

0%.  The total overall production of the four plants over 4000 m3 is 10%, Mr. 

Chairperson, Sir.  Bé mo pa pé dir ou li la?  To pou donn moi ?  To pou donn 

moi vrai chiffre la ! 

 

I repeat it again to be on record.  Pointe Venus – 400 m3.  Pointe Coton – 

0 m3.  Baie Malgache – 0 m3.  Caverne Bouteille – 0 m3 de dessalement de l’eau 

de mer.  Zéro !  I know very well, Mr. Chairperson, Sir, that everybody in this 

House will be surprised to hear that at Caverne Bouteille, the percentage is zero.  

Yes, you will be surprised!  Yes, I understand that you are surprised here.  In 

this Assembly, the Commissioner did mention that all the plants were meant for 

desalination water.  All the plants were meant for desalination water.  I can find 

it.  Yes, for desalination water.  Yes!  As a temporary measure, the Contractor 

proceeded with the extraction of water from existing well. 

 

Did the Public Body, that is the Rodrigues Regional Assembly, approve 

the idea of extracting water from the existing well?  And, can someone in this 

House tell me where it is found in the main contract document?  Is it in the 

contract document that we have to extract water from the existing well instead 

from the boreholes?  It is not in the contract, Mr. Chairperson, Sir.  And, here, 

the Commissioner mentioned that we ought to have 1000 m3 of water from the 

desalination plant and the Contractor was paid an amount of Rs 756,000 for the 

contraction of a borehole which was not actually being used.  Rs 756,000 has 

been paid but the output from the borehole is zero.  So how come here, they will 

tell here in this Assembly that at Caverne Bouteille, they obtained more than 

0%?  It is zero!  Zero! 

 

Has a study been carried out by the Public...Oui, ou, ou ti enn Meter 

Reader dans CEB ou!  Ou, ou ti enn Meter Reader dans CEB ou! 

 

 

Mr. Chairperson:  Please, continue. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Akoz samem mo différent...Had a study been carried 

out by the Public Body would have opted for a brackish plant instead of having 

a desalination plant?  If we have made a study, we would have found that at 

Caverne Bouteille, we would have installed a brakish plant instead of a 

desalination plant.  This is why they have not made any study.  The Contractor 
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sent a letter on 20 October 2014 stating that an aeration tank and clarifier 

chemical flocculation tank assembly with redox media filtration will be required 

for the oxidation of the iron in the raw water. 

 

Since October 2014 to date, a firm solution was not found to this 

problem.  We have paid Rs 756,000 with no output.  The Contractor sent a letter 

to his Commission in order to remedy the situation.  But, up to now, with the 

Consultant, with a paid Consultant, we have not received any output from the 

Rs 756,000 paid.  We can conclude on Caverne Bouteille that not a single litre 

of potable water was received from the desalination of seawater.  I said 

seawater. 

 

The Commission together with the Contractor and the Consultant are 

jointly doing a wrong course of action by using apparatus meant for desalination 

of seawater to run brackish water into potable drinking water.  It is known from 

the Hansard that the Commissioner chaired weekly meetings so as to monitor 

the progress of work and according to records kept, he knew very well that 

despite of the huge amount of money placed at his disposition, only 10% 

because he chaired weekly meetings.  He knew very well that out of the four 

desalination plants which ought to produce 1000 m3 per desalination plant, only 

10% potable water is obtained from the four desalination plants. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I have in front of me this man.  I do not know if 

everybody in this House knows this man.  This is the father of development for 

Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir.  This is Philippe Ochin.  And, if we have 

followed well what has been done by this man, Mr. Philippe Ochin...  I will 

table a copy for the Hansard.  Yes, I will table it.  If we have followed the path 

of this man, Mr. Chairperson, Sir, we would have been very far from our 

development in Rodrigues.  This is called...  Oui, ou pou koné ou, ou pou koné 

inn followed ou.  Inn fer disilting of dams, ou pa rappel ?  Pa ti fer disilting of 

dams? 

 

Mr. Chairperson, Sir, the second.  Failing to conduct preliminary and 

feasibility study for projects exceeding Rs 100 m. which is mandatory as per the 

Investment Project Process Manual.  I think that they have this document.  This 

is the Investment Project Process Manual and at 3.11...  Pa per ou!  Yes, at 3.11, 

Mr. Chairperson, Sir, according to the Investment Project Process Manual, a 

preliminary study is required for all projects above Rs 25 m.  For projects above 

Rs 25 m. or projects high on priority, public bodies are required to conduct 

feasibility study. 

 

They have a form in order to fill in that we call a Project Request Form.  

And, in the Project Request Form at paragraph 6, Mr. Chairperson, Sir, it is 
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mentioned ‘is the project feasible as per the technical feasibility report’.  And, 

underneath, it is mentioned mandatory for projects above Rs 100 m.  They 

should fill this form so that this project passes the Public Procurement Office.  

And, how come according to the Director of Audit that no feasible study has 

been undertaken for such a big project?  And, I refer them to the Audit Report 

page 32 at paragraph 4.32.  It is mentioned that a feasibility study is important 

in executing any projects since it would define the scope of works, identifying 

the location and availability of size requirement in terms of infrastructure, bids 

associated with project financing of projects. 

 

If the Commission has had done all the feasibility study, Mr. Chairperson, 

Sir, they would have known that the exact location to place the desalination 

plant, the exact amount of money needed for desalination plant, whether, in the 

village of Caverne Bouteille, what do we have in the soil of Caverne Bouteille?  

Do we have raw water, desalination water or do we have iron in the water?  

When they have conducted all these feasibility study, they would have obtained 

the reply, the answers.  And, in the project, itself, Mr. Chairperson, Sir, it is 

mentioned that even it is a turnkey... 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, even it is a turnkey project, Mr. Chairperson, 

Sir, the Commission would have obtained all these information.  And, in the 

project, in the turnkey project, Mr. Chairperson, Sir, it is mentioned in the 

turnkey project, all these findings should be available.  And, up to now, where 

are the findings?  Where are the findings?  Ki mo pé koz dan vide boss?  Ou pou 

gagne ou zafer la ou.  Ale repone seki inn dir ou talere la. 

 

And Investment Process Manual is being used in accordance with section 

22 A of the Finance and Audit Act.  Mr. Chairperson, Sir, everything that we do 

and which relates to finance obtained from Ministry of Finance from MOFED, 

there are instructions accompanied to it.  And, the public body has to abide.  

Shall, it is a mandatory, it is an obligation.  They have to abide according to it.  

And, with section 22 A of the Finance and Audit Act as amended by the 

Finance and Audit Act, every public officer shall in performance of his duties, 

comply with the instructions specified in the EPPM.  They have to comply with 

this.  The public officers, here, we do not like to put the public officers into 

trouble.  They have to know this is the EPMM. 

 

C’est ça, la bible.  C’est ça, la bible, M. le président.  Mais si c’est un 

document qui est important, mandatory documents, Mr. Chairperson, Sir, they 

have to abide according to it.  And, if they fail to abide according to it, Mr. 
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Chairperson, Sir, it is mentioned according to Finance and Audit Act the public 

officer has to comply with what is being said in the instruction. 

 

Mo pren mo letemps moi.  Enn tas enan sa. 

 

See what it is said, Mr. Chairperson, Sir, according to the Rodrigues 

Regional Assembly Act where a public officer does not comply with the 

instruction referred in sub-section 1 that is, the Financial Instruction.  The 

responsible officer that is the Island Chief Executive may refer the matter to the 

appropriate service Commission for disciplinary action.  This is section 52 of 

the Rodrigues Regional Assembly Act.  We have circulars from the Financial 

Management Kit.  These are instructions, financial instruction.  That is 

Instruction Number 2 of 2014; you have Circular Number 18 of 2013.  It relates 

to Settlement of Claim. 

 

This is what I mentioned earlier this morning.  And all the officers have 

to abide to it, Mr. Chairperson, Sir.  If they fail, they have to be reported to the 

appropriate Commission for action.  And, on thing, Mr. Chairperson, Sir, there 

is one related to Statement of Losses.  Mr. Chairperson, Sir, for the year 2013 

and 2014 at the level of the Commission for Public Infrastructure mainly for 

Malabar Water Unit, during that particular year, three attendance books had 

disappeared.  Did you know, Mr. Chairperson, Sir, how many has been 

reported?  Only one! 

 

Only one has been reported.  Only one!  Only one attendance book has 

been reported to the Police at Petit Gabriel, Mr. Chairperson, Sir.  Only one 

attendance has been reported.  And, from this attendance, Mr. Chairperson, Sir, 

overtime has been paid.  Overtime has been paid.  How come that overtime has 

been paid, Mr. Chairperson, Sir, without the relevant documents?  Can the 

Commissioner table au nom de la transparence, M. le président, l’attendance 

book de 2013/2014 ? 

 

M. le président, relis en relation avec Water Unit de Malabar.  And, see 

what are the instruction, the financial instruction, Mr. Chairperson, Sir, as 

regard to losses and shortage of public money.  Every public officer is duly 

bound to report to his superior officer without delay for transmission to the 

Accounting Officer.  Any loss, shortage, irregularity, fraud, theft or burglary 

involving the funds of property of Government or for which Government is 

responsible.  The hiding or the failure to report such cases will result in 

disciplinary actions against the officers responsible.  What have you done at the 

level of the Commission?  What have you done?  Nothing.  Nothing has been 

done.  Three attendance books have disappeared, Mr. Chairperson, Sir. 
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Mr. Chairperson:  Sorry, I must interrupt you because what you are 

saying is not order of the responsibility of the Commissioner.  Under, yes, but 

the responsibility of the Departmental Head. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Reponn li.  Apres guetter zot mem si zot kapave dir. 

 

Mr. Chairperson:  Proceed ! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes.  Mr. Chairperson, Sir, deliberately supplying the 

Regional Assembly with false information resulting in contempt of the 

Assembly. 

 

This morning, Mr. Chairperson, Sir, au moins, il a eu l’audace de venir 

s’excuser auprès de cette chambre, M. le président, qu’il a induit l’Assemblée 

Régionale en erreur.  Il a fait plusieurs conférence de presse, non, non, non, non, 

il n’a rien fait !  Comme si là, les autres là, il a osé utiliser quelques mots.  J’ai 

oublié le mot mais ça va revenir peut-être tout à l’heure-là.  Il a le culot, oui. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. C. Agathe:  M. le président, en réponse à la question 106 du 26 

août 2014 a une question du Minority Leader qui lui demandait quand est-ce 

que les quatre unités de dessalement seront opérationnels.  Et il a repondu, I 

quote : 

 

‘Yes, Mr. Chairperson, Sir, all the four desalination plants will be in 

operation by the end of this year.’  That is 2014 by the end of this year.  Now, 

we are in 2015!  Gentlemen, we are in 2015!  He said that by the end of this 

year, that is, the question was on 26 August 2014.  This means that end of 

December; the four desalination plants will be chose faite.  Mais je lui ai dit tel 

endroit 0%, tel endroit 40%.On the overall, it is 10%. 

 

Le 03 mars 2015, another question of the Minority Leader which asked 

the Commissioner for a question related to suggestion from Independent 

Review Panel (IRP).  Do you know what the Commissioner said?   

 

Mr. Chairperson, Sir, I quote, ‘The IRP has rejected bids of Pro 

Construction and Alkafaah but has not rejected the bids of Hydro Plumbing 

Company Ltd.  The tender board, the Central Procurement Board has approved 

to award the contract to Hydro Plumbing, it is not the Commission.’ 
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Mr. Chairperson, Sir, if you have a look at the recommendation of the 

Independent Review Panel, I quote what they have said, Mr. Chairperson, Sir.  

It is on 17 May 2014.  The panel considers that there have been shortcomings in 

the evaluation process and that there were major omissions in the bid of both 

bidders that is, Alkafaah and the other one.  The Central Procurement Board 

should have sought clarification from the two bidders during the evaluation 

stage before it reached a decision.  Bé tous les deux !  Not only one!  Not only 

one but tous les deux !  Tous les deux !  Tous les deux !  Tous les deux !  Not 

only from Alkafaah ! Not only from Alkafaah but also from Hydro Plumbing 

also. 

 

And, another question from Mr. Grandcourt related to the running of the 

plants.  What has he said, Mr. Chairperson, Sir?  I quote: 

 

‘Mr. Chairperson, Sir, with the termination of the contractual pay, 

commissioning test does not arise but all the necessary tests have been made to 

ensure that the water distributed to the population of Rodrigues in the north and 

the south west of bringing standard quality.  Our Commission has taken on site 

after the 05 February 2015.’ 

 

After?  Mr. Chairperson, Sir, if you have a look at the electricity bill, it 

means that the plants are operational since July 2014.  2014, since July 2014!  

And, we can see it from the bill of the CEB.  Bé oui!  Now, he said after!  After 

the 05 February.  After, Mr. Chairperson, Sir.  Now, when I have a look at the 

bill of the CEB, it is on July, since 26 July 2014, the plants at English Bay and 

Caverne Bouteille are operational.  And, I will come later with the case of 

electricity at both sides, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Following the Motion, Mr. Chairperson, Sir, standing in the name of the 

Minority Leader, the Commissioner Responsible for Water stated on the 28 

April 2015: ‘Aucun paiement n’a été fait à aucune autre compagnie autre que 

Le Joint Venture.’  At a question of Mr. Rosaire on the 20 June 2015, PQ B65 

part (c), he stated, I quote  

 

‘Mr. Chairperson, Sir, a sum of Rs 99,422,212.65 has been paid to the 

contractor Joint Venture and at the latter’s request, the sum of Rs 

11,433,733.18 out of the total amount was paid to a Sub-contractor Aquasol 

PTY Ltd. on the 20 June 2014.’ 

 

When we look at all these facts, Mr. Chairperson, Sir, this is a contempt 

of the Assembly according to the Standing Orders of the Assembly.  And, it is 

only when Mr. Rosaire raised that issue that everybody was astonished to hear 

that the Commissioner is telling lies to this Assembly.  Fortunately, Mr. 
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Chairperson, Sir, the Member raised a Motion of privilege.  If the Member has 

not done it, I will do it.  But, fortunately, the Member has done it.  But, Mr. 

Chairperson, Sir, today, we have seen that the Commissioner just admitted. 

 

Au moins, il a admis qu’il a induit l’Assemblée en erreur.  Mais quand 

même, M. le président, d’après la loi de l’Assemblée Régionale, this is a 

contempt of the Assembly.  A contempt of the Assembly is referred to the State 

Law Office for remediate action.  But I agree, we agree that the Commissioner 

has presented his apologies. 

 

Mr. Chairperson:  I suspend the Assembly for 20 minutes. 

 

At 16.00 the Assembly was suspended for 20 minutes. 

 

On its resumption at 16.25 with Mr. Chairperson in the Chair. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  M. le président, tout dernièrement le Commissaire 

responsable de l’eau est venu dire qu’il a eu un tarif préférentiel par rapport à 

l’électricité pour Rodrigues et le coût est de three cents ou bien five cents, three 

cents per litre.  Mais, M. le président, je suis allé me renseigner, chercher sur 

internet pour voir la véracité de ces mots.  Mais en regardant sur internet, M. le 

président, je suis arrivé à tomber sur le tarif que le Commissaire a eu.  Je me 

suis renseigné sur tous pour voir si jamais il a eu par rapport au dessalement de 

l’eau, il y a un tarif que personne n’a ça à Rodrigues ou bien le CEB a fait 

quelque chose exceptionnel pour sa Commission.  Mais en regardant le tarif, 

c’est-à-dire, tarif industriel, c’est-à-dire, le 01 décembre 2010 et par rapport au 

dessalement de l’eau, c’est sur le tarif 313 qu’on a appliqué pour Rodrigues,, 

pour le paiement de l’électricité par rapport au dessalement de l’eau de mer.  

C’est-à-dire, Rs 144 per KVA of maximum demand subject to a minimum of 20 

KVA.  C’est-à-dire, Rs 312.  Mais c’est dans le tarif.  C’est dans le tarif officiel.  

Ce n’est pas quelque chose d’inventer comme-ci on a fait quelque chose 

d’exceptionnel pour la Commission de l’eau.  Mais c’est par rapport au tarif 

datant du 01 décembre 2010, mais.. voilà c’est la !  Li dire preferentiel li, line 

gagne ene kitchose zis pou li.  Mais en même temps, M. le président, lors d’une 

question que j’ai posé dans cette assemblée par rapport à d’électricité, c’est-à-

dire, le 18 aout 2015, B/98.  Je lui ai demandé de nous dire :  table the amount 

of electricity paid since the operation thereof to date or still due to be paid for 

each plant.  And he replied, I quote:  “Mr. Chairperson, Sir, since the operation 

of the two desalination plants, the amount paid for electricity are Rs 1,179,478 

and Rs 807,342 for Pointe Venus and Caverne Bouteille respectively.  The claim 

for July 2015 are Rs 139,408 and Rs 139,040 for Pointe Venus and Caverne 

Bouteille respectively.  An amount of Rs 4,094,703 was paid to Central 

Electricity Board for the extension of its network to supply the four desalination 
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plants.  I am tabling the copies of bill per amount paid for CEB”.  Here it is.  

Here are the copies which he tabled, Mr. Chairperson, Sir.  When we tally the 

amount that he has presented to this Assembly, Mr. Chairperson, Sir.  These are 

the figures given to him by the Central Electricity Board as at 21 July 2015.  

These are the documents tabled here in this Assembly.  When he made a recap, 

he said overall for English Bay is Rs 1,179,478, that is, the amount paid.  When 

we have a look at the bill itself, Mr. Chairperson, Sir.  The bill, the amount paid 

is Rs 1,278,679.  It is different.  For Caverne Bouteille Rs 807,332.  When we 

have a look for Caverne Bouteille, the amount paid Rs 744,092.  The figures are 

different and the outstanding amount for English Bay, he said Rs 139,408 but in 

the figure it is Rs 114,881.  For Caverne Bouteille, it is the amount outstanding, 

it is Rs 139,040.  And when we have a look at the figure Rs 153,883.  But here, 

Mr. Chairperson, Sir, from the figure that he presented in this Assembly, these 

are misleading figures.  These are misleading figures.  These are the papers 

tabled here in this Assembly.  When we make a comparison, it is different and 

when I have a look at the recap that he has made, he has brought to this 

Assembly.  I have seen that they have forgotten for English Bay for 11 for the 

month of November Rs 214,000.  Here it is.  Which is which?  These papers, 

Mr. Chairperson, Sir, are being tabled here in this Assembly.  And when we 

have a recap at all the papers he has laid here, Mr. Chairperson, Sir.  For me, if 

you have had a look at the figures, for me he is misleading the House.  The 

answer here is misleading.  Here are the figures.  You can go in the hansard and 

you will find it.  I give you the PQ.  It is B/98 of 18 August 2015.  You are 

misleading the House.  You are giving the House false information. 

 

 The fourth one, Mr. Chairperson, Sir, it is flouting the Public 

Procurement Act, the Investment Project Process Manual, the Financial 

Instructions and section 22 of the Finance and Audit Act and section 52 of the 

Rodrigues Regional Assembly Act.   

 

 On 21 June 2015, PQ B/65 stated, I quote:  “Mr. Chairperson, Sir, a sum 

of Rs 99,422,212.65 has been paid to the contractor Joint Venture and at the 

latter’s request, the sum of Rs 11,433,733.18 out of the total amount was paid to 

a sub-contractor Aquasol PTY Ltd. on the 20 June 2014. 

 

 Mr. Chairperson:  Please, do not repeat the same thing.  You have just 

said these words. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  These are flouting the Procurement Act.  I have to 

substantiate what I am saying. 

 

 Mr. Chairperson:  You said it. 

 



/UNREVISED/ 

87 

 

 Mr. J. C. Agathe:  No, this is another thing. 

 

 Mr. Chairperson:  The same figure? 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes the same figure.  The same PQ also.  Yes, Mr. 

Chairperson, Sir, as regards the Procurement Act, Mr. Chairperson, Sir, can we 

know from which part of the Procurement Act that the Public Body, that is, the 

Rodrigues Regional Assembly is allowed to pay a sub-contractor.  From which 

Act?  From which Act Public Procurement Act can we pay a sub-contractor?  

And referring, Mr. Chairperson, Sir, to the bid content, that is, to bid document 

under close ITB 6.2 of section 1 – Instructions to Bidders, the following 

resolution were reached.  You know that hydro plumbing obtained the contract 

for the four desalination plants but in the power of Attorney of Hydro Five Co. 

Ltd. dated 07 August 2013 submitted by Hydro Plumbing Co. Ltd./Hydro Five 

Co. Ltd. known as Hydro Five Ltd.   In its bids, it is specified whereas the 

company has been set up and registered as a 50/50 joint venture between Hydro 

Plumbing Co. Ltd. and Ocean Five Ltd. with a view to bidding for project in 

Rodrigues, Mauritius and the Indian Ocean region in general.  The Power of 

Attorney was signed by.. I just quote the initial in order not to mention the name 

by S. J., Director of Hydro Plumbing Co. Ltd. and R. S., Director of Ocean Five 

Ltd.  Both Directors agreed on four resolutions among which 1.2 resolution, that 

is, number 2, that Hydro Plumbing Co. Ltd. be and is hereby authorised to act as 

the lead partner for the purpose of the project and to incur rehabilitees received 

payment and received instruction for and on behalf of the joint venture.  You 

see that there is someone, that is, S. J., the Director is authorised to incur 

liabilities received in payment, received instruction for and on behalf of the joint 

venture.  Is the public body complying with the condition of the contract?  The 

public body agreed to pay a sub-contractor and what is the reason behind that 

you can pay sub-contractor but you will not pay the contractor himself.  There is 

something wrong here.  You have a contract with a contractor and you pay the 

sub-contractor.  Who will bear the liabilities?  Who will bear the liabilities?  

Whenever there is something goes wrong who will bear the liabilities, Mr. 

Chairperson, Sir?   

 

 Mr. Chairperson, Sir, these are for the Responsible Officers, who have 

prepared the claims, certified correct, examined and authorised for payment.  I 

have to refer them to Financial Instruction No. 4 of 2013, where it explains to 

them the procedures to be adopted while certifying claims and examination and 

authorisation for payment.  All these are in the Instructions so that the officers 

have to abide to.  And the second one, Mr. Chairperson, Sir, the next one, 

failing to adhere to instruction obtain from the Project Plan Committee. 
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 Mr. Chairperson, Sir, when you have a look at the Audit Report, you have 

a look at the Audit Report.  You have a project and the project has gone through 

all different sections in order to be approved.  Initially, the installation of each 

plant was considered as a separate project and the Commission submitted four 

projects to the Project Plan Committee for consideration.  Approval of same was 

obtained in December 2012 for inclusion in the Public Sector Investment 

Program 2013 to 2015 for the installation of the four desalination plants of 

capacity 500 m3 per day for an amount of Rs 50 m each.  The attention of the 

Commission was also drawn to the following.  I quote:  “A proper assessment 

needs to be conducted to develop a long-term strategy for Water Sector in 

Rodrigues.  Incorporating other alternatives, such as, desilting of dams, 

improvement of distribution network.  Setting up of appropriate network for the 

regulation and management of water sector together with the introduction of 

water pricing.  Mr. Chairperson, Sir, when we have a look at all these, you will 

see where the attention of the other Commissions have been drawn, nothing has 

been done.  Fortunately, we when we were in power, Mr. Chairperson, Sir, we 

did start with the desilting of dams, namely, in the river Pistaches.  We started 

with the desilting of dams.  We started to install water pipes all around the 

island.  This is the short-term strategy and now, Mr. Chairperson, Sir, when we 

have a look at the production of water.   

 

 D’après les renseignements, d’après les informations obtenues 

officiellement, la production d’eau par jour sans la mise en opération des quatre 

dessalements de l’eau de mer, M. le président, ce chiffre à 4000 m3 par jour.  Là 

actuellement, officiellement avec une population de 40,000, veut dire 4000 m3 

pour 40,000 personnes.  Ecoutez-moi bien.  Si on prend 4000, 1 m3 et égal à 

1000 litres.  4000 m3 ça vous donne 4,000,000 de litres.  4,000,000 d’eau par 

jour pour 40,000 personnes.  Veut dire d’après cette calcul, M. le président, une 

personne à Rodrigues reçoit 100 litres d’eau par jour.  Si on prend le calcul 

qu’on a, 100 litres d’eau par jour.  Chaque personne à Rodrigues reçoit 100 

litres d’eau par jour.  C’est-à-dire, 4000 m3 d’eau.  1 m3 et égal 1000 litres.  

4000 m3 et égal à 4,000,000.  4,000,000 pour 40,000, ça vous donne 100 litres 

par personne par jour.  Là, M. le président, c’est à partir de là, cette 

raisonnement, qu’on doit commencer à regarder, est-ce que c’est vrai dans la 

pratique.  Il y a un problème quelque part.  Pour quoi chaque membre de la 

population de Rodrigues ne reçoit pas 100 litres d’eau par jour ?  C’est à partir 

de là qu’on doit démarrer notre travail, notre recherche.  M. le président, si on a 

prit en considération le rapport de Lux Consult.  Le rapport de Lux Consult, 

c’est vrai, comme mesure à la fin pour le long terme, il a dit qu’il faut aller, il a 

préconisé qu’on aille vers le dessalement de l’eau de mer.  C’est vrai.  Mais il y 

a plusieurs étapes qu’il faut entreprendre pour arriver à cette logique là.  Mais 

qu’est-ce qu’il faut faire, M. le président ?  Comment le Procurement Office a 

préconisé.  C’est pour quoi le Procurement Office lui avait préconisé qu’on 
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commence par les short-term d’abord, le middle-term pour arriver au long 

terme.  Pour long terme, c’est vrai il faut aller vers le dessalement.  Qu’on est au 

moins une unité de dessalement avec 500 m3.  Mais le Conseil Exécutif a trouvé 

bon de faire 1000 m3, ça aussi on est d’accord.  Mais quand même, M. le 

président, il faut entrer en profondeur dans le rapport de Lux Consult.  Si vous 

allez voir dans le rapport de Lux Consult.  L’eau qui est à la surface, M. le 

président, d’après le rapport et ce rapport là et baser pour jusqu’à 2020.  C’est 

un rapport de long-terme jusqu’à 2020.  Dans ce rapport là, M. le président, il y 

a quelque chose qui m’a frappé.  C’est on a fait le test bactériologique par 

rapport a l’eau de surface.  C’est étonnant de voir dans le rapport qu’on dit que 

dans l’eau de surface il existe des bactéries comme, il a dit un nom, mais ça on a 

ces bactéries là dans.. je vais pas dire pour ne pas inquiéter tout le monde.  

Mais, M. le président, j’invite le Commissaire en même temps en passant pour 

aller voir jeter un coup d’œil dans la région de La Ferme.  On a un réservoir à 

Manique.  Vous savez où ça on a l’eau de Manique ?  Ça coule depuis la région 

de Mangues en amont jusqu’à Manique est l’eau de Manique est servi pour 

toute les régions de La Ferme, Baie du Nord, Pistaches, etc.  Je demande au 

Commissaire d’aller faire une petite visite pour voir d’où cette eau là vient.  

Qu’elle type d’eau qu’on donne à la population de cette région là, M. le 

président.  En 2015, ce n’est pas tolérable, M. le président.  Et même les eaux 

qu’on donne aux gens à partir de Rodrigues, M. le président, il y a même à 

Rivière Coco, l’eau n’est pas filtré, M. le président, l’eau n’est pas chloriné.  On 

donne les eaux qui proviennent d’une source en amont de Bigarade et on donne 

ça à la population de Rivière Coco, île Michel, Petite Butte etc.  Mais c’est 

pourtant, M. le président, on a une unité de filtration au fond de Rivière Coco.  

Est-ce qu’on s’en sert de ça ?  Jamais, M. le président !  Jamais, M. le 

président !  On donne jusqu’à maintenant là.  Arriver à 2015, on donne la 

population de Rivière Coco, la population de La Ferme et j’espère que ce n’est 

pas dans ma région aussi.  On donne à ces gens là, M. le président, l’eau qui 

n’est pas traité, l’eau qui n’est pas chloriner.  Tout ça, M. le président, on donne 

aux gens.  Il n’y a pas de place, M. le président.  On dit que l’eau est odourless, 

colourless and tasteless.  Mais il y a des places, M. le président, les gens 

reçoivent l’eau qui est vert.  Les réservoirs, M. le président, ne sont pas 

nettoyées depuis des années et des années, M. le président.  Les gens reçoivent 

de l’eau qui sont déposées dans des réservoirs, depuis des années on ne fait pas 

le nettoyage et on continue à donner ça aux gens.  Et cette eau sent mauvaise.  

Mais on dit c’est tasteless et là bas on ne peut pas dire aux gens, on ne pourra 

pas le faire.  Mais, M. le président, si le Commissaire responsable des policy, M. 

le président, est-ce que le Commissaire qui est responsable de Rodrigues, qui est 

responsable de l’eau n’est pas allé dans cette endroit là.  Et je l’ai vue hier me 

doublant en route sortant de la région, M. le président.  Pas coné kine ale faire.  

Sin ale get deviner mo pas coné.  Mais, M. le président, est-ce que le 

Commissaire qui est responsable as a policy maker.  Est-ce qu’il n’est pas au 



/UNREVISED/ 

90 

 

courant de cette situation là ?  Si, il est au courant.  Parce qu’au niveau de 

plusieurs stations Water Units, il doit être au courant qu’est-ce qui se passe là-

bas.  Mais les gens continuent à recevoir, l’eau qui est odour, qui taste.  Tasty 

water, coloured water and bad smell.   

 

 M. le président, nous avons aussi à la section 6, resté cinq encore la hein.  

Failing to comply with instructions from Ministry of Finance and Economic 

Development, that is, we call it MOFED.  Further on the 26 September 2013, 

the Ministry of Finance and Economic Development requested an updated 

status for the finalisation of regulation for tariff to be effected by December 

2013.  This means that in order to obtain for the desalination plants, the 

Commission are bound to impose tariff.  To set up a regulation so as to impose 

tariff on the population.  And when we have a look at Lux Consult Report, it is 

said that it is difficult to impose tariff on Rodrigues, on Rodriguan population.  

It is in the report.  We have to see to it first.  But the condition in order to have 

money for the four desalinations plants, one among the conditions is to set up 

what we call regulation for tariff.  This is due to start by December 2013.  Up to 

now nothing has been done.  MOFED also suggested to consider as option 

among others, the setting up of a body under the aegis of the Rodrigues 

Regional Assembly to manage the water sector and apply the tariff.  However, 

these measures have not been implemented as of 30 April 2015.  What have 

they done, Mr. Chairperson, Sir?  This is what we did.  We set up a body under 

the aegis of the Rodrigues Regional Assembly in order to manage water for 

Rodrigues, what we called Rodrigues Water Company.  They have dismantled 

this.  Now see in the Audit Report what the MOFED have asked them?  It asked 

them as option among others to set up a body under the aegis of the Rodrigues 

Regional Assembly to manage the water sector and apply tariff in Rodrigues.  

Mr. Chairperson, Sir, if they have not dismantled the Rodrigues Water 

Company.  They could have said to MOFED, here we had a company in 

Rodrigues under the aegis of the Rodrigues Regional Assembly in order to see 

all the recommendations that you have imposed.  But unfortunately, now what 

have they done.  They have dismantled it and even though they have asked the 

Companies Division to wind up the company and now, Mr. Chairperson, Sir, 

how will they manage, they have to do it.  They have to impose tariff according 

to MOFED.  They have to impose tariff.  What body are they going to use in 

order to impose tariff on the general population? 

 

 The next one, Mr. Chairperson, Sir, failing to act according to the 

recommendation of IRP.  This is the seventh.  What has IRP recommended, Mr. 

Chairperson, Sir?  IRP has recommended that there are major omission.  This is 

very important in Public Procurement.  Whenever, there are major omission, 

Mr. Chairperson, Sir, the public body has had recourse to re-tender, for re-

tendering procedures, whenever there are major omissions.  And what did the 
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Rodrigues Regional Assembly do?  The Rodrigues Regional Assembly sent an 

urgent certificate since the 10 October 2013, that is, to withheld all the 

mitigations and to proceed with the awarding of the contract to Hydro Five.  

And up to now since 2013, it is urgent.  Now we are in 2015, not a single of 

water, 10% only.  10% potable desalination of water out of the four 

desalinations plants for Rodrigues.  It is treated as urgent.  But unfortunately, 

only 10% potable water is being received and the eighth one, Mr. Chairperson, 

Sir, failing to safeguard the interest of the Rodrigues Regional Assembly. 

 

 As regards to part, there are questions that I have been asked in this 

Assembly, Mr. Chairperson, Sir.  Myself I asked the Commissioner to table 

copies of reports and findings.  And what did the Commissioner replied in this 

Assembly.  I quote:  “Mr. Chairperson, Sir, this is a designed, built and turnkey 

project, toujours turnkey turnkey.  We do not have anything to do with these 

reports.  So after the pre-commissioning then we will look into that.  And he 

continues, Mr. Chairperson, Sir, this is a turnkey project, we do not have 

anything to do with the matter.  Mr. Chairperson, Sir, money has been 

disbursed, the Rodrigues Regional Assembly has put at the level of his 

Commission, nearly Rs 500 m. in order to set up desalination plant and other 

things in Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir.  And now he said in this Assembly 

that he has nothing to do with this project because it is a turnkey project, he has 

nothing to do with it.  Mr. Chairperson, Sir, how come that the Commissioner 

reached this Assembly and said that he has nothing to do with this.  But money 

“pou largent la facil sa.  Largent cozé facile”.  Mais pour avoir des documents, 

ça c’est difficile, il faut attendre le pre-commissioning, etc. etc.  Mais, M. le 

président, pour avoir des paiements, pour effectuer des paiements, il faut que 

tous ces certificats là soient présents.  Et à ce moment là, le paiement suivre son 

cours, M. le président.  Mais lui, il vient dire ici, « il n’est pas au courant, il 

n’est pas au courant.  Because it is a turnkey project ».  Whenever it is a 

turnkey project, Mr. Chairperson, Sir, he has the responsibility to see to it 

whether the project is working or not.  He has to see to it, Mr. Chairperson, Sir.  

But unfortunately, he failed, he fails here. 

 

 And the 11 one “failing to supervise the project by leaving way for 

collision between the Consultant and the contractor”.  Mr. Chairperson, Sir, in 

order to have a cost estimate, in order to have a cost estimate, first of all, you 

will have to rely on the bids of quantities coming from the Quantity Surveyor.  

And at the level of the Rodrigues Regional Assembly, we did not have a 

Quantity Surveyor posted in Rodrigues.  We did not have a Quantity Surveyor.  

Can we know who is the Quantity Surveyor in Rodrigues?  We have the 

Engineer in Rodrigues.  We do not have Quantity Surveyor in Rodrigues 

because the Quantity Surveyor he is the one who will estimate this percentage.  

We have to pay this percentage.  And now, payment has been effected to the 
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contractor and we have made over payment.  This is very serious.  We have 

made over payment over this project and now the contractor has already left the 

project for the Rodrigues Regional Assembly.  How are we going to recoup 

these monies that have been over spent, overpaid to the contractor.  How will 

we obtain this money taking into consideration the advance money that has been 

paid to the contractor in order to purchase equipments from Australia, all these.  

But unfortunately, Mr. Chairperson, Sir, when I said to you, failing to send 

another document, the project giving way to collision between consultant and 

contractor.  This morning I did ask the Commissioner as regards to a pump to be 

installed at Anse Goeland, that is, between the desalination plant and the service 

reservoir.  We have be a subsidiary reservoir in between and in between you 

have to push the water ahead to the service reservoir and you know which 

contractor have obtained the contract.  It is the contractor, the same contractor 

Hydro Five.  Let me quote one thing, Mr. Chairperson, Sir, page 37 of the Audit 

Report:  On 19 June 2014, the Departmental Bid Committee has approved the 

recommendation of the Bid Evaluation Committee to cancel the procurement 

proceeding as both bids received were not responsive.  The Consultant was 

required to negotiate with the contractor.  “Oui gagne droit”.  The Consultant 

was required to negotiate with the contractor.  The same amount of Rs 

8,263,808 was quoted by the contractor and the contract was awarded on the 

same day.  And the contract was awarded on the same day.  They asked the 

Consultant to go and negotiate on behalf of the Rodrigues Regional Assembly.  

When the Consultant returned back zero, sabotage partout.  The same amount 

that the contractor was bidding, the same amount was awarded to the contractor 

and it was awarded on the same day.  Mamen kel rapidité!  And it was awarded 

to whom.  It was awarded to Hydro Five.  Yes, Mr. Chairperson, Sir,Mr. 

Chairperson, Sir, when we have a look at this, do you not see that there is 

something wrong between the consultant and the contractor.  And this way of 

doing, Mr. Chairperson, Sir, he knows.  The Commissioner did know that 

because he chaired weekly meetings in order to monitor the progress of work.  

He monitored, he himself.  He has said it here.  He monitored weekly meetings.  

He did know what has happened. 

 

 The last one, M. le président, that is, failing to send relevant documents to 

the Public Procurement Office for poor performance of the contractor.  If the 

contractor has been doing his work wrongly, therefore, there should be 

certificate to say, the contractor failed to do this for poor performance.  They 

have to highlight all the shortcomings of the contractor.  Up to now, Mr. 

Chairperson, Sir, up to now, up to the report of the Director of Audit, nothing 

has been sent to the Public Procurement Office (PPO), either to debar the 

contractor for poor performance or if you want to debar the contractor, the 

contractor also has the right to explain.  For poor performance, get dan raport 

tou in meter.  Because if there has been poor performance on the part of the 
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contractor, tout de suite, on the swift, you stop the contractor.  At least seven 

days after, you have to send, that is, 05 February 2014.  At least, seven days, on 

the 12 February, the Public Body, that is, the Rodrigues Regional Assembly, 

should or shall have sent memo to the PPO, so as to say that the contractor has 

been doing things wrongly for poor performance here in Rodrigues.  Up to now, 

nothing, up to the report of the Director of Audit, nothing has been done. 

 

 M. le président, pour conclure, permettez-moi de dire un mot pour les 

fonctionnaires de cette Assemblée.  Interprétez-les comme vous voulez.  Je dis 

les choses comme elle est.  Tant qu’il y aura de la politique, il y aura des 

politiciens.  Qui dit des politiciens dit aussi des gagnants et des perdants.  Qui 

dit des politiciens dit aussi gouvernement et l’opposition.  Ça il faut qu’on 

sache, première chose.  Faire plaisir à un Commissaire en passant outre les 

paramètres établis par la loi, c’est un risque à prendre.  Qui dit prendre des 

risques doivent l’assumer.  Toutes les instructions se trouvent dans le Financial 

Management Kit qui parle de duties and responsibilities in management of 

public finance.  One of the key roles of a Public Officer is to promptly draw the 

attention of the Accounting Officer on departures from financial instructions, 

irregularities and fraud referred in paragraph 1.2.14. and mind you well that 

there is a committee known as the Public Sector Task Force set up to identify 

weaknesses in the management of public funds from reports of Internal Control 

Cadre, the National Audit Office and the Public Accounts Committee.   

 

 M. le président, depuis l’installation de la RRA, des centaines voir même 

des milliers des jeunes qui se font un devoir de poursuivre des études tertiaires 

localement ou ailleurs.  Dans ce même sens nous avons des compétences qui ne 

sont pas mis à la disposition de notre pays.  Le Membre Spéville est Hydrologue 

d’autre Economiste, certain Sociologue.  Plus le temps passent vous voulez 

constater qu’il n’y aura pas de place pour des détenteurs des certificats du lower 

secondary, SC ou HSC parce que bientôt vous aurez des BSCs etc. etc.  Mais là 

là il faut qu’on sache ça.  Franchement vous dire la structure de la Commission 

demande à être gérer par quelqu’un qui à une capacité intellectuel ouverte et 

brillant car il faut maitriser tous les procédures.  Ce n’est pas joli à voir et 

entendre quelqu’un venir dans cette Assemblée lire les réponses qui furent 

procurer par ces officiers mais arrivant à la question supplémentaire, I need 

notice to turn key project etcs etc.  Comme à si bien dit dans la Bible les apôtres 

doivent avoir le courage malgré la percussion à venir de l’avant pour dénoncer.  

Il ne faut pas que l’histoire nous tient pour responsable ou complice de 

malversation au moment où nous avions l’occasion pour dire notre désaccord 

vis-à-vis d’un tel acte.  Dans les autres Commission aussi il y eu des 

manquements mais au niveau de la Commission de l’Infrastructure au niveau 

des lois et loin d’être acceptable.  Il nous faut rester éveiller jusqu’au 

remplacement du maillon faible sinon l’Assemblée Régional ne pourra atteindre 
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ces objectifs.  Cacher la vérité au peuple Rodriguais, c’est le plus grand crime 

qu’on peut faire à cette île autrement.  Il n’y a pas plus grand aide qu’on peut 

faire à son ami c’est de lui dire la vérité en face.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 The Commissioner responsible for Youth and Others (Miss M.R.L. 

Edouard):  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  Thank you for giving me the 

floor to intervene on this motion which I feel is inadequate, unimpressive and 

feeble.   

 

 Ce Gouvernement Régional trouve normal qu’il y est un questionnement 

approfondi par rapport au projet mise en place et implémenter par celui-ci dans 

le souci de la transparence, accountability, de la confiance, de la démocratie et 

de la bonne gouvernance.  De la à venir avec une motion de « No Confidence » 

est de la pure démagogie politique.  En outre, il y a quelques personnes qui 

veulent dominer l’espace médiatique en voulant créer sensation.  C’est pourquoi 

venir de l’avant avec une telle motion ne tient pas la route car le bilan de la 

Commission de l’Infrastructure Publique est plus qu’évidente, palpable, visible 

et concrète.   

 

 Avant d’aller plus loin, M. le président, permettez-moi de réagir par 

rapport à quelques points misent en avant par le mover de cette motion.  En effet 

en écoutant le Membre Agathe, I would say that he seems very lost, very lost in 

his papers.  So many pink papers which shows lack of coherence in what he is 

saying.  Repeating each and every time the same things.  Et sautant du coq à 

l’âne.  Et bien, il a parlé de ensemble, rétablissant la confiance, relevant le grand 

défi moto et thème du discours budget, lu par notre Chef Commissaire ici 

présent.  Il a questionné l’ensemble et le nous et je tiens à vous dire que nous 

collectif est déjà établi et cela bien évidement à travers l’équipe que vous voyez 

devant vous et surtout à travers la démocratie participative, la relation établie 

entre le gouvernement et le peuple.  Et bien entendu on a entendu parler de 

maillon faible, je crois qu’il regarde un peu trop la télé, il y a une émission de 

maillon faible à la télé, qu’il regarde un peu trop cette émission là.  Il semble un 

peu confus dans ces propos et nous tenons à dire qu’au sein du gouvernement, 

nous nous disons très fier du travail abouti par M. Simon Pierre et son équipe.  

Et moi je trouve regrettable aussi qu’on vienne de l’avant pour dénigrer la vie 

personnelle et la famille de certains Commissaires ici présent.  Je trouve que 

c’est un manque de respect envers les personnes et les Membres qui sont assis 

dans cette Auguste Assemblée.  Very cheap behaviour indeed.  A chaque fois il 

parle de vérité, c’est la vérité.  Mais quand on demande de venir de l’avant avec 

des preuves, des documents solides.  Leurs arguments sont qu’ils ont rencontrés 

quelques personnes.  Ils se basent sur les hearsay.  What proof do we have that 
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these persons really said what you are saying to this August Assembly.  Je crois 

qu’il rêve même de la démission du Commissaire Roussety et je tiens à leur 

dire, M. le président, you can content yourself imagining. 

 

 M. le président, je trouve aussi très inquiétant que le Membre Agathe 

s’autoproclame enquêteur, même la CID, ah bé mo croire enan ene problem.  Et 

j’aimerai bien s’il est aussi fin enquêteur qu’il vienne de l’avant avec des 

donnés plus solide et plus concrète pour que nous puissions avancer ensemble et 

montrer le respect qu’il faut à cette Auguste Assemblée.   

 

 M. le président, ils ont parlés du secteur de l’eau à Rodrigues, parlés des 

unités de dessalement.  Moi, je suis encore une fois très inquiète qu’auparavant 

dans cette Auguste Assemblée, corriger moi si je suis en erreur, le Minority 

Leader lui-même est venu dire, acknowledged to this Assembly that he received 

water more regularly at his home.  Et on ose venir dire, on ose venir dire que 

zéro pourcent production.  Et moi j’irai plus loin.  You know what 

Shakespeare’s would have said, je lis beaucoup de Shakespeare laisse mo dire 

ou si ou pas coné.  Shakespeare would have said that you are playing on words, 

you punning and I do say what Shakespeare says you are punning because you 

are playing on words hear saying that there is zero percent desalination. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  On a point of personal explanation.  Mr. Chairperson, 

Sir, this Assembly, we have four desalination plants.  This is my words.  Oui 

personal explanation, pas gagne droit ici?  On a point of personal explanation 

mo gagne droit.   

 

 Mr. Chairperson:  Yes, since the Commissioner was speaking, if he 

does want to give way, then okay.  Otherwise, you can proceed. 

 

 Miss M.R.L. Edouard:  Thank you.  No, I do not want to give way.  I 

shall proceed, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Gagne droit dire ça do.  Enan ene mot kine mal 

compris.  Pas gagne dire.  Clerk, you have to listen to the Chairperson and do 

not interrupt at any time. 

 

 The Chief Commissioner:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, the 

Respected Member has got the occasion to resume his motion and then he has to 

say all things when he resumes his motion, not on a point of order to give 

personal explanation and so one every time.  You give your explanation when 

you resume the motion.  That is all. 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, Commissioner proceeds. 
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 Miss M.R.L. Edouard:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, indeed I was 

saying that they were talking about zero percent water production but me 

remind the House that the reservoir of Vangasalle has been full for the first time 

under the OPR Government and this is complete example that the production of 

water has indeed increased in this country for the betterment of people.  He also 

mentioned that some equipment need to be deepened in galvanised or whatever 

solution but let me go in two or three lines on the Songes desalination plant, 

which was first set up as a containerised this plant at Pointe Venus.  Moving 

away from Pointe Venus to Songes.  Having problems with equipments, tuyaux 

rouillé.   

 

 Donc, les contracteurs ne sont pas là.  Mais je trouve choquant qu’il 

vienne de l’avant et parle d’équipements qui sont rouillés qui doivent être 

galvanisé ou autre.  Et bien encore une fois, je me pose la question, M. le 

président, sur le fait que est-ce que la motion que M. Agathe a déposé dans cette 

Chambre et contre le Commissaire Roussety ou contre les officiers de la 

fonction publique.  C’est la grande question que je me pose cette après midi.  He 

seems to mix administrative and political issues together.  He even goes further 

to say to the public officers, I quote: “Beware!  Beware!”.  This is even in a 

menacing tone that has been noted here in this House.  He takes examples of 

three books talking about one book being reported but how come the 

Commissioner will know about it.  Are you willing to say that the 

Commissioner should know when people are taking leaves, when people are 

writing letters for simple application dealing with public?  We should know the 

responsibilities of each and everyone in this country.  Eh bien, ils y en a aussi 

qui ont dis pour le Commissaire Roussety, que je trouve aussi choquant parce 

que cela prouve que nous ne croyons pas à la capacité Rodriguaise, enan dire I 

quote :  li pa conne narnié.  Et étrangement tous ceux qui savent sont de l’autre 

côté de la Chambre et ceux qui ne savent pas sont de ce côté de la Chambre.  Is 

that such a brilliant equation?  Is that such a brilliant equation?  So please, 

enlighten us on this issue.  There is a corrugation indeed but there seem to be an 

inverse relationship indeed, if you look deeply into the matter.  And then there 

is also the fact that the Member elaborated on the supervision of projects.  And I 

wish to draw the attention of the House that at the Commission of Public 

Infrastructure and various Commission as well, there is an understaffing and we 

are aware of it and I think the Members on the other side of the House are aware 

of it because the Audit Report flagged it more than once since 2009 at different 

points in times.  But we as a responsible Government guided by a sense of 

goodwill we are gradually addressing this issue to consolidate the team that is 

working at the level of the Commission for Public Infrastructure.  At this time 

we have Senior Engineer, Engineer and Trainee Engineers have been brought to 

the number of four.  And the number of Chief Inspector, Senior Inspector is 
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now four while there are seven Inspectors in the fleet and we have just 

appointed two Technical Officers.  It is still not enough indeed, when we see the 

various projects that are being implemented in this country but our goodwill 

guide us and we shall continue the process of recruitment. 

 

 Et bien, encore une fois on parle d’estimation.  Estimation des projets qui 

sont pas faites qui dit que la Commission de l’Infrastructure Publique « li bizin 

estime a peu pré ».  I do not know what that means but it seems to mean that 

they need to go near to the estimation.  They should do sound estimation but 

what happens to the market of Port Mathurin.  Was the estimation a peu près?  

Because the project was estimated at Rs 30 m. but eventually, the actual cost is 

Rs 86 m.  It does not mean that the MR Government knows more about 

estimation than this Government.  Now they are talking about contracts, 

contractors, making long speeches, indulging in the committees, that are set up 

at the level of the Commission, that deal with those issues.  Let me remind the 

Respected Member, Mr. Chairperson, Sir, that the Central Procurement Board is 

the supreme authority with regard to the records of performance competence 

and others.  The people from the other side of this House, seems to have 

forgotten this despite having been themselves Commissioners for a period of 

time.  Again the Commission.  I question this motion because this motion seems 

to be against the Public Officers sitting on the Evaluation Committees and other 

committees that are important in these pertinent issues.   

 

 Et puis, M. le président, on a vu que le Respecter Membre Agathe quand 

il va faire une référence au Hansard, il prend le papier il lit de long en large 

même répéter ce qu’il a lu, relire, relire et relire.  Mais quand il n’est pas sure, il 

dit aller voir, aller voir.  Pour quoi vous n’apportez pas l’information ici si c’est 

déjà dans le Hansard qui est déjà écrit noir sur blanc.  Venez de l’avant, venez 

de l’avant avec ce que le Commissaire Roussety a dit et vous réfutez devant 

cette Auguste Assemblée et ne nous demander pas d’aller voir si vous n’êtes pas 

sure vous-même ?  Parce que quand vous êtes sure vous venez avec les réponses 

bien carré carré.  Et une autre question que je me pose, il a fait Mathématique, je 

ne suis pas très bonne en Mathématique, il a fait une Mathématique, 1000 m3 si 

pas 40,000,000 lor 40,000, je ne sais plus quelle Mathématique il a fait.  Pour 

finalement revenir par jour les Rodriguais reçoivent 100 litres d’eaux.  Ah ben 

je ne sais pas quelle matique matique ils ont fait.  Mais là, la question que j’ai a 

posé, que je me pose moi-même.  Peut-être ils doivent se poser la question parce 

qu’eux même ils savent de quoi je vais parler.  Ah ben après avoir proposer 

l’eau 24/24, combien de litres d’eaux avaient vous prévus pour les Rodriguais 

jour par jour, chaque jour.  Vous aviez promis l’eau 24/24.  Nous n’avons pas 

promis mots et merveilles.  Nous avons promis augmentation dans la production 

d’eau et nous le faisons.  Où est votre eau 24/24 pour venir dire 100 litres 

d’eaux par jour aujourd’hui reçu par les Rodriguais.  On n’a aucune leçon à 
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prendre de certaine personne.  Mais malgré, que notre Commissaire en 

Infrastructure Publique n’est pas Commissaire de la pluie comme on a dit 

quelqu’un parmi vous.  Donc, on a su faire augmenter la production de l’eau à 

Rodrigues.  Et bien moi j’aimerai aussi retourner vers le passé, parce que le 

retour vers le passé nous permet de mieux analyser et mieux situer cette motion 

et surtout de mieux comprendre des bonnes pratiques et les mauvaises pratiques.  

On a souvent souligné dans, M. Agathe a souligné dans les discours, Audit 

Report, les différents projets de lois, les différents lois.  Mais l’Audit Report en 

2009 a souligné le revetment wall at Oyster Bay.  J’aimerai bien mentionné un 

petit bout dessus.   

 

 The Audit Report 2009 cited in the Audit Report 2011 mentioned that 

dredging materials were not deposited in the structure of revetment wall at 

Oyster Bay of August 2009 and the contract was executed without any 

feasibility study has not been carried out.  How come now you come you talk 

about feasibility studies for the projects that the Commission is taking up.  

Certain dans la population, je relate, je me permets de faire comme le Membre, 

je relate ce que les gens disent :  « éne parc la boue” instead of a project which 

is helpful to the people to this region and to Rodrigues.  Having lengthily 

criticised our Commissioner for Public Infrastructure, I wish to point out also in 

the Audit Report 2009, paragraph 4.1.3, I quote:  “The Commission has not 

been able to properly plan the works to be effected during the fiscal year under 

review and the budgeted money required.  No properly projects have been 

prepared.”  Further they say n the report:  “Hence in some cases payment could 

not be effected due to unavailability of funds and the Commission for Youth 

and Sports for instance has not settled claims to the tune of Rs 2.4 m. due to 

lack of funds for works done on their behalf.”  Ala li la les critiques qu’on veut 

faire.  Qu’on veut jeter de la boue sur notre Commissaire en Resource en Eau.  

Hein pou zot works order ça ler pou nou commissaire la pas bon.  In 2008 and 

2009 only Rs 40 m. was originally provided for implementation of projects for 

maintenance, upgrading etc. and then you see further on the actual expenditure 

rose to Rs 140 m. which shows 285 % rise in the original budget.  How come 

you can come here and criticise the Commissioner for Public Infrastructure.  I 

find it très très aberrant, M. le président.   

 

 M. le président, en effet, ils veulent faire croire que le gouvernement a 

fait des petits projets.  On a entendu ça à la télé, lors des conférences de presse, 

des overdoses de conférence de presse.  On a vu ça, pour dire que le 

gouvernement fait des petits projets pour essayer de détourner l’attention du 

peuple.  Mais là je vais élaborer sur quelques réalisations en termes 

d’infrastructure routière depuis 2012 those under construction under OPR 

Government since 2012 : 
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 (i) you have Citronelle to Terre Rouge 1.7 kms which costed 

Rs 59.8 m.;  

 (ii) Coromandel to Graviers 3.8 kms to the cost of Rs 117.2 m.;  

 (iii) Brûlé to Pointe Coton 5.2 kms to the tune of Rs 134.5 m. ; and 

 (iv) Petit Gabriel to St. Gabriel 0.9 kms to the tune of Rs 12.3 m.; 

 

 Now those rose infrastructure under construction now: 

 

 (i) Mt. Cherie to Mourouk 1.4 kms to the tune of Rs 48.7 m.; 

 (ii) Le Chou to Port Mathurin 1.8 kms to the tune of Rs 78 m. ; and 

 (iii) Petit Gabriel to St. Gabriel 0.65 kms to the tune of Rs 28 m. 

 

 Par rapport au projet de Le Chou/Port Mathurin quand le Commissaire 

Roussety a parlé des Rs 40 millions allouer dans le budget de 2006, il y en qui 

été révolté.  Ce qui est toujours aussi révoltant c’est qu’il y a une personne qui 

est allé à Montagne Charlot squatté ban arbres la cocluche pour dire que le 

Gouvernement Régional doit faire des mûrs de soutènement, doit faire des 

drainage system juste à la veille où les travaux allaient commencés sur la route 

de Le Chou/Port Mathurin.  Mais heureusement que les gens de Mont Charlot 

sont intelligents, ils ont su faire la différence et ils savent que le Gouvernement 

Régional OPR tient toujours sa promesse.  On a voulu le faire en 2006, cela n’a 

pas été faite, on le fait aujourd’hui pour le mieux être de toute la région et toute 

l’île Rodrigues entière.  Et moi vous dire, M. le président, que les projets de 

route sont according to norms and standards which are important for the 

security of each and every one.  Going back to the Audit Report which dates 31 

December 2011 on page 39.  When it comes to road development, the document 

states that there has been an over commitment of funds of Rs 161.4 m. which 

make a percentage of 500% increase on over commitment of the budget 

allocated already for road development in this island.  500% d’augmentation 

dans le budget, M. le président.  Et encore plus choquant, encore plus choquant, 

encore des estimations encore plus près près pour la route de Ste. Famille, de 

Coopérative au Eau Claire,, le projet a été encore une fois under estimated et le 

Commissaire Roussety lui-même a attiré l’attention de la Chambre lors de son 

intervention sur les infrastructures routières dans cette Auguste Assemblée 

même.  Ça vous devez consulter hansard pour voir.  

 

 With regard to the approval of projects from the Commission for Public 

Infrastructure in 2011.  43 works orders were issued out of which 18 approval 

from MOFED were not received.  18 projects!  No approval from the Ministry 

of Finance and you dare come criticise the Commissioner for Public 

Infrastructure and the Executive Council which is doing the work of this 

country in a proper and clean manner.  More importantly, eight roads projects to 

the tune of Rs 82.9 m. representing 34% of total capital budget of the country at 
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that time, no Executive Council’s decision, no Executive Council’s approval has 

been sought before implementing this road project.  How come today again we 

come in this House with a motion of no confidence, Mr. Chairperson, Sir? 

 

 On the question puts previously in this Assembly, the Member Agathe 

himself was making a long speech, pour ne pas dire une litanie sur les 

procédures, sur aussi, les approvals que le Commissaire Roussety, la 

Commission de L’Infrastructure Publique doit avoir avant d’exécuter les 

projets.  Laissez-moi vous dire que nous au sein du gouvernement touts les 

approvals du Ministère des Finances a déjà été trouvé.  Je vais citer:  Financial 

clearance to the tune of Rs 87.6 m. was obtained from MOFED and 

communicated to my Commission on 12 June 2014 for Coromandel/Graviers 

road.  This means that the clearance was obtained and was worth it.  Reasons 

why we continued the project for Coromandel/Graviers dans la transparence, 

dans la bonne gouvernance et bien sure ayant à cœur le bien être de l’intérêt des 

fonctionnaires de ce pays. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, it is also a fact that the OPR Government is 

catching up to the infrastructure backlog created by the MR Government due to 

lack of sense of priority and emergency.  The number of infrastructure projects 

on the island since 2012 is tremendous and is worth much more than the six 

years of MR being into power.  This Regional Government firmly believes that 

the road infrastructure is part of the strategy for job creation and reducing 

economic marginalisation of some Rodriguans.  As at date more than hundreds 

of fathers of persons are working on the different sites where a project is being 

implemented in this country.   

 

 Rappelez-vous, M. le président, du fameux slogan du MR pou créer 1000 

emplois dan gouvernement.  Somaires pou rode ek tors pou fer latisan pa pu 

gagner.  On leur fait savoir aujourd’hui qu’il y a tellement de projet dans ce 

pays, maintenant on veut chercher les camionneurs.  On veut chercher d’autres 

personnes.  On ne va pas avoir.  Parce qu’ils sont tellement surbooké sur les 

chantiers de cette île.  Je vais faire une liste des projets.  Ne vous en faites pas.  

Ne vous en faites pas.  Tellement les chantiers sont énormes.  J’ai parlé de cette 

fameuse conférence de presse tenue à Montagne Charlot pour détourner 

l’attention.  Heureusement, que le projet va bon train et que cela avance 

rapidement.   

 

 This Regional Government, Mr. Chairperson, Sir, has supported the 

supplementation of safe and effective road infrastructure.  We are building a 

safe and reliable road infrastructure, as one is the main contributors for a 

modern economy for achievement economic growth.  While not failing to 

equally put emphasis on road safety.  This is indeed achieved via the 
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Commission for Public Infrastructure which falls under the purview of the 

Commissioner Simon Pierre Roussety.  Much effort, hard work and 

commitment is being put to the achievement to our governmental goal.  The 

Regional Government through the Commission for Public Infrastructure and its 

Commissioner recognises the essentiality of road safety as one of a critical 

element for development and putting people first.  The task of ensuring safety 

on our roads has become the duty of our government and the Commission for 

Public Infrastructure and the Commission for Public Infrastructure is ensuring at 

its end that it becomes the business of each and everyone. 

 

 I will therefore, enumerate some projects implemented to show that road 

safety is one of the top priorities.  Mr. Chairperson, Sir, road safety on the roads 

is our priority and the Commission for Public Infrastructure is doing their 

utmost with stakeholders concerned.  The Road Safety Committee which 

comprises of Road Safety Unit, the National Transport Authority and officers of 

the Commission puts safety on the road on the top of its agenda for the benefit 

of all.  The Committee meets once a month or/and/as when required to review 

the issues pertaining to same.  The aim of this committee is to minimize the 

number of accidents and deaths on the road.  An accident is a tragedy to the 

family and to society at large.  The Commission in collaboration with the Police 

and the MBC are indulging in massive sensitization campaign extended to 

respected schools students, colleges and to members of the public at large.  

Everybody needs to be aware of how to adopt a responsible behaviour on the 

roads, be it for pedestrian and drivers of all sorts of vehicles.  Furthermore, one 

vehicle examiner has been transferred from Mauritius to Rodrigues upon the 

departure of the officer who was responsible for the fitness of vehicles on the 

island.  Pour réduire les accidents sur nos routes, le Road Safety Committee de 

la Commission des transports a placé des ralentisseurs sur certaines routes dans 

le pays.  Là où les motos mobilistes roulent à vivre allure et ne respecte pas les 

limitations de vitesse.  Les routes concernées sont Palissade allant vers Grande 

Montagne, Jean Tac, la rue Max Luchessi, Port Mathurin et Accacia.  Les 

habitants de ces villages sont très heureux et apprécies cette action parce que 

cela visent à les protéger eux-mêmes de toutes sortes d’accidents et de toutes 

formes de malheurs.  Beaucoup des villages ont fait leur demande pour avoir 

des ralentisseurs, afin d’éviter des accidents.  Si la population se sent concerner 

de la sécurité routière et bien sûre les décisions qui seront prises en temps et lieu 

quand le Road Safety Committee se rencontrera très bientôt. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we are not failing our people; they have put their 

trust and show confidence in this OPR Government.  Its team and manifesto 

proposed which is rich and realistic and attainable projects.  Reason why we 

have formed the government of the day.  They have put their trust and 

confidence in the Commissioner Simon Pierre Roussety, thus it is crystal clear 
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that this motion does not stand good and will definitely not win through.  We 

made no empty promises to them and they are as intelligent to understand same. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we are a serious team and we are committed for 

well looking and we are also working under the leadership of a visionary man, 

Mr. Serge Clair.  The Commissioner Simon Pierre Roussety evolves in that 

team and also brings about his active participation, ideas, projects, his hopes for 

Rodrigues within that team and the OPR Government functions and operates as 

one government not as the MR used to operate as seven distinct government 

within one government.  Our ambition is to continuously and significantly 

increase our efforts to work for the people et être au service de ce people, 

comme le dit si bien notre Chef Commissaire.  As part of that team, the 

population and myself, we have full trust in the Commissioner of Public 

Infrastructure.  This is illustrated through the projects that are put forward by 

the Commission and also by the 15 persons that were present during a 

demonstration from Crève Coeur to Port Mathurin recently.  Moreover, as an 

elected member of the Region 5, I will put forward certain projects which have 

been implemented in the region either by the Commission or via the 

Commission, either through technical support and implementation.  There has 

been the construction of the road Citronelle to Terre Rouge.  The construction 

of the shelter along Cirtonelle to Terre Rouge and from Solitude to Port 

Mathurin.  Resurfacing of Anse aux Anglais to Crève Coeur road.  Reparation 

of Grand Bay Bridge, Terre Rouge College – Second phase.  Construction of 

additional classes of Terre Rouge Primary School, Mont Lubin market.  

Construction of Montagne Goyaves Community School, ICU at Queen 

Elizabeth Hospital, switch lights at Roseaux and other villages.  First phase of 

the renovation of the water network in Port Mathurin because previously 60% 

of water production was lost in leakages and not much water could reach 

Accacia Reservoir.  And then we have the desalination plants at Anse aux 

Anglais et bien sure là dans une réunion à Citronelle, on a entendu dire qu’il y a 

quelques personnes dirent a quelques personnes qu’ils boivent de l’eau des 

morts.  On continue avec cette propagande, c’est dommage.  Construction of 

Pont de Soupirs.  Construction of Women and Youth Centre which will start 

very soon and also there has been the successful negotiation of the RRA with 

the Ministry for Finance for the implementation of underground electricity 

networks in Port Mathurin which will ensure that in cases of disasters, essential 

services would still remain connected to the network and supply with electricity.  

There has also been the implementation of track roads dans les villages pour les 

désenclaver, répondre aux personnes vulnérables et rendre assuré 

l’accessibilité de transport dans ces mêmes villages. 

 

 Et bien, M. le président, having undergone through this list, I cannot but 

show more appreciation and more respect to our Commissioner for Public 
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Infrastructure.  We can say that there is a feel good factor on this island.  People 

are showing satisfaction and they are showing appreciation with the team which 

is in power today and you know it well 15% demonstration, it is clearly visible. 

 

 Malgré les overdoses de conférence de presse pour détourner l’attention 

des Rodriguais, le peuple se montre digne et intelligent.  Après avoir entendu 

qu’il y aura une motion « no confidence » contre le Commissaire Simon Pierre 

Roussety.  La réaction dans le public était comme suit, permettez-moi de dire :  

« ki été sa zot ?  Ki pé vine perdi létemp encore », end of quote. 

 

 M. le président, nous avons un mandat pour construire et nous 

construisons sur le rock et non pas sur le sable et jusqu’à maintenant nous 

passons notre temps, beaucoup de temps même a corrigé erreurs du passé, les 

erreurs du précédent gouvernement MR. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, allow me to quote again for the second time Shiv 

Khera, who states that I quote: “A person who commits himself to anything 

worthwhile will always experience the hostility of those who stands for nothing.  

The reward for a show of courage is not that you always have your way but you 

know you have done the right thing”.  End of quote.  Given the above facts, Mr. 

Chairperson, Sir, I am confident that this motion will not prevail.  On these 

words, I thank you. 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Member, Daniel Spéville. 

 

 The Second Local Region Member for Maréchal (Mr. J. D. Spéville):  

Mr. Chairperson, Sir, I will not be long.  Chacun à son approche.  La 

Commissioner Rose de Lima Edouard used the approach ABBA.  But I think 

that the part of the budget that she has ABBA à répondre.  Boomerang.  The 

part of the budget that she has is far for her to defend, the Commission for 

Public Infrastructure against the Audit Report.  M. Simon Pierre il est là “poule 

ki pond ki cone disef, ki kone so douler ki kone so disef ki li pond”.  On a été 

Commissioner for Public Infrastructure et ici on ne peut pas s’asseoir et dire 

tout corek, okay and also I should say that when we are in power always we say 

there is still good factor in the island, there is employment.  When we are in 

power on est tout le temps sur la défensive, Mr. Chairperson, Sir.  Mais essayer 

de dépasser les ombras qui vous entours, vous allez voir.  Tout le monde sont 

autour de vous, votre déléguer –« tou pé mars corek, tou ban la corek la hein».  

Non !  Essayer de dépasser, de faire un counter checking, vous allez voir.  C’est 

normal.  Mais quand vous parlez vous dites qu’il y a un good factor général.  

Non, il y a des problèmes.  Il faut avoir de l’humilité, il y a des problèmes.   On 

est là pour gouverner, pour essayer de résoudre tous les problèmes qu’il y a.  

Mais on ne pourra pas résoudre tous les problèmes d’un seul coup. 
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 Mr. Chairperson, Sir, first of all, I would like to congratulate my 

colleagues on this side on the House, Mr. Agathe, mover of this Motion and the 

other Members who made the speeches before me.  Mr. Chairperson, Sir, I will 

not be long as I have said.  The Minority group has been elected by the people 

for the people.  We are elected so by the system.  We are representative of the 

people and of the democratic system of the Republic of Mauritius.  And in line 

with this, we are here to do our job as elected Members.  We are here in the 

names of our people to defend their interest.  It is with no pleasure, with no 

pleasure I say that we are here at this stand to move for this motion of No 

Confidence.  And I assure the Commissioner, that there is nothing personal in 

the matter that I will raise.  They are matters which bear upon his port-folio and 

his capacity to understand and to handle his port-folio.  What has happened and 

published in the last Audit Report, namely concerning the Commission for 

Public Infrastructure is a monumental pictorial for Public Infrastructure and for 

the people of Rodrigues.  But the Commissioner should know that the millions 

of rupees invested for water desalination and other projects est l’argent des 

contribuables.  Our people’s money.  I assure again the Commissioner that the 

matter that are being raised today come very much from our heart and from the 

heart of the Rodriguan people, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 M. le président, cette motion d’aujourd’hui tombe à pointe en ce moment 

où l’été approche et la sècheresse commence à se faire sentir.  Ce qui est 

déplorable dans la mission de ce gouvernement, M. le président, est le fait que 

tous les paquets a été mis sur le dessalement de mer qui est un échec, un failure, 

a performance of less than 15%.  On est tous d’accord là-dessus.  D’accord le 

contracteur est fautif mais la population ne cognaient rien au contracteur lui.  Il 

connait, M. Simon Pierre Roussety, Dieu de l’eau à Rodrigues.  C’est ça !   

 

 M. le président, aucun plan B, aucune stratégie en parallèle avec le 

dessalement has been set up to face the forthcoming drought season.  Et en 

passant dans plusieurs villages, les gens commencent à se plaindre du manque 

d’eau.  Vous savez quand vous êtes politicien, c’est comme ça.  En comparaison 

avec le Rs 160 millions injecter dans ce secteur.  En comparaison avec le 300% 

increased in the budget of this sector, which was the headline of this 

government when they just come in power.  Mais d’après les scientifiques, 

d’après les hydrologues, la région de l’Océan Indien comme j’ai dit et entrer 

dans une phase où la pluie sera plus fréquente quand on regarde les retours des 

évènements climatiques.  Et on a été témoin d’une fréquence plus accrue de le 

pluviosité – boku la pli in tombé.  On a même eu des pluies torrentielles à 

Rodrigues l’année dernière.  Mais à part de construire des water tanks at the 

individual level which is good, constructing water tank at individual level.  You 

are making a good approach.  We should admit.  But what has been done at the 
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level of regions, of villages to increase water production in terms of 

rehabilitation of water impounding system, sources okay?  Construction of dams 

and réservoirs.  Nothing, Mr. Chairperson, Sir.  Le gros problème avec le 

Commissaire responsible en Eau et qu’il ne croit pas en ces travaux qui ont déjà 

été initié par ces successeur, construction of reservoirs, laying of pipelines to 

create an interdependency in our network system.  Report of Technical assistant 

from abroad to create a sort of permanence d’état dans le secteur de l’eau.  Il y 

a un manque de permanence d’état dans le secteur de l’eau à Rodrigues.  On ne 

peut pas gommer des travaux en amont.  On ne pourra pas placer des bombes 

dans des réservoirs déjà construit – because they have been constructed 

following report, works of expert which are on the short-term and long-term 

vision in the water development sector which are of paramount importance to 

Rodrigues.  Mais quand on crache en l’air on dit tombe lor né né !  Qu’à-t-on 

pas dit sur le réservoir de Le Chou which was rehabilitated to tap water from the 

cachement area Ravinal cachement area near IVTB to feed the 1000 concrete 

reservoirs of l’Union but what are they doing now?  Workers are on site.  They 

are rehabilitating the reservoirs, which has stayed aberrance for four years 

again.  This is an example of permanence d’état.  Something is here.  The 

ancient government do it.  It was to take water from catchment area of Ravinal 

trees near IVTB.  To have the water implant here – reservoir c’est de l’eau, pa 

mahogany coupé pou gagne délo, okay?  It was to implant water here and this is 

a reservoir of permanence d’état dans le secteur.  Good move!  This is a good 

move but what next.  This is a good move but what next.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, during the debate of the Rodrigues Regional 

Assembly sitting of 28 April 2015 on the motion raised by the Minority Leader.  

I made an historic of desalination water since 2002 and the difference aspect of 

the four desalination plants, which have been set up around Rodrigues.  Link 

with the bleak picture that emanates from them.  I will not repeat what I say, the 

hansard are here to witness my saying.  Problem at Caverne Bouteille, the …. 

Pump has been transferred to the original sources.  Problem at Anse Goeland.  

There has been no site investigation, no hydrological surveys, no geological 

survey, no proper drilling of boreholes.  I will not repeat, the hansard are here to 

witness my saying.  Mais quand même il y a une leçon à retenir, M. le président.  

On a mainte fois alerté la majority side que le highest bidder.  The highest 

bidder, the project.  The project cost of the highest bidder for the desalination 

project differ from the lowest by more than two folds.  And bearing in mind, the 

specificity of Rodrigues, the difficulties that arise when big project of that sort 

of project are set up in this island.  Can the concept of lowest bidder is equal to 

the awardee stand good here at all times?  Because I am the lowest bidder, is it 

necessary that I should have the contract?  Is the concept value for money 

justified here?  The desalination project itself is enough to answer to that 

question for all the Rodriguans.  Tomorrow we will have other project and this 
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is a lesson that we should learn that the lowest bidder is not necessarily the best 

one.  Bon marcher parfois coute cher.  And this Assembly, I have said that time 

will tell and time has told.  Okay?  And together in Rodrigues, I think that we 

should here think on legislated decision that can be taken between the 

Government of Mauritius, the Rodrigues Regional Assembly and the Central 

Procurement Board for such concerned.  In Trinidad and Tobago, you have the 

Dispute Resolution Division.  We do not have this here.  You have the Dispute 

Resolution Division which is here to dispute to take concern of a problem and to 

make it runs well but here we do not have this, I think that it is time for us to 

think on legislated decision.  The Rodrigues Regional Assembly Act will be 

amended, I think that we should think on that problem.  Mais pour cela, M. le 

président, il faut que les Commissaires ne jouent double faces aussi.  Il faut 

régner avec plus d’humilité et reconnaitre that the project has, for instance, been 

a failure et ils viennent ici pour donner des informations et des réponses 

précises, pas des réponses rude, imprécises et arrogante parfois, which 

sometimes mislead the Assembly.  Comme ce matin répondant à la question 

B/27, il a dit que tous les bidders awarded for the pipe laying contract avait le 

qualification criteria.  No, pour le projet Caverne Bouteille, Vangaisaille all the 

qualifications criteria were not satisfied by the contractor who has been awarded 

the project. 

 

 Deuxièment, d’après la section B/37 of the Procurement Act, le Bid 

Evaluation Committee can seek for clarification from a bidder if there is lack of 

document but for the pump station of Anse Goeland, the lowest bidder did not 

submit a program of work and this morning, Commissioner Roussety stated that 

all was okay.  L’autre exemple, at the last sitting, he stipulated that no spare 

parts are present on the site at Anse Goeland and Pointe Coton.  Mais l’Audit a 

démenti et a constaté le contraire, M. le président.  

 

 Next, au début de cette année, en février, le Commissaire a parlé de 

l’expertise Tunisien pour travailler sur l’appel d’offre pour la réhabilitation des 

stations de l’eau de dessalement.  On ne voit rien.  On entend rien.  La 

population ne voit rien, failure.  Et là juste avant de venir avec cette motion 

aujourd’hui, on parle de l’expertise Australien.  Which is which, Mr. 

Chairperson, Sir.  Expertise Tunisien en février.  Là expertise Australien.  Moi 

coming to the Audit Report, M. Agathe a souligné quelques points.  In taking 

decision, we see that the Commission for Public Infrastructure has made total 

ignorance of the budget awarded to his Commission.  The Commission also 

failed to develop a long-term strategy comprising of other alternatives.  A body 

to manage water in the future.  There was the Water Company here.  No Water 

Company.  What is his way forward, together with the introduction of 

tariffication for cost recovery?  We have seen the cost of electricity to run these 

desalination plant, we should fit for cost recovery, tariffication in a near future.  
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We know that it is unpopular decision, cette décision est impopulaire de payer 

l’eau à Rodrigues.  Mais plus tard il faudra le faire.  Il faut essayer de voir 

comment on va le faire.  Il faut faire des tables rondes, inviter l’opposition, la 

population pour voir.  Quand même il faut essayer de voir comment on va 

travailler sur un tariffication for cost recovery, if these desalination plants are all 

rehabilitated à 100%.  Okay ?  Mais moi, M. le président, ce qui est drôle, ce 

que le Chef Commissaire avait dit dans un discours, je crois dans le discours 

quinquennale que « a high calibre committee will be set up to see, to look upon 

all the project that is being implemented in Rodrigues ».  J’ai jamais entendu 

dire si ce comité existe.  Si le comité existe vraiment, the committee has failed 

dans sa mission.  Okay.  Et avec le remarque de M. Agathe stated before me, the 

Commissioner for Public Infrastructure and Water Resources has demonstrated 

here in this Assembly his lack of fitness to hold the port folio and accordingly 

sometimes do not possesses the confidence of the House.  And for the 

desalination plant, I am here, I am saying, time will tell.  Time will tell again 

that there is no choice that tender be relaunched, called for proposal be done for 

a private consortium in the field of water desalination to rehabilitate all the 

desalination plants and make and operate it, that is, headline provision of 

desalination water on a bill and operate also.  We are here.  We read also.  We 

have been in government; there is no choice that this government go on the 

concept on bill operate, call for proposal, launch tenders for a private 

consortium.  This can be done also for the CT Scan.  Private consortium, he 

comes here, he operates the CT Scan and then you pay him.  The same for the 

desalination plant call for proposal, a private firm from abroad comes, he 

rehabilitates your plants, he operates your plants and you pay him.  Every 

month, every six months, I do not know.  This is the only road for success, Mr. 

Chairperson, Sir.  With these lines, Mr. Chairperson, Sir, I have said I will not 

be long.  I thank the Members for their attention.  

 

 The Seventh Island Region Member (Mr. J. S. Swee):  Merci, M. le 

président, de me laisser l’occasion d’intervenir sur ce débat pour la motion 

déposer par le Membre Agathe.  Alors je vois que M. Agathe a longuement 

exposé ces raisons par rapport à la motion et au lieu de démontrer la faille dans 

la décision qu’à prit le Commissaire de l’Eau, il a préféré s’étaler dans les 

faiblesses administrative qui quand même cause pas mal de préjudice au 

fonctionnaire de ce pays. 

 

 Alors le problème d’eau à toujours été un problème épineux de 

Rodrigues.  Et il est vrai aussi que plusieurs efforts ont été faits dans le passé 

afin de trouver les solutions à ce problème d’eau.  Le rapport de l’Audit de 2009 

à la page 37, à la page 22 plutôt dit que, excusez-moi, M. le président, « over 

the past years, the RRA has spent some Rs 558 m. on water development 

project in Rodrigues representing 60% of the total value for the projects, c’est-
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à-dire développement de Rodrigues.  Ce qui démontre que à Rodrigues on a fait 

pas mal d’effort pour essayer de trouver des solutions au problème d’eau et en 

2006, 2005, le gouvernement de l’OPR avait comprit cela.  C’est la raison pour 

laquelle en 2006, le premier gouvernement régional de l’OPR avait comprit que 

la solution résiderait dans le dessalement de l’eau de mer et c’est la raison pour 

laquelle il allait construire une unité de dessalement de l’eau à Mourouk avec 

une capacité allant jusqu’à 12,000 m3.  Ça c’était le gouvernement l’OPR en 

2005.  Quand l’ancien gouvernement est venu ?   

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Proceed Respected Member, proceed. 

 

 Mr. J. S. Swee:  Alors qu’est-ce que l’ex-gouvernement a fait ?  Investir 

dans beaucoup de projet, beaucoup de projet.  Project desilting of Cascade 

Pigeon.  Le projet est estimé à Rs 1.4 millions.  Mais au final c’était arrivé à Rs 

18,500,000.  Qu’est-ce que ça a donné ?  Pas grand-chose.  Il y avait à la suite, 

c’était l’argent gaspillé.  A la suite il y avait, le barrage de Le Chou au coût de 

Rs 7 millions ou plus.  Encore une fois, ça n’a pas donné grande chose.  Il y a 

aussi pas mal d’autres travaux qui ont été fait.  Il y a le brackish water de Baie 

Topaze.  Pas autant pour satisfaire leurs promesses qu’ils avaient fait pour dire 

qu’il allait donner l’eau 24/24 à Rodrigues.  Ils ont fait rêver la population.  

Mais malheureusement, Malheureusement.  Vous avez eu six ans et rien du tout.  

Rien.  Mais moi je considère que le Commissaire de Resource en Eau actuel, il 

est courageux.  Il a été courageux, d’initier la construction de quatre unités de 

dessalement.  Il a été courageux.  Même à 10% de sa capacité de production de 

l’eau.  Le Minority Leader est très très satisfaite de cette performance. A 10% 

du fonctionnement.  Bon c’est vrai, on doit reconnaître quand même, il faut être 

réaliste que le projet jusqu’ici ça n’a pas abouti.  Ce n’est pas la faute non plus, 

ce n’est pas la faute du Commissaire, ce n’est pas la faute du Commissaire.  

Mais moi je suis confiant que le gouvernement de l’OPR, on a à cœur le bien 

être des Rodriguais et on va prendre autant de mesure nécessaire pour arriver à 

résoudre le problème d’eau à Rodrigues.  Si on parle de .. même-eux ils avaient 

initiés le projet de dessalement à Songes.  Qu’est-ce qui est arrivé ?  Le projet 

de dessalement à Songes ?  Qu’est-ce qui est arrivé ?  Ça n’a pas marché au 

départ.  Qui a fait marcher le projet ?  C’est le gouvernement de l’OPR.  C’est le 

Commissaire qui a fait marcher le projet de dessalement.  Vous aviez initié le 

projet, mais à l’époque vous ne pourrez pas faire marcher.  Alors moi je 

considère que le Commissaire en Eau il est très courageux.  Je le félicite pour 

ces efforts, pour sa conviction dans le projet et je félicite aussi le Conseil 

Exécutif pour avoir donner son aval à la Commission d’aller de l’avant avec ce 

projet.  Et aujourd’hui, si les Membres de l’autre côté de la Chambre, s’ils 

veulent vraiment aider ce peuple à résoudre ce problème, je crois que venir ici 
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blâmer le Commissaire alors qu’il essaie de tout son mieux pour aider ce pays.  

Je crois que c’est un signe de..  Les Membres ont eu l’occasion pendant six ans, 

M. le président.  Ils étaient là depuis six ans mais ils n’ont pu rien faire.  Rien 

faire.   

 

 I proceed, Mr. Chairperson, Sir.  Je ne vais pas être long, M. le président, 

je tiens à encourager le Commissaire actuel.  He is on and endeavour to solve 

the problem of water in Rodrigues.  I wish him good luck.  I wish him courage 

and I wish also his officers plenty of courage and I hope that, I do not hope, I 

am sure that when this project is over the population of Rodrigues will be les 

grandes gagnants.  Merci, M. le président, d’avoir été très bref. 

 

 Mr. Chairperson:  Deputy Chairperson. 

 

 The Second Local Region Member for St. Gabriel 

(Mr. J. R. RAMDALLY):  Merci, M. le président, de me laisser dire quelques 

mots lors de débat sur cette motion de blâme contre le Commissaire Simon 

Pierre Roussety. 

 

 M. le président, à travers cette motion déposé en son nom, le Membre 

Agathe veut semer le doute dans la tête de la population quant à la compétence 

du Commissaire Roussety dans le seul but de décrédibiliser un Commissaire qui 

a abattu un travail énorme depuis son entrer en fonction en février 2012 et ceci 

en se basant en grande partie sur le rapport de l’audit 2014.  Ce rapport met 

certes en exerte quelques petites faiblesses dans la résolution des problèmes 

auxquels le Commissaire a voulu apporter des remèdes.  Cependant, M. le 

président, je ne vois pas des raisons suffisantes pour blâmer le Commissaire 

Roussety et pour cause.  Ces même critiques ou sinon même plus 

embarrassantes on été déjà émît par le Directeur de l’Audit en direction de 

l’Infrastructure Publique dans le passé.  Prenons quelques exemples dans le 

rapport du Directeur de l’Audit pour l’année se terminant le 31 décembre 2011 

allait, M. le président, qui a sanctionné le mandat du régime précédent après 

plus de six ans au pouvoir.  Je vais prendre quelques exemples pour illustrer ce 

fait.  Concernant le Program 203 – Construction and Maintenance of Road and 

Bridges et le Program 506 – Improvement, Renewals, Minor Projects and 

Infrastructural Works in Villages. 

 

 Il y a un premier point, le Financial Clearance and Funds availability.  M. 

le président, no request for funds availability was made to Finance Section of 

the Central Administration before launching of tenders and award of contract 

contrary to Financial Regulations no earmarking was done for works orders 

issue.  Se sont les mots du Directeur de l’Audit, M. le président.  Concernant les 

approvals of projects by MOFED and the Executive Council, M. le president.  
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Ma collègue Rose de Lima a déjà fait mention de cela.  Sur une totale de 43 

work orders, Mr. Chairperson, Sir, the Commission d’alors en 2010.  The 

Commission has not submitted project request forms, donc, ces fameux PRF 

que le Membre Agathe avait mentionné tout à l’heure for 18 projects for a total 

contract value of some Rs 100 m. nor was there any approval for these projects.  

MOFED’s approval, Mr. Chairperson, Sir, for 11 works orders for a value of 

some Rs 12.5 m. issued under road contract for a construction of three green 

spaces and four basketballs pitches, one volley-ball pitch, upgrading of two 

football grounds and primary schools were not seen either. 

 

 The Commissioner Rose de Lima has already mentioned that no approval 

of the Executive Council was seen for a project amounting to a total of Rs 82.9 

m. and at this time this represented 34% of the total cost of the works issued in 

this fiscal year to 2011.   

 

 Contracts for the maintenance, upgrading and construction of roads.  A 

contract in the year 2011 was issued for Rs 120 m.  On 16 March 2011 

according to the Audit Report, the Central Procurement Board approved the 

award to the contractor for the sum of Rs 120 m.  Prior to launching of tender 

and award of a contract, request for availability of funds was not made to the 

Finance Section of the Central Administration.  These are some weaknesses that 

have been highlighted in this report among others, for examples, work orders 

that were issued in excess of contract value.  Work orders outside scope of 

work, even changes in contract condition, Mr. Chairperson, Sir.  It was noted 

that some of them might be more favourable to the contractor than to the RRA 

while interest of the RRA were not adequately safeguarded.  These were the 

words of the Director of Audit, Mr. Chairperson, Sir.   

 

 En ce qui concerne les laboratory test, des faiblesses par rapport à ce 

point on été soulevé dans le rapport de l’Audit 2014.  Voilà ce qui dit l’Audit 

pour l’année financière de en ce terminant décembre 2011.  In two cases no test 

certificates were submitted by the contractor and for four works orders for 2010, 

laboratory test were effected by the contractor in its own laboratory instead of 

an independent one.  Ce n’est pas nouveau, Mr. Chairperson, Sir.  Even in ten 

cases, the approval of the Engineer were not seen.   

  

 Deletion in completion of work.  Only two out of 30 works orders issued 

in the year 2011 were completed within the contractual completion dates while 

in 18 cases works were completed within a delay ranging from 3 to 116 days. 

 

 En guise de conclusion, M. le président, le Directeur de l’Audit dans ce 

même rapport nous dit ceci.  The Commission did not exercise adequate control 

over funding of projects.  This has led to other commitment of funds totalling 
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totalling Rs 164 m. as of 31 December 2011.  Besides approval of MOFED and 

financial clearance were not sought for several projects.  Projects were not 

properly monitored so that certain works were executed beyond the contract 

value and others were outside the scope of a contract.  Many contracts 

requirements were not duly complied with.  The amount of performance 

security was lower than that required and the Director of Audit continues to say 

that the contractor did not submit the programs of works within times or not at 

all and laboratory test was not carried out as per contract.   

 

 En comparant, M. le président, le rapport 2011 et le rapport de 2014, on 

constate qu’il y a eu amélioration.  Pourquoi une motion dans ce cas, M. le 

président.  Je me pose la question.  Personne ne peut dire que depuis 2012 

Rodrigues connait en terme d’infrastructure des changements visibles mais 

certains avec des dessins à peine voiler veulent faire croire que l’argent du 

publique n’est pas utilisé au fin déclaré.  La population n’est pas dupe, M. le 

président, et cela nous a été démontré en décembre 2014 lors des élections 

général où l’OPR a plébiscité à plus 54%.  Les projets tels que la route de 

Grande Montagne à Pointe Coton.  La route de Citronelle à Terre Rouge, la 

route de Graviers, la route de Montagne Cherie à Mourouk, la route de Le Chou 

à Port Mathurin.  Le bassin pour le captage d’eau de pluie aux familles 

nécessiteuses et les nombreux footpaths et tract road dans les villages en sont 

autant d’exemples.  D’autre part, le Directeur de l’Audit dans le rapport 2014 

souligne même que la somme déboursé soit quelques Rs 18.9 millions pour les 

infrastructures dans les villages étaient répartis en six parts égale entre les six 

régions de l’île, M. le président. 

 

 Le rapport de l’Audit dit ceci :  On the 4 August 2014, the CPI entered 

into a contract with contractor B for the construction of 4.75 kms track roads 

and minor civil works in the five local regions in Rodrigues for an amount of Rs 

12,392,417 and each region was allotted and equal amount of Rs 2, 478,483. 

 

 Dans ce présent gouvernement, M. le président, les décisions sont prises 

en équipe et le bien-être de la population est notre point focal.  Depuis 2012, 

beaucoup d’argent a été investi pour l’amélioration de la vie de notre concitoyen 

et ceci d’une manière équitable.  Sans de favoritisme, nou pas get figure, M. le 

président.  Il y a certes des faiblesses que la Commission de l’Infrastructure 

Publique et le Commissaire doivent éliminer mais elle ne constitue aucunement 

des raisons suffisantes pour que je vote pour cette motion du Membre Agathe. 

 

 Le gouvernement à d’ailleurs en remarquant certaines faiblesses pas 

entendu le rapport de l’Audit pour apporter des mesures correctrices.  Certaines 

sont déjà mises en chantier par le gouvernement régional en partenariat avec 

l’Australie pour résoudre les problèmes avec les stations de dessalement et la 
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mise en place d’un laboratoire au niveau de l’Assemblée Régional pour 

effectuer des tests sur les matériaux de construction. 

 

 M. le président, à la lumière de tout ce qui a été dit, je voterai non contre 

cette motion pour montrer mon soutien in-défectif à ce présent gouvernement 

OPR en particulier au Commissaire Simon Pierre Roussety pour le gros travail 

abattu jusqu’à présent.  Je vous remercie, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Member Rosaire Perrine, please. 

 

 The Sixth Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine):  M. le 

président, merci.  Je voudrais au tout début de mon intervention vous remerciez 

pour votre ruling de ce matin concernant le premier cas Priviledge Complaint 

que l’Assemblée de Rodrigues a eu depuis son implémentation, depuis 2002, si 

je ne me trompe pas.   

 

 Cette motion à mon humble avis vous l’avez avec fairness, merci pour 

cela.  D’autre part, M. le président, je voudrais aussi remercie ceux et celles qui 

n’ont pas vraiment compris le sens et la valeur de ma démarche en tant que 

parlementaire en déposant dans cette August Assemblée ce complainte.  C’est 

dérangeant pour certain pour d’autre non, car cette exercice fait partie du jeux 

de la démocratie et le Rodrigues Regional Assembly à le devoir de faire 

respecter cela y compris les Membres qui en font partis. 

 

 M. le président, comme on dit en anglais nous sommes the guardian des 

biens de l’état et nous avons tous prêté serment ici pour cela.  Lorsque nous 

sentons qu’il y a maldonne ou tentative de maldonne, c’est notre devoir 

d’avertir et d’attirer l’attention de ceux concerné.  M. le président, on n’est pas 

là pour faire plaisir à qui que ce soit mais nous avons tous des devoirs envers le 

peuple qui nous a mandatés pour les représenter dans Auguste Assemblée 

jusqu’à preuve du contraire. 

 

 M. le président, certains Membres de la majorité gouvernementale selon 

leurs déclaration et commentaires que nous sommes au sein de cette opposition 

majoritaire, nous devons accepter tous ce que fait le gouvernement régional or 

ce n’est pas notre travail.  Notre travails consistent à apporter une équilibre dans 

les débats intra et extra parlementaire, poser des questions sur les affaires 

publiques et alerter l’opinion publique lorsque c’est nécessaire.   

 

 M. le président, cet exercice d’aujourd’hui a belle et bien sa raison d’être 

car des fois nous au sein de cette opposition nous avons l’impression qu’il y a 
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un laisser aller flagrant d’une part de l’exécutif régional et d’autre par des 

institutions de contrôle qui nous gouverne. 

 

 M. le président, le gouvernement national, l’Alliance LEPEP, diriger par 

Sir Aneerood Jugnauth a mit en place un ministère de bonne gouvernance au 

sein de la République.  Ce n’est pas un hasard ni une coïncidence que cela a été 

fait mais dans un processus de rendre encore plus transparente et performante la 

fonction publique.  Pour que cette fonction publique réponde aux exigences des 

lois, des conventions et autres critères qui nous rendrons plus performantes et 

compétitif au sein du continent Africain et de par le monde.  Tout ceci, M. le 

président, démontre selon moi et tant d’autres Membres du côté de cette 

chambre un manque de sérieux vis-à-vis notre Auguste Assemblée.  Mais ce qui 

est le plus intéressant dans cette affaire c’est que la vérité fini toujours par 

triompher. 

 

 M. le président, je voudrais quote quelques choses qui a été écrit par le 

Mahatma Gandhi which read as follows :  « Many people especially ignorant 

people were to punish for speaking the truth, for being correct, for being you.  

Never apologise for being correct or for being years ahead of your time.  If you 

are right and you know it speak your mind, speak your mind even if you are a 

minority of one, the truth is still the truth” end of quote. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I would like to thank the Respected Member for 

bringing this motion forward today.  It is indeed a good thing since the motion 

confirms the good health of the democracy in the Republic of Mauritius. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, this motion is not only a step forward to 

demonstrates that this regional government is unable to drive Rodrigues in the 

path of economic development but pé coule la vie economic du pays à pique.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, during this present year there has been a motion by 

the Minority Leader requesting for a Select Committee to inquire on the 

implementation especially of the four projects desalination plants in Rodrigues.  

This motion was to see whether all the procedures and rules were followed and 

why the project failed but everyone knows what happened and why they refused 

this motion.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, over and above the numerous failures in different 

sectors handled by this Regional Government, it is not a surprise as again by the 

Audit Report, this Regional Government received a bad report for the 

implementation of the desalination projects for Rodrigues especially, that is why 

up to now the water distribution situation is beginning poorer and poorer than 

ever all around the island and that is why also this Regional Government has not 
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been able to inaugurate these plants since July 2014 to date even though they 

are working under 50% of their capacity.  Under 50%!  It is a shame, Mr. 

Chairperson, Sir.  Etait-il nécessaire de mettre une motion de blâme contre le 

Commissaire de Resource en Eau ?  Oui, tous ceux et celle qui ont votés pour 

cette opposition à 52% disent oui.   

 

 M. le président, non seulement, aujourd’hui cette motion de blâme à 

l’encontre du Commissaire de Resource en Eau et autres a sa raison d’être mais 

vienne démontrer qu’il y a une certaine laisser aller ou complicité de laisser 

faire au sein de ce gouvernement régional.  C’est immoral et il ne faut pas qu’on 

pense que tout est acquis.  Non, M. le président, tout n’est pas acquis.  Le Chef 

Commissaire malheureusement, il n’est pas là, avait promit à la population de 

gouverner ce pays autrement, M. le président.  Que voyons-nous aujourd’hui ?  

L’image de Rodrigues a été ternit par cette mauvaise gestion des affaires.  Il est 

grand temps que le Chef Commissaire prend le taureau par les cornes et 

démontre qu’il est toujours capable de redresser ce pays au cas contraire qu’il 

ferme boutique et laisse Rodrigues respirer. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  On a point of order, Mr. 

Chairperson, Sir.  The motion of no confidence is not against the Chief 

Commissioner.  The motion of no confidence is not against the Chief 

Commissioner, it is against the Commissioner for Public Infrastructure. 

 

 Mr. Chairperson:  What is your point of order, please? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  I can see in his speech, the Member 

is continuously and persistently attacking the Chief Commissioner while the 

motion of no confidence is against the Commissioner for Public Infrastructure. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Please.  No, when Respected Agathe spoke to me, it 

was not a point of order, it was on a point of explanation.  Have a look at it.  

Point of explanation and point of order you will see the difference when there is 

a debate.  I told you now to take your seat.  But within what you are saying, so 

go beyond it. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  You continue. 

 

 Mr. J. L. R. Perrine:  I continue. 
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 Mr. Chairperson:  Yes. 

 

 Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, thank you.  Je dis bien.  

Mo gagne droit redire ça là ?  Il est grand temps que le Chef Commissaire 

prend les taureaux par les cornes et démontre qu’il est toujours capable de 

redresser ce pays au cas contraire qu’il ferme boutique et laisse Rodrigues 

respirer. 

 

 Oui, il était important de déposer cette motion de blâme, M. le président, 

pour que tout le monde au sein de cette république, sache que le Commissaire 

en Resource en Eau à travers plusieurs débats à l’Assemblée a démontré son 

arrogance et son incompétence vis-à-vis des divers Commissions donc il est 

responsable.  Lorsqu’on nous posons des questions ici, M. le président, nous 

avons des réponses erronés ou pas de réponse ou I need notice for that question, 

M. le président.  Turn-key project etc. etc.   

 

 M. le président, nous sommes là pour faire entendre notre voix et nous 

allons le faire jusqu’au bout.  M. le président, aujourd’hui nous sommes 

convaincus après la publication du rapport de l’Audit de 2014 où il est 

clairement stipulé que la Commission de Resource en Eau n’a pas respecté les 

recommandations du Project Plan Committee comme stipulé dans le Rapport de 

l’Audit.  M. le président, c’est quelque chose de grave.  C’est quelque chose de 

grave !  Non seulement il y a une répercutions sur le Conseil Exécutif mais sur 

toute l’ensemble de l’Assemblée Régional.  Parce que nous avons le devoir de 

veiller à ce que les choses se fassent bien au sein de notre Auguste Assemblée.  

M. le président, le PPC, le Project Plan Committee, avait approuvé la 

construction de quatre stations de 500 m3 par jour pour Rs 50 millions chacune.  

On aurait changé le projet en quatre stations de 1000 m3 par jour sans aucun 

document pour justifier selon le rapport de l’Audit et ça c’est grave, M. le 

président, qui a donné des instructions pour by-pass certaines décisions, par 

exemple, du Independent Review Panel, qui a donné des instructions pour cela ?  

M. le président, apré zot dire moi intel pa concerné.  Nous sommes tous 

concernés et nous avons besoin des réponses.  Est-ce que c’est la bonne 

gouvernance quatre temps prôné le Chef Commissaire de Rodrigues.  C’est ça la 

bonne gouvernance ?  Qui a osé du je ne sais pas moi on appelle ça, le mot 

exacte, le backbiting.  Qui a prit les décisions pour changer ou bien pour outre 

passer la décision du Independent Review Panel.  Hein zot pa coné ki appel 

backbiting ?  Ben zot coné qui été ça zot.   

 

 Je vais reprendre une partie de ce rapport du Independent Review Panel 

que mon collègue a cité tout à l’heure.  Mais je vais aller un petit peu plus loin.  

Vous savez qu’est-ce qu’il dit.  Dans le dernier paragraphe.  Je veux me 

permettre de prendre un petit morceau de ce qu’il a dit mon collègue Agathe.  
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The Central Procurement Board should have sought clarification from the two 

bidders during the evaluation stage before it reached a decision.  Il va encore 

plus loin et il dit I quote:  « In these circumstances, being given that the bid of 

the applicants contain major short-comings which might have rendered it non-

responsive.  The panel that its application cannot succeed and is accordingly set 

aside” end of quote.   

 

 M. le président, le Minority Leader à plusieurs fois, à plusieurs reprises 

attirer l’attention de cette Chambre pour justement mettre en garde tous ceux 

concernés ce projet de la desalination.  On nous a traités de fou, de n’importe 

quoi.  Tous ces mots on a eu, M. le président.  Mais aujourd’hui avec la 

publication du rapport de l’Audit on nous donne raison.  Ce matin encore le 

Commissaire lui-même apologise for giving false information to this 

House/Chamber.  Yes, mais c’est normal.  Si chak cou ou coze menti mo bizin 

dir.  Parski nou la pou sa nou. 

 

 M. le président, je ne suis pas un saint, moi aussi j’ai mes qualités et mes 

défauts mais seulement quand il y a quelque chose à dire, on va le dire haut et 

fort, parce que nous sommes payés pour ça.  Nous représentons 52% de la 

population et nous allons le dire.  Arete ploré madame, ou temporaire ou !  Ou 

temporaire ou !  Yes.  M. le président, la décision du Independent Review Panel 

démontre clairement que dès le départ de la mise en chantier de ce projet il y a 

eu maldonne et quelques chose ou un groupe si pas ki à outrepasser cette 

décision, ils ont préférés aller de l’avant parce qu’il y avait urgence.  On est 

toujours à point zéro.  Nous avons dépensé Rs 99 millions pour rien à ce jour et 

tout le monde le sait que tant qu’il y a des injonctions à la Cours Suprême on ne 

pourra proceed avec quoique ce soit sur ce projet de dessalement.  Ca va nous 

prendre combien de temps encore.  Pourtant c’était l’urgence.  Est-ce qu’il y a 

eu amélioration de la situation de l’eau dans tous les endroits de Rodrigues.  A 

Montagne Charlot, par exemple, non, à Crève Cœur, à Accacia, tout près du 

Commissaire, lui-même, à Port Mathurin.  Est-ce que vous, vous avez eu une 

amélioration dans vos services de l’eau ?  Non.  Moi-même j’ai vu des fois des 

camions citernes distribuer partout dans Port Mathurin.  Yes, not the past, this 

year.  I do have records of this.  Yes, I do have records of this.   

 

 M. le président, aujourd’hui il y a plusieurs documents.  Dans le publique, 

moi-même j’ai reçu des courriers qui ont été envoyés au Premier Ministre etc.  

On a reçu ça.  Le Commissaire dit ale de l’avant.  Mais si nou pa fer li enan 

dimune pu fer li, M. le président.  Mais aujourd’hui, le temps nous a donné 

raison pour dire que ce projet de dessalement est un fiasco totale, M. le 

président.  On ne va pas réinventer la roue.  Il parle des dossiers, documents etc. 

etc., des preuves.  J’en ai des preuves là.  Pour aujourd’hui, j’ai simplement 

deux et d’autres mais j’ai deux documents ici qui prouvent, qui expliquent 
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clairement les recommended parts pour les quatre stations de dessalement.  Est-

ce que ces parts on été respectés, M. le président ?  Non.  C’est pour ça que 

durant le sitting du 18 aout dernier, on avait posé des questions et on nous a dit.  

Le Commissaire lui-même a tabled these documents que certaines pièces sont 

dans un état défectueux.  Ce n’est pas naturel.  Ce n’est pas naturel, M. le 

président.  Si je prends en compte tous ces recommandations qui étaient faite 

pour l’implémentation de ce projet, je suis sure et certain qu’il y a une manque 

de différence, comme a dit mon collègue Agathe.  Il y a un monde de 

différence.  Parce que ce projet a été bâcler depuis le début jusqu’à maintenant.  

M. le président, c’est une honte, c’est une honte pour l’Assemblée Régional de 

Rodrigues.  C’est une honte pour M. Payendee.  C’est une honte.   

 

 M. le président, il y a eu plusieurs décisions qui ont été prisent, plusieurs 

lacunes qu’on a constaté, qui est écrit dans le rapport de l’Audit.  Plusieurs.  

Pour démontrer clairement..  Non, vous vous riez vous !  Vous croyez que ben 

oui nou pou cas ene poz trankil nou manz nou cinq ans trankil nou alé.  Mais il 

faut prendre en compte que cette affaire là c’est quelque chose de sérieux, M. le 

président, sinon on n’aurait pas à chaque fois venir interpeller la Chambre pour 

dire qu’il y a une maldonne ou il y a tentative de maldonne.  Ce n’est pas un 

plaisir pour nous de venir ici et parler des heures et des heures concernant des 

lacunes.  On veut qu’il y ait des actions concrètes pour dire que cette Assemblée 

Régional peut être dirigé autrement comme l’avait promis le Chef Commissaire.  

Malheureusement, pa fer narnié si pa passe moi dans télévision.  Je suis déjà un 

homme de media.   Pas besoin de passer à la télévision mes chers amis.  M. le 

président, le slam c’est dans le sang, l’art c’est dans le sang.  On n’invente l’art.  

Pour ceux qui ne le savent pas.  C’est dans le sang et moi je l’ai dans le sang.  

Le slam, l’art et tous le …  M. le président, aujourd’hui je dois encore féliciter 

notre ami, collègue Agathe pour avoir déposer cette motion de blâme.  Cette 

motion de blâme n’est pas que seulement pour le Commissaire des Resource en 

Eau, il n’est pas le seul responsable.  C’est une équipe complet.  Bien sure, c’est 

une équipe complète, merci Mme. Franchette Gaspard Pierre Louis.  C’est une 

équipe complète qui doit endosser la responsabilité de cet échec total.  M. le 

président, (ton tour viendra mon cher ami, ne t’en fait pas, mo pa ti al trappe la 

main Moris moi, mo pa ti al boire du vin dans sipa ki place moi).  M. le 

président, cette motion de blâme à mon humble avis vaut toute l’équipe 

complète et en plus de cela, moi j’ai beaucoup de respect pour le Chef 

Commissaire mais seulement, je dis bien, mais seulement quand il y a des 

maldonnes je ne vais pas cacher la vérité.  Il y a des preuves.  Nous avons des 

preuves.  Aujourd’hui, malheureusement il n’est pas là ou il est quelque part 

mais je sais qu’on va lui rapporter la chose.  Si le Chef Commissaire ne se 

ressaisisse pas et mène son équipe comme il se doit, M. le président, dans 

quelque temps.  Nous savons ce qui c’est passé en 2006.  Nous savons ce qui 

c’est passé en 2006 ce n’est pas dans mon avantage.  Hein ?  Nous savons tous 
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ce qui c’est passé en 2006.  Ce n’est pas ça qu’on veut.  On veut un changement 

de mentalité comme il a bien souvent dit, un changement de mentalité.  

Aujourd’hui nous avons l’impression comme j’ai dis tout à l’heure.  J’ai 

l’impression qu’il y a un système de laisser aller comme-ci tout le monde fait se 

qu’il veut et le Commissaire de Ressource en Eau fait cavalier seul.  Il est tout 

seul le pauvre.  Il est tout seul.  Et après on nous dit qu’il y a une décision 

collectif.  C’est faux.  This is backbiting.  Tout le monde le sait, M. le président.  

Tout le monde sait ça.  Et c’est visible sur leurs visages.  C’est visible.  Il ne 

faut pas trahir.  Il ne faut pas trahir.  M. le président, je ne suis pas sorcier.  M. 

le président, après avoir lu, pour terminer, le rapport de l’Audit, on comprend 

mieux maintenant pour quoi le projet de dessalement est un échec.  Il y a eu 

d’autres projets bien sure mais on parle spécifiquement du projet de 

dessalement.  Parce qu’il y a eu tant et tant de commentaire, tant de discours etc. 

etc. à des parts et d’autres pour dire que ce projet est okay, ce projet il est 

sérieux.  On va mener le projet jusqu’à bon port mais aujourd’hui après presque 

une année on se retrouve à la case de départ avec zéro. 

 

 M. le président, moi je dirai que cette affaire là est très sérieuse, très 

sérieuse.  C’est pour cela que j’ai insisté pour qu’il y est, pour que le 

Commissaire de Ressource en Eau vient s’excusez au sein de cette Assemblée.  

C’est une première ça.  C’est une première.  Oui et il faut le dire.  Il faut le dire.  

C’est une première.  C’est l’histoire qui est noté d’un point rouge.  Ce n’est pas 

la sagesse c’est la pression.  Non c’est la pression.  Non M. Maël mo pa appel 

toi.  Mo appel M. Rosaire Perrine moi.  M. le président, en tout cas je félicite 

encore le Membre Agathe pour avoir prit l’initiative de déposer.. oui même 

sixièmes fois je vais le dire parce que c’est ça l’exercice de courage pour venir 

oser défendre son point pour venir oser défendre les maldonnes qui ont été fait 

dans ce projet de dessalement.  Avant de terminer, il y a eu, le Membre, le 

Commissaire a dit :  le membre Agathe has come with so many papers.  M. le 

président, c’est vrai.  Mais aujourd’hui si je dois mesurer, not the competency 

mais le talent du Membre Agathe de l’opposition et la dame du gouvernement, 

il y a un monde de différence.  Il y a un monde de différence, M. le président.  

Oui, bien sure, il y a un monde de différence, parce que chaque dossier, le 

Commissaire Payendee critiqué le Membre.  Il disat :  tone met ti boute papier 

rose ti boute papier blanc.  Oui, mais c’est comme ça qu’on fait avancer son 

travail, M. le président.  On ne va pas aller patauger dans les documents, il y a 

une référence – to ti lé li met couleur blanc pou fer toi plaisir ?  Le blanc est 

souillé.  On a parlé aussi de démocratie participative.  Le projet a été fait dans la 

démocratie participative.  M. le président, s’il y avait la démocratie participative 

à Anse aux Anglais, on aurait placé ce container de desalination plant dans une 

zone résidentielle ?  C’est ça la démocratie participative.  S’il y avait la 

démocratie participative on aurait mit le borehole à peine dix mètres d’un 

cimetière ?  M. le président, regardez à Anse Goeland, qu’est-ce qu’ils ont fait 
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de la plage d’Anse Goeland.  Des trous !  M. le président, arrête de dire des 

bêtises.  Arrête de dire des bêtises. Mme. la Commissaire a bien dit bilan de 

l’Infrastructure Publique de Rodrigues est palpable.  Elle a raison de dire ça 

mais elle a oubliée l’important, elle a oubliée le mot qu’il fallait dire.  Le 

Commissaire de l’Infrastructure Publique, il est aussi responsable de l’eau.  

C’est ça qu’on critique aujourd’hui.  La mauvaise gestion de l’eau à Rodrigues.  

Ce n’est pas l’Infrastructure Publique.  Tout le monde sait que le Rapport de 

l’Audit a critiqué le Commissaire pour cette affaire de la route.  Aujourd’hui, on 

vient nous dire qu’il y a un bilan palpable, des infrastructures publiques.  Il faut 

dire la Commissaire de l’Eau a failli dans sa tâche.  Mo coné ki vé dire palpable, 

parski mo cone touché tou moi.  Mo cone touché c’est ça ki appel palpable.  

Mais il ne faut pas dire le bilan de l’Infrastructure Publique, non.  Le bilan de 

l’infrastructure de la Commission de Resource en Eau est zéro.  Nul and void. 

 

 M. le président, la dame aussi, la respectée Commissaire a parlé ici 

comme-ci nous demandions la démission du Commissaire Roussety.  Mais c’est 

normal.  C’est normal qu’on demande sa démission.  Il n’est pas capable.  Il 

nous mène en bateau.  Il dit des mensonges dans l’Assemblée.  Mais c’est 

normal qu’on va demander sa démission.  On ne peut pas se laisser gouverner 

par quelqu’un qui ne sait même pas s’il a dit oui aujourd’hui ou s’il a dit non 

hier.  Ce n’est pas possible.  Ce n’est pas possible, M. le président.  We want 

people who are responsible qui peuve venir dire aujourd’hui j’ai dit oui et 

demain aussi je vais dire oui et non pas demain il va dire non.  Non li pa cone 

cot so commencement cot so finision.  Non ce n’est pas possible.  On ne va pas 

cautionner ça.  S’il faut demander la démission du Commissaire Roussety c’est 

normal qu’on demande sa démission parce que le travail est mal ficelé.  Le 

travail est critiqué par tout le monde même au sein de sa majorité.  Ces 

collègues parlent derrière son dos.  Le backbiting.  Tout le monde sait ça.  Tout 

le monde sait.  It is true.  This is true.  C’est pour quoi, M. le président, I will 

end, that is why I will end my speech on a quote from no not Mahatma Gandhi, 

no.  Yes what Mandela said on humility in judging, I quote, Mr. Chairperson, 

Sir:  “in judging our progress as individual we can too, concentrate on external 

factors such as one social position, influence and popularity, wealth and 

standard of education but internal factors may be even more crucial in assessing 

one’s development as a human being.  Honesty, sincerity, simplicity, humility, 

pure generosity, absence of vanity, readiness to serve others qualities which are 

within easy reach of all souls are the foundation of one’s spiritual life”.  This is 

Nelson Mandela, end of quote.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  I suspend the House for one hour. 
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At 19.08 hours, the Assembly was suspended for one hour 

 

On resumption at 20.10 hours with the Chairperson in the Chair 

 

Ms. M. D. S. Perrine:  Le Commissaire Roussety s’occupe de la 

Commission des Infrastructures Publiques des Ressources en Eau et du 

Logement, nous ne cessons de témoigner des changements politiques et visibles 

dans le paysage de notre île Rodrigues.  Et dans la vie des Rodriguais.  Dans 

l’équipe du Gouvernement au pouvoir, nous sommes tous fiers du travail abattu 

par sa commission et de son savoir-faire.  Il a fait et continue à faire ce qui est 

humainement possible pour satisfaire les public et il a su montrer une grande 

capacité d’exécution des projets annoncés dans le dernier budget précèdent par 

notre équipe.  En travaillant de progrès en progrès dans la transparence et dans 

l’intérêt de Rodrigues et de son peuple, en aucun cas, cette motion de blâme n’a 

sa raison d’être. 

 

Premièrement, M. le président, concernant le secteur d’eau, dans son 

mandat, au moins trois ans et demi de 2012 à 2015, savez-vous que le 

Commissaire Roussety a contribué à la production de l’eau plus que toutes les 

cinq dernières années que l’ancien Gouvernement était au pouvoir. 

 

[Applause] 

 

Ms. M. D. S. Perrine:  Malgré les fausses accusations, l’histoire 

retiendra que celui, comme politicien responsable de cette Commission, qui a 

apporté une hausse sans précédent dans la capacité de production de l’eau à 

Rodrigues.  C’est ce Gouvernement a le plus de volonté politique pour résoudre 

le problème d’eau à Rodrigues et nous lui faisons confiance dans cette tâche.  

Par combien la capacité du production d’eau a-t-elle été augmenté par l’ancien 

Gouvernement ?  Qui a parlé de l’eau 24 lor 24 juste pour un effet d’annonce ?  

Qui ne se souvient pas, M. le président, de cette promesse vendue publiquement 

à la radio par un ancien Commissaire ?  Alors qu’il parlait de l’eau 24 sur 24, il 

n’a pas fait augmenter la production d’eau même par 1m3. 

 

C’est lui qu’il fallait cautionner pour no confidence.  Aujourd’hui, M. le 

président cette même personne assise devant nous ainsi que toute la population 

Rodrigues jouisse d’une meilleure fréquence d’approvisionnement en eau 

potable apporte par la sueur de ce même Commissaire qu’il trouve indigne.  Ce 

n’est pas un cas flagrant et jalouserie ?  Quelqu’un qui cherche à impressionner 

les autres ?  L’ancien Gouvernement dans la politique défavoriser les petits 

copains pour essayer de gagner de votes à n’importe quel prix a fait don de 474 

bassins carres en bloc. 
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Très étonnant, parmi les bénéficiaires il y en a ceux qui n’ont même pas 

une maison ou une baille.  Plusieurs de ces bassins ont été avérés défectueux, 

coulés.  Et l’argent public a été gaspillé pour la réparation de ces bassins.  

Contrairement en tant qu’un caring Government, à partir de 2013, c’était 

aujourd’hui le même Commissaire Roussety qui a pu s’occuper du Rainwater 

Harvesting avec la construction des bassins ronds de 2 m3 chacun et 

l’installation des daleaux. 

 

La Commission concerné a travaillé avec la collaboration de RCSS dans 

la transparence avec des critères bien définis.  Autant plus, un contact a été déjà 

signé avec l’Union Européenne qui va nous aider financièrement pour l’octroi 

de 1000 nouveaux bassins au plus démunies de la société très bientôt.  

Concernant d’autres infrastructures Publiques, M. le président, en trois ans et 

demi, le Commissaire Roussety a fait construire plus de routes que tous les cinq 

ans que l’ancien Gouvernement a été au pouvoir. 

 

À souligner, M. le président, que tout le monde connaissait le gaspillage 

et la qualité des routes constructrices.  Par l’ancien régime parmi, il y a la route 

de Grand La Fouche Corail, Rivière Cocos, construire parce qu’il y avait sur 

cette route des anciens Commissaires et celle de La Ferme, Baie Topaze pour 

une raison particulière qu’on la connait tous.  En comparant ces routes à celles 

construites par notre équipe gouvernementale, de Grande Montagne à Pointe 

Coton et Graviers sous la tutelle de ce même Commissaire dirigeant, M. 

Roussety, on peut constater la différence apporté par cette même Commission.  

Avec le Gouvernement au pouvoir, les raccourcis révolutionnaires tant attendus 

par les usagers de la route tels que la route de Montagne Chéri, Mourouk, Le 

Chou, Soupir, Port Mathurin seront la concrétisation de l’idée du Commissaire 

Roussety et seront complétées bientôt. 

 

De plus, la construction de track road par cette même Commission est 

venue soulager beaucoup d’handicapés et d’autres personnes dans le besoin.  

Sans compter les infrastructures en lien avec les autres Commissions telles que 

le sport, la santé, l’éducation, développement communautaire entre autres.  

D’autre part, M. le président, il n’a pas été satisfait du fait que le plafond de 

l’allocation pour le coulage de dalle a été revenu à la hausse par cette même 

Commission. 

 

C’est vrai, M. le président, que dans certains cas, il y a eu des retards 

dans les travaux.  Mais les courses ont été imprévisibles et indépendants de la 

volonté du Commissaire Roussety.  Il y a toujours des facteurs qui sont hors de 

contrôle.  Y-a-t-il quelqu’un parmi nous, M. le président, qui peut prédire le 

temps et dire s’il va pleuvoir pour retarder un projet, s’il y aura des problèmes 

avec des Contracteurs ou s’il y aura des pénuries de matériaux venus de 
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Maurice ?  La vérité, c’est qu’en 2012, notre adversaire n’a pas pu obtenir le 

pouvoir pour diriger Rodrigues.  Leur bilan était si catastrophique qu’ils n’ont 

pas encore pu diriger leur Rapport de l’Audit quand ils étaient au pouvoir. 

 

Apres avoir confessé leur souhait de voir une cassure du côté de la 

majorité, notre adversaire politique veut seulement tirer vengeance après leur 

défaite et leur mainte déception.  Néanmoins jusqu’ici, M. le président, c’est 

avec l’OPR au pouvoir que Rodrigues a vu la construction presque toutes les 

infrastructures éducatives, les infrastructures routières, les infrastructures en 

eau, la construction des track road et des footpath entre autres.  Avec le 

concours de la Commission des Infrastructures Publiques, le Commissaire 

Roussety a su longuement contribue à ces réalisations. 

 

Pour conclure, M. le président, je voudrais profiter cette occasion pour 

féliciter le Commissaire Roussety pour tout le travail accompli et pour lui dire à 

quel point on a confiance en lui.  Il est clair que le Commissaire Roussety est un 

Commissaire très crédible de part de la réalisation visible dans le domaine de 

l’infrastructure publique, de l’eau et du logement.  Fidel a l’équipe dirigeant, il a 

su exécuter les mesures budgétaires annoncées dans le budget par le 

Gouvernement actuel avec la satisfaction du Conseil Exécutif et du peuple. 

 

Le peuple de Rodrigues a placé sa confiance en lui lors de dernières 

élections et nous savons qu’il mérite toute notre confiance.  C’est pour cela que 

je suis catégorique de dire que cette motion de blâme n’a pas sa raison d’être et 

doit donc être condamne et rejeté par toute vraie patriote ayez à cœur le 

développement et l’avancement de notre chère île Rodrigues.  Sur ces mots, M. 

le président, je vous remercie de votre attention. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Respected Member Edouard Arisona, please. 

 

Mr. A. Edouard:  M. le président… 

 

Mr. Chairperson:  Please ! 

 

Mr. A. Edouard:  M. le président, durant ce débat, on a été témoin de 

beaucoup de comportements.  Il y a eu ceux qui se croient tout permis dans cet 

auguste Assemblée.  On a entendu durant les questions ce matin.  Il y a eu ceux 

qui ont oublié l’histoire qu’ils ont eux-mêmes créée et …. de cette histoire sont 

toujours là pour témoigner leurs mauvaises administrations quand ils étaient au 

pouvoir.  Et ces gens ne veulent pas entendre de cette histoire parce que la vérité 

fait mal comme certains ont dit tout à l’heure de l’autre côté.  Et ils deviennent 
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furieux et commencent à crier.  Il y a ceux qui ne sont pas d’accord que d’autres 

membres réfutent leurs arguments.  Cela démontre un manque de maturité, M. 

le président.  Il y a ceux qui viennent donner des leçons de l’hydrologie.  Il y a 

des slammeurs… 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, s’il vous plait.  I have a point of order 

on the speech being made by the Member.  Since the beginning of his speech, 

he is reflecting on the character of those who have spoken before him.  The 

content of Motion is not on the character of Members, their behavior, what 

Members have said about what he is saying.  It is on Motion of No Confidence 

in the Commissioner. 

 

Mr. Chairperson:  I think you should refrain from this.  Could we 

continue, please? 

 

Mr. A. Edouard:  ....Mr. Chairperson, Sir.  Beaucoup de choses sur le 

dessalement venant de l’autre côté de la Chambre mais je rappelle que le 

dessalement n’est qu’une partie d’une multitude de projets exécuté par ce 

Gouvernement.  M. le président, j’aimerais d’abord vous remercier de me 

donner l’occasion de m’exprimer sur cette motion et je remercie tous les 

Membres qui ont parlé avant moi.  Une motion qui tombe tout précisément à un 

moment clé pour nous étant donné que nous sommes passe depuis quelques 

temps à la vitesse supérieure de l’implémentation du budget des infrastructures 

pour l’année 2015. 

 

Avant même l’annonce de cette motion, j’ai été personnellement allée à la 

rencontre des gens de ma région particulièrement pour leur demander leurs avis 

sur ce qui se fait en termes de développement par l’actuel Gouvernement.  Je 

peux vous dire que dans beaucoup de cas avant même que je termine ma 

question, le sourire était déjà là.  Je ne dis pas que tout est rose, M. le président.  

Il y a des défis certes parfois des imprévus mais par rapport à l’attente de la 

population, la satisfaction est totale en ce qui concerne le développement 

infrastructurel. 

 

Vous vous rappellerez surement de la situation chaotique dans laquelle 

notre Gouvernement a pris le pouvoir en 2012.  Mes collègues en ont parlé 

avant moi.  Pour être franc, ce n’était pas digne d’un Gouvernement 

responsable.  Le Chef commissaire l’a souligné dans ses termes, dans son 

discours budget de 2012 à 2017.  Je cite : 

 

‘Avant de venir de l’avant avec nos projets pour les cinq ans à venir, il 

était essentiel de dresser un tableau sur la situation chaotique de Rodrigues : 
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conséquence d’une mauvaise gouvernance et d’un manque de vision à long 

terme.’  Fin de citation. 

 

Parlant de visions, je tiens à faire ressortir que notre Gouvernement a 

toujours pour objectif d’étendre le port de Port Mathurin jusqu’à Baie aux 

Huitres.  La question est, M. le président, est-ce qu’on peut toujours rêver d’un 

tel projet aujourd’hui ?  Je reviendrais un peu plus tard sur le fameux bassin 

laboue, M. le président.  À ce stade, je vais vous dire ce que je pense de cette 

motion.  D’abord, je trouve quand même bizarre que malgré les promesses non 

réalisés concernant les infrastructures et l’eau, pendant leurs six ans au pouvoir, 

l’opposition vient quand même avec une motion de blâme contre le 

Commissaire de tutelle qui a pourtant un bilan très étoffé à un et demi à la fin de 

notre mandat.  La liste des projets complétés ou en chantier est longue.  Mais je 

vais en citer quelques-uns pour que le respecté Membre, l’auteur de la motion 

puisse se rendre à l’évidence.   

 

Par exemple, il y a construction d’une cuisine dans les écoles primaires 

de l’île, constructions des classes traditionnelles à l’école de Baie aux Huitres, 

Port Sud-Est. Terre Rouge, la station-service de Mont Lubin et ceux malgré la 

tentative vaine de certains de nous mettre des bâtons dans les roues.  J’imagine 

que le monsieur en question qui doit venir faire le plein.  J’imagine, M. le 

président, que le monsieur en question est déjà venu faire le plein à cette même 

station-service.  Allez demander aux autres automobilistes, M. le président.  Les 

vestiaires de Marechal pour le plus grand plaisir des sportifs est le projet phare 

de ce Gouvernement qui sont déjà en chantier, sont !  L’école communautaire 

Montagne Goyave et Anse Quittor, la route Montagne Chéri/Mourouk, la route 

Le Chou/Port Mathurin, la route Petit Gabriel to be completed this year pour ne 

citer que quelques-uns.  En contrepartie, le Gouvernement précédent n’ont fait 

que des fausses promesses irréalisables pour eux.  On voit ces quelques 

exemples. 

 

Je ne vais pas répéter l’eau 24 sur 24 encore une fois.  Barrage Pistache, 

M. le président.  Où est ce fameux barrage ?  La route Le Chou, 

Soupir/Montagne Fanal, Montagne Chéri/Mourouk, Allée Tamarin/Montagne 

Tonnerre, Tamarin/Anse Raffin, Brule/Pointe Coton.  La liste est longue, M. le 

président.  Il y a aussi Citron Donis, la Route Citron Donis/Rivière Cocos.  On 

avait dit 1.5 millions pour faire le collège Citron Donis venir un centre de 

formation.  Où est passé tout cela, M. le président.  Agrandissement de 

l’aéroport, où est-elle ? 

 

Tout cela vient confirmer le manque de vision du précédent 

Gouvernement et ce n’est pas les preuves qui nous manquent.  Prenons exemple 

du comblage de Baie Lascars ou la mauvaise planification est tangible.  Dans 



/UNREVISED/ 

125 

 

notre vision de l’utilisation de ce comblage, la station-service aurait dû avoir 

plus d’espace pour accueillir les autobus.  Mais malheureusement, la présence 

de certain bâtiment privé est venue tout bousculer.  Aujourd’hui, on est obligé 

de faire avec un petit espace où les autobus arrivent à peine à tourner.  Pas plus 

tard que samedi dernier, je suis parti vers le centre d’éco-culture. 

 

Mr. Chairperson :Please, do not disturb! 

 

Mr. A. Edouard:  J’ai ressenti ce problème d’espace, M. le président.  Je 

me suis demandé est-ce que j’étais vraiment à Rodrigues citant il y avait du 

désordre.  Sur ces points, je persiste à dire que mon collègue, le Commissaire de 

L’infrastructure Publique est quelqu’un de très dévoué accomplissant sa mission 

avec beaucoup de détermination dans un esprit de solidarité et de respect de 

l’attente du peuple Rodriguais.  A travers ce nombreux conférences de presse, il 

a tenu à communiquer avec la population sur les multiples projets de sa 

Commission et des défis qu’on a eu à faire face surtout en ce qui concerne la 

fourniture d’eau durant les périodes de crises, M. le président. 

 

Venons-en aux fameux Revetment Wall de Baie aux Huitres, M. le 

président.  Il se trouve que le Rapport de l’Audit 2014 a aussi commenté sur ce 

projet qui tombe sous l’ancien Gouvernement.  Je ne sais pas si vous avez déjà 

monté en altitude, vous avez vu ce qu’est devenu Baie aux Huitres après la 

construction de ce mur.  Je dirais un vrai désastre. 

 

Je suis monte une fois vers Jardin Mamzelle pour admirer ce village du 

nord et ce fut chagrinant de constater les dégâts causés au paysage par la 

présence de ce mur.  Heureusement, ce n’est pas aussi visible quand on le 

regarde un même niveau.  Sinon, cela aurait été une source de frustration et de 

colères pour ces villageois.  Vous savez, dans notre vision de développement, 

on avait prévu de construire une marina à Baie aux Huitres. 

 

Au lieu de marina, on a eu un parc laboue, M. le président.  Le témoin 

par excellence du manque de vision du Gouvernement MR aujourd’hui repartie 

en deux morceaux.  Parlons finance maintenant.  Le rapport de 2014 nous dit 

que les dossiers concernant ce projet sont à l’ICAC.  La question qu’on se pose : 

y-a-t-il une maldonne sur le dossier ?  C’est la question qu’on est en train de se 

poser, M. le président.  Et c’est encore un de ces contrats alloué par l’ancien 

régime qui n’a été que du gâchis.  Vous imaginez un simple mur inachevé pour 

la somme de Rs26 millions ?  Vous vous rendez compte combien de maisons on 

aurait pu construire pour les pauvres, combien de kilomètres de track road   

peut-on construire avec cette somme ? 
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Je me rappelle bien de ce fameux dicton qui dit : ‘netoye bien derrière ou 

lakaz avan ou ale vey devan la porte pou kamarade’.  Pour encore une fois 

démontrer les faiblesses du précédent régime, je me ferrais un plaisir de citer un 

extrait de la conclusion de la section 4.1 du Rapport de l’Audit 2009 qui se 

trouve à la page 17.  Je cite, M. le président: 

 

‘The Commission has not properly planned a comprehensive list of 

projects to be executed during the fiscal year and to estimate the funds needed.  

Hence, for the fiscal year under review, total expenditure incurred amounted to 

Rs 114 m. that is, a threefold increase in the original estimated amount.  In one 

project, variation works totalling Rs 3,647,827 representing 28% of the 

contract value were paid to the Contractor for which no approval from the 

Central Procurement Board was seen.  Fin de citation. 

 

Et là aussi, était mentionné qu’il n’y a pas eu d’études de faisabilité.  Mes 

collègues l’ont mentionné avant moi.  Avant la construction de ce mur, il n’y a 

pas eu d’études de faisabilité sans compter le travail qui est incomplet.  Suite à 

une question parlementaire, le Chef commissaire d’alors a répondu et confirme 

l’absence d’étude de faisabilité avant la construction de ce mur. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in my speech today, I have taken care to consider a 

few aspects of the work of the Commission for Public Infrastructure with 

special emphasis on the Oyster Bay project so as to give the opportunity to my 

colleagues express themselves fully on other aspects.  You will observe that 

other elements are here to substantiate our view that this Motion has no solid 

foundations.  I have been working with my colleagues Simon Pierre since the 

start of his mandate and I can assure you he is the right man at the right place. 

 

I do understand him when he says that the work is challenging and that 

the pressure is high.  Even during the period of acts of vandalism on the 

pipelines, he was able to cope, he was especially attentive to grievances of the 

public and whatever the time, he was not afraid to go and attend to alerts and 

complaints of the population.  I wish to congratulate him for his courage and 

devotion to his work.  Thank you for your attention, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

The Minority Leader:  Merci, M. le président.  Après le dîner, comme 

vous savez, ce n’est pas évident qu’on puisse avoir le même engouement, même 

ferveur comme ce matin pour pouvoir faire un discours comme il se doit.  

Néanmoins, M. le président, d’abord, je vous remercie pour l’opportunité qui 

m’est donne ce soir de participer au débat suite à la motion de blâme qui a été 

loge par mon collègue, Agathe contre le Commissaire des Infrastructures 



/UNREVISED/ 

127 

 

Publiques.  Et depuis ce matin…  On est collègue de l’opposition, hein.  On est 

collègue de l’opposition. 

 

M. le président, depuis ce matin, depuis que ce débat a été ouvert, on 

constate que c’est vrai c’est tout à fait normal l’opposition attaque et la majorité 

doit se défendre.  Cependant, M. le président, c’est qu’il me parait absurde.  

Tout a l’heure, des fois il nous arrive difficilement d’accepter certaines choses.  

Quand j’écoute par exemple la membre Steliania, tout à l’heure, son discours, 

M. le président, c’est tout à fait contraire à ce que les autres, quand les membres 

de ce côté-ci utilisaient les mêmes langages, ils n’étaient pas d’accord.  Et vous 

savez, je suis resté là à écouter sans broncher.  Mais quand même, on a 

beaucoup de choses à se dire quand même quand on entend certaines choses qui 

dépassent la logique, dépasse l’acceptabilité. 

 

Alors, moi, dans la vie, M. le président, mon collègue ce matin a fait 

référence à certaines citations de Mahatma Ghandi.  Il a même aussi cité 

Mandela.  Mais moi, je vous dis franchement la dernière fois, j’avais dit une 

chose qui était vrai parce que la vérité il y en a une seule.  Mais je me rappelle 

quand même, ils avaient rigolé, ils avaient ris parce que j’avais dit la vérité.  

Mais aujourd’hui, ils vont voir que je vais continuer par dire la vérité mais c’est 

une vérité qui va leur faire du mal et j’espère qu’ils vont l’accepter de la même 

manière, M. le président. 

 

Tout le monde sait, M. le président, on a archi entendu la majorité dire 

que la population en 2012 a plébiscité ce présent Gouvernement Régional pour 

diriger les affaires du pays pendant les cinq prochaines années.  Et c’est vrai.  

Mais il y a une vérité.  La population plébiscité ce présent Gouvernement 

Régional avec 48% de vote.  Entendez-bien.  Mais 52% de la population, M. le 

président, a voté cette opposition, 52%.  Et ça, c’est une vérité qu’il faut 

accepter.  Il faut accepter.  Cette présente Assemblée est issue des urnes de 

2012.  Et en 2012, 48% avait voté pour cette majorité, pour ce Gouvernement 

qui n’est pas majoritaire et 52% avait voté pour une opposition ici présente.  Ça, 

c’est la vérité, M. Payendee.  Il faut l’accepter.  Et nous, notre rôle en tant 

qu’opposition, M. le président, on vote les fonds publics dans cette Chambre.  

On vote les fonds publics dans cette Chambre. 

 

Le Gouvernement Régional vient avec des projets pour l’utilisation de ces 

fonds.  Ce Gouvernement Régional a le devoir, la responsabilité de rendre des 

comptes à cette Assemblée !  Et nous, notre rôle, M. le président, dans cette 

Assemblée, c’est de poser des questions : qu’est-ce que ce Gouvernement 

Régional a fait des fonds qui lui sont alloués ?  Et moi, ce qui m’étonne, c’est 

que lors du discours, le premier discours du Chef commissaire en 2012, il avait 

dit : « Il faut une rupture avec le passé ».  Tout à l’heure, en les entendant, M. le 
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président, ils ont fait tout un tableau des différents rapports, des précédents 

rapports de l’audit.  C’est vrai. 

 

Tous les rapports qu’on connait du Directeur de l’Audit avant, ils n’ont 

jamais été tendres envers le Gouvernement Régional parce que l’audit, lui, il 

passe au peigne fin, l’utilisation des fonds publics, voir si les fonds publics ont 

été utilisés d’après les paramètres légaux.  Et c’est la même chose qu’on a vu 

pour 2014.  Pourquoi ne pas accepter qu’en 2014, ce présent Gouvernement a 

aussi mal utilisé les fonds publics comme les précédents.  Pourquoi dire que le 

précèdent Gouvernement avait mal utilisé le fond public mais qu’eux, ils 

n’acceptent pas tout ce qu’est dit dans le Rapport de l’Audit ?  Est-ce que le 

Directeur de l’Audit a mal fait de pointer du doigt sur le manquement de ce 

présent Gouvernement, M. le président ? 

 

N’avons-nous pas vu ce matin le membre Agathe a dressé toute une liste 

des différents manquements flouting different laws and regulations of the 

Republic, Mr. Chairperson, Sir ?  No approval of the Project Plan Committee 

(PPC), refusal to adhere to the recommendation of the Minister of Finance and 

Economic Development.  In spite of the determination of the Desalination 

Project on the 05 February 2015 for non-performance, it is said in the report that 

expenditure incurred in 2014 had exceeded the initial budgetary provision by 

11.2 m. 

 

Alors, tout à l’heure, on a entendu tous ceux qui ont parlé des 

manquements du précédent Gouvernement qui avait mal planifié, qui n’ont pas 

bien utilisé.  Est-ce que ce Rapport de l’Audit ne dit pas la même chose sur eux, 

M. le président ?  Et le Rapport de l’Audit dit encore, heureusement, M. le 

président, que ce contrat a été résilié.  Sinon, à l’heure qu’il est, à l’heure 

actuelle, on aurait dépensé largement les prévisions budgétaires pour ce projet, 

M. le président.  Quant au projet qu’ils avaient soumis au PPC, écoutez-bien, M. 

le président, approval of project by the Project Plan Committee, est-ce qu’on 

appelle ça good planning, good governance ? 

 

Initially, the installation of each plant was considered as a separate 

project and the Commission submitted four projects to the PPC.  Four projects!  

And, the PPC approved same in December 2012 for inclusion of the Public 

Sector Investment Programme.  PSIP 2013-2015 for installation of four 

desalination plants of capacity 500 m3 per day for an amount of 50 m. each. 

 

Mais vous savez, une unité de 50 m3 au coût de 50 millions, quatre unités, 

ça fait 200 millions, M. le président.  Le PPC avait approuvé une enveloppe, a 

project value of 200 m. for four units of 500 m3 each.  Maintenant, il vient avec 

quatre, il double la capacité de production mais l’argent, la moitié, M. le 
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président.  On appelle ça good governance ?  On appelle ça good planning ?  On 

appelle ça attendre à avoir de l’eau comme ils disent pour pouvoir donner, 

satisfaire la population, M. le président ?  Mais non !  Pas du tout, M. le 

président !  Pas du tout !  Et ce qui est plus grave, M. le président, ce qui est 

plus grave, d’ailleurs, moi, je l’avais prédit. 

 

If you consult Hansard, during my intervention on budget speech in 

September 2012 before they awarded the contract, M. le président, voilà ce que 

j’avais dit.  Aujourd’hui, le Rapport de l’Audit vient me donner raison.  À Anse 

Quittor alors qu’on savait que le puits d’Anse Quittor n’était pas compatible 

pour produire de l’eau, desalination water through Reverse Osmosis.  On avait 

vu que le début d’eau n’était pas assez suffisant pour produire 1000 m3 d’eau 

par jour, M. le président.  Qu’est-ce qu’ils ont fait ?  D’après le Rapport de 

l’Audit, il dit no site investigation before starting the project was done so as to 

identify the exact location boreholes.  Alors, quel planning il y a eu, M. le 

président ?  Vous savez, ils ont dépensé Rs756000 qui ont été payées pour faire 

des boreholes à Caverne Bouteille mais qui n’ont jamais été utilisées. 

 

C’est pourquoi Agathe avait dit d’après le rapport, la production à Anse 

Quittor est zéro !  Zéro !  Rs756000 dépensées, pas d’eau du tout ?  À ce 

moment-là, qu’est-ce qu’ils ont dû faire ?  Aller prendre l’eau de la Caverne 

Bouteille.  Back to square one, M. le président.  C’est normal qu’ils n’arriveront 

jamais au grand jamais à produire 1000 m3 par jour à Caverne Bouteille.  

Impossible !  À moins qu’ils trouvent un autre borehole qui ait ce début 

approprié pour pouvoir le faire, M. le président.  Alors, on a entendu de très 

beaux discours.  C’est normal.  Ils doivent flatter leur Commissaire.  Ils doivent 

défendre !  C’est comme si on est devant une cours de justice. 

 

Quelqu’un qui est coupable, il sait qu’il est coupable.  Tout le monde sait 

qu’il est coupable mais devant la cour, il y a tout un panel d’avocats pour le 

défendre.  Et aujourd’hui, qu’est-ce qu’ils attendent de nous, l’opposition ?  Ils 

croient qu’on doit venir avec des roses pour leur donner, offrir des roses, M. le 

président.  Ce n’est pas des roses qu’on va leur offrir, M. le président ; c’est du 

carton rouge !  On leur offre du carton rouge !  Parce qu’à l’heure qu’il est, M. 

le président, tout ce qu’on avait dit dès le départ, on était en présence d’aucun 

rapport hein.  On n’était en présence d’aucun rapport depuis deux ans.  On est 

en train de dénoncer, de dire les manquements qu’il y avait sur les projets de 

l’eau. 

 

C’est pourquoi en avril dernier, quand je suis venu, M. le président, avec 

une motion, s’ils n’avaient rien à cacher, moi, j’avais dit set up a Select 

Committee, M. le président, to enquire à ce moment-là.  Aujourd’hui, je serais 

le premier à venir leur offrir des roses, M. le président.  Malheureusement, 
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aujourd’hui, je dois leur donner du carton rouge.  Du carton rouge, M. le 

président.  Vous savez, à l’heure qu’il est, à Anse Goéland, là où on a dépensé 

autant d’argent pour mettre les tuyaux sans eau pour faire des fouilles 

inutilement sans planification, les gens, j’ai un papier devant moi, les gens me 

disent un mois sans eau à Anse Goéland.  Fausse arbitre ?  Tu sais, même le 

spectateur quand il regarde, il peut donner des cartons rouges.  Même le 

spectateur !  Il peut donner des cartons rouges. 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner, do not disturb. 

 

The Minority Leader:  À Camp Pintade, M. le président, la dernière 

fois, en plusieurs reprises quand j’ai dit, j’ai intervenu dans cette Chambre pour 

dire que les gens de Camp Pintade souffrent du pénurie à cause d’une manque 

d’eau, vous savez, le Commissaire avait dit, je me rappelle une fois, il a dit : 

«C’est faux, il n’y a aucun problème d’eau a Camp Pintade », j’ai payé les gens 

pour qu’ils viennent à la télévision pour faire des conférences de presse.  Et là, à 

l’heure qu’il est, je dois vous dire, je l’ai dit encore dans cette Chambre, le 

problème d’eau existe à Camp Pintade, problème d’eau existe à Anse Goéland, 

problème d’eau existe dans beaucoup d’endroits à Rodrigues, M. le président. 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner Payendee.  Do not disturb! 

 

The Minority Leader:  Et ça, c’est la vérité, M. le président.  Ça, c’est la 

vérité !  Et moi, qu’est-ce j’avais dit ?  Qu’est-ce que j’avais dit ?  J’avais dit en 

2012 qu’avant d’aller de l’avant avec ce projet, avant de lancer ces tender 

documents, il fallait au préalable faire un water analysis dans les quatre régions 

après ensuite lancer le tender.  J’avais dit que la façon dont ils comptent aller de 

l’avant, ce ne sera pas cost-effective.  J’avais dit ça en 2012 !  Et aujourd’hui, en 

2014, le Directeur de l’Audit me donne raison, M. le président.  J’avais parlé de 

tout ce qui a été mal fait à Anse Goéland et ailleurs avec la firme qui avait été 

choisi pour avoir ce contrat.  Ce matin, j’ai entendu un collègue de ce côté-ci 

dire que ce n’est pas obligatoire que the lowest bidder va donner value for 

money. 

 

Voilà.  Et moi, j’avais dit c’est là dans le Hansard.  J’avais dit c’est jeter 

de l’argent par la fenêtre.  Mais ils ont investi Rs156.1 millions, ils ont dépense 

Rs99 millions dedans.  C’est ça, le résultat escompté.  Est-ce que vous croyez 

qu’on va devoir aller féliciter, M. le président ?  Donc, c’est pourquoi, M. le 

président, il est clair que le Commissaire Responsable des Ressources en Eau et 

des Infrastructures Publiques, il n’est pas le seul.  Quand ils ont changé the 

scope of the project, je ne crois qu’il a été le seul qui a choisi.  Je ne crois pas 

que le Chef commissaire et les autres collègues ont accepté qu’au lieu d’aller de 

l’avant avec quatre stations de 400 m3, le Commissaire Responsable a changé 
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lui tout seul, il a fait ça devenir quatre stations de 1000 m3.  Ça a été approuvé 

par ses collègues du Conseil Exécutif. 

 

Donc, ils sont tous responsables !  Ils sont tous responsables !           

C’est-à-dire, le carton rouge pour moi aujourd’hui, ce n’est pas lui seul qui a ce 

carton rouge mais c’est l’équipe qui a le carton rouge aujourd’hui, M. le 

président.  C’est l’équipe !  C’est toute l’équipe !  Et surtout que le Chef 

commissaire qui a toujours parlé de bonne gouvernance, de respect de l’eau et 

des institutions, aujourd’hui, quand on voit qu’il y a une mauvaise utilisation 

des fonds, quand il y a une mauvaise…a bad policy in changing things which 

have been approved by the PPC and then, they do other things without any 

report.  Et là, c’est un manquement très, très grave. 

 

Mais aujourd’hui, M. le président, si on voit dans d’autres secteur, autres 

que l’eau, la dernière fois je me rappelle, on a saccage toutes les rues de Port 

Mathurin pour mettre des tuyaux pour l’eau.  À peine terminer, M. le président, 

les routes n’étaient pas encore refaites comme il fallait.  Maintenant, on voit le 

CEB venir maintenant.  On est en train de tout saccager.  Does this form part, 

Mr. Chairperson, Sir, of a good planning?  Does it form part?  Bein si à 

Maurice...  Voilà, maintenant, il vient nous dire, M. le président, il l’a dit tout le 

temps « il ne faut pas copier tout ce que Maurice fait ».  Mais maintenant il me 

dit à Maurice, ça se fait tous les jours.  Alors, M. le président ?  Il faut être 

sérieux !  Il faut être sérieux, M. le président.  C’est prévisible.  Alors, là, je ne 

me base pas sur aucun rapport.  Je ne me base pas sur le Rapport de l’Audit 

pour dire qu’ils sont en train de mal, comment dirais-je là ? 

 

Bah oui !  This should form part of an integrated planning where you 

know you will have to put water network, you will have to put CEB network, 

telephone network and you do one work, one for all!   

 

Alors, là, qu’est-ce que vous me dites, là?  C’est ça le développement ?  

C’est ça le développement durable ?  C’est ça le respect d’une île écologique ?  

Mais non, M. le président.  Là, ils me font rire !  Alors, vous savez, j’avais dit 

que je ne vais pas être long parce que je ne veux pas passer dans tous les détails, 

tout ce qui avait été dit dans le Rapport de l’Audit.  Mais la population est le 

juge suprême, M. le président.  Ils regardent.  C’est vrai, ils disent qu’ils font du 

développement mais c’est l’argent, c’est avec l’argent public.  L’argent a été 

voté !  Ils ne peuvent pas garder ça dans une banque comme le Rapport de 

l’Audit a dit il y a certains argents qui one été gardés dans une banque.  Je ne 

sais comment ça a été utilisé après.  Ils doivent les dépenser d’après les projets 

qu’ils avaient présentés dans cette Chambre, M. le président, dans cette 

Assemblée. 
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Alors, si l’argent public est utilisé pour le bien-être du pays, si la 

population en retour est satisfaite de ce que ce Gouvernement est en train de 

faire pour le pays, tant mieux.  Mais nous, étant le porte-parole de l’opposition à 

Rodrigues, nous disons haut et fort nous ne sommes pas satisfaits de la manière 

dont les fonds publics à Rodrigues sont gérés par ce présent Gouvernement.  

Donc, je suis d’accord avec le collègue Agathe ici présent que le Commissaire 

en question sur lequel il y a une motion de blâme aujourd’hui, je suis d’accord 

avec lui pour venir de l’avant avec cette motion et je le félicite pour ça.  Merci, 

M. le président. 

 

[Applause] 

 

The Commissioner for Health and Others (Mr. I. Valimamode) :  M. 

le président, vu l’heure tardive et je crois qu’on a presque tout dit, moi, je crois 

que vraiment je ne vais pas être long.  Donc, I will keep these four papers.  M. 

le président, après avoir entendu les différents intervenants, je vais axer mon 

intervention principalement sur les retards apportés aux implémentations des 

projets telles que les routes et le dessalement.  M. le président, nous avons été 

élus pour servir ce peuple et non pour être servi comme le dit si souvent le Chef 

commissaire.  Qui n’aurait pas aimé terminer ces projets en temps voulu ? 

 

Mais c’est un secret pour personne que les procédures sont trop souvent 

longues et malheureusement agissent comme frein à boute bonne volonté.  Nos 

amis de l’autre cote de la Chambre savent très bien cet état de chose car ils ont 

en fait la mère expérience.  À titre d’exemple, je ne citerais rien que quelques 

projets qui sous l’ancien régime n’ont pas été terminés à temps. 

 

The installation and commissioning of three containerized Reverse 

Osmosis Brackish Water.  Purification plans were completed with significative 

lateness ranging from two to five months.  In 2009, the Water Resources Unit 

was not able to complete five projects within the contractual time scheduled.  

Extension of time was not approved in all five projects.  Et dans son rapport, 

l’Audit avait sévèrement critiqué cet état de chose. 

 

M. le président, en 2009, concernant le projet de desalination de Songes, 

il y a eu retard de plus de neuf mois.  L’achèvement de travaux du marché de 

Port Mathurin prévu pour le 10 mars 2011 n’a pu être délivré dans les temps 

prévus.  La construction du pont Winston Churchill en 2009 avait accumulé un 

retard de plus de 125 jours.  La construction des track roads dans des régions 1, 

2, 3, 5 et 6 en 2011 fut complété après la date prévue et accumulant un retard de 

1 à 3 mois.  C’est grave.  Kan enn tifi fer retard enn mois, deux mois ou cinq 

mois, c’est déjà du retard et c’est grave.  ….Lerla li pou inn accoucher. 
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[Interruptions] 

 

Mr. I. Valimamode:  The upgrading of football pitches, basketball 

playgrounds and construction of green spaces in 2010 and 2011 were not 

completed within the contractual completion dates.  La construction du 

réservoir en béton à Crève Cœur a connu un retard considérable de plus de 80 

jours.  Delay in completion of works during year 2011.  Out of 30 works orders, 

only two were completed on time. 

 

M. le président, je suis d’avis que mon collègue, Commissaire Simon 

Pierre Roussety ne mérite pas d’être jugé par ses pairs dans cette auguste 

Assemblée.  Connaissant son engagement et son sérieux pour le travail, je ne 

vais pas soutenir cette motion.  Et j’ai entière confiance envers le Commissaire 

des Infrastructures Publiques. 

 

Pour conclure, M. le président, je dirais simplement ceci.  Que celui qui 

n’a rien à se reprocher en ce qui concerne la transparence, la bonne gouvernance 

lance la première pierre.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Merci, M. le président, de me donner 

l’occasion d’intervenir malgré l’heure tardive.  On va essayer de faire de notre 

mieux.  M. le président, d’abord, permettez-moi de remercier et de féliciter le 

membre, mon collègue ami d’avoir aujourd’hui apporté devant cette Chambre la 

motion de blâme contre le Commissaire de l’Infrastructure Publiques et l’Eau.  

L’eau nous concerne tous.  Depuis ce matin, on a entendu pas mal de choses 

dans cette Assemblée.  Si je dois en revenir, on va rester pendant longtemps. 

 

Mais ce que je retiens de tous ce qui a été dit depuis ce matin, c’est que 

dans cette Chambre, on a un gouvernement, un a des membres du 

gouvernement, on a des commissaires, on a des personnes qui démontre d’une 

arrogance.  Ils démontrent la mauvaise foi, M. le président, depuis ce matin 

parce qu’ils refusent catégoriquement d’admettre à part un des membres qui l’a 

admis, que voilà, Rodrigues fait face à un grave souci.  Et depuis ce matin 

pendant question time, depuis que les autres ont intervenu depuis ce matin, 

l’accent a été mis sur l’eau.  Pourquoi, M. le président ? 

 

La motion de blâme d’aujourd’hui nous interpelle plus particulièrement à 

ce problème : l’eau.  Parce que l’eau, M. le président, l’eau, c’est la vie.  L’eau, 

c’est la santé.  L’eau, c’est le développement.  L’eau, c’est l’avenir.  On sait 

depuis combien d’années le Chef commissaire ici présent était ministre avant.  

Et je sais que depuis ce temps-là, on essaye de trouver des solutions pour l’eau à 
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Rodrigues.  On est arrivé en 2015 et toujours rien.  On est en train toujours de 

nager dans quelque chose.  On ne sait même pas où on est. 

 

Aujourd’hui en 2015, après avoir injecte plus de Rs500 millions dans ce 

secteur, le problème d’eau reste partie intégrante et indissociable de cette 

spécificité de Rodrigues dont on parle tant et à laquelle on fait référence si 

souvent.  Peut-être là aussi, c’est la raison pour laquelle on n’arrive pas à 

résoudre.  Si on résout ce problème, il n’y aura plus, ça ne formera plus parti de 

notre spécificité.  L’eau est partie indissociable de notre spécificité rodriguaise, 

M. le président. 

 

C’est triste de constater que nous, en tant que politicien, le Gouvernement 

actuel, nous-même ayant été dans le passe dans le gouvernement, ayant été 

decision takers dans ce pays, c’est triste de constater aujourd’hui.  Et moi, ça me 

fait mal au cœur que nous venons ici dans cette Assemblée aujourd’hui voir les 

membres de l’autre cote de la Chambre rire et faire n’importe quoi sur un sujet 

qui est très, très essentiel et vital.  Quand on compare, M. le président, l’eau 

avec les manquements au niveau de l’Audit Report concernant l’eau avec le 

Revetment Wall a Baie aux Huitres, pour moi, il n’y a pas photos.  Quand on 

parle de l’eau, c’est l’essentiel même.  Qu’est-ce que M. Payendee avait fait la 

dernière fois ?  Working for water.  Why was he working for water ?  Because it 

is essential for life, is it not? 

 

Mais quand on vient comparer ça à des projets d’infrastructurels qui 

n’auront pas d’impacts directs sur la vie des gens, moi, je dis ce n’est pas le 

moment, M. le président.  Je disais je suis attristé qu’en 2015 encore, quand les 

gens, les visiteurs viennent dans notre pays, qu’on reconnaît très propres, très 

natures et les gens formidables, malheureusement, M. le président, il nous faut 

toujours être sur la défensive, être dans l’excuse.  Mais vous savez, ici à 

Rodrigues, on a ce gros problème d’eau.  Donc, on vous demanderait de ne pas 

gaspiller l’eau, de faire attention à l’eau.  Vous savez, M. le président, combien 

d’années encore on va devoir toujours s’excuser après des visiteurs pour leur 

dire de ne pas gaspiller l’eau ?  On entend même les gens dire : « est-ce qu’il va 

falloir qu’on ne se douche pas, Madame pour ne pas gaspiller l’eau ? » 

 

Combien d’année encore on va rester comme ça à attendre qu’il y ait des 

solutions ?  Moi, je dis aujourd’hui, ça ne me réjouit guerre de venir dans cette 

Assemblée, de rester jusqu’à 10 heures du soir, onze heures même on serait 

encore là à discuter, à débattre sur cette motion qu’on ne devrait même pas 

devoir à débattre sur cette motion si on avait été un petit peu plus humble, si on 

avait écouté et on avait mis en pratique les conseils qu’on avait donnés. 

 

[Applause] 



/UNREVISED/ 

135 

 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  La mauvaise foi, M. le président, c’est la pire 

de nos laideurs.  Il ne faut pas rester dans la mauvaise foi.  Il faut accepter.  Le 

présent Gouvernement avait pris l’engagement en 2012 de résoudre le problème 

d’eau, M. le président.  Il leur reste qu’une année et quelques mois pour faire 

des miracles et on va attendre.  On est sage.  La population de Rodrigues, on le 

connait.  Docile, sage, on attendra.  Et moi, je dis que le Commissaire aurait dû 

avant même de se lancer dans ce projet faire appel à tout le monde, faire appel à 

des gens qui pourraient lui donner les conseils pratiques.  Peut-être même, il 

aurait pu avant de commencer le projet de dessalement faire appel aux 

expertises australiennes. 

 

Quand on voit aujourd’hui, M. le président, que le Commissaire est en 

train de chouchouter l’Australie, est en train de dire que voilà, c’est l’Australie 

qui va venir sauver les quatre points de dessalement et que les quatre points de 

dessalement vont fonctionner dans moins d’un an, pas à 30 ni à 50% de sa 

capacité mais à 100% de sa capacité.  Moi, je me demande comment est-ce qu’il 

pense que l’Australie va faire cela.  Ça ne tient qu’à des miracles.  Et il l’a dit.  

C’est sur son journal et c’est là, il l’a dit.  Moi, j’espère qu’il arrive à le faire.  A 

chaque fois, il vient nous dire dans moins d’un an, dans moins d’un an, dans 

moins d’un an mais l’année passe, année après année, on ne voit rien. 

 

Contradictions, il y a aussi, M. le président, le Minority Leader vient de 

dire qu’à plusieurs reprises depuis ce matin, on a entendu les membres de la 

majorité dire : « Bein ce n’est pas lui qui est responsable.  Qu’est-ce qu’il peut 

faire, lui ?  Il est Commissaire, il n’est pas technicien !  Il ne connait rien, il 

n’est ceci, il n’est cela.  Ce n’est pas lui, ce n’est pas lui. » Et puis, tout d’un 

coup, on entend quelqu’un de l’autre côté de la Chambre venir dire que M. le 

Commissaire, producteur d’eau.  Which is which ?  Moi, je pose la question.  

Est-ce que quelqu’un de l’autre cote de la Chambre peut me répondre. 

 

C’est quoi le Commissaire producteur d’eau ?  C’est lui qui produit de 

l’eau ?  Le Commissaire lui-même produit de l’eau ?  Comme une vache 

laitière, je ne sais pas, qui produit du lait ?  Le Commissaire producteur d’eau.  

Il n’est pas responsable mais il vient dire c’est à la sueur du Commissaire.  À la 

sueur, c’est le Commissaire qui vient un big belle pioche pour aller mettre les 

projets en terre, aller construire ?  C’est lui le maçon ?  La sueur du 

Commissaire que M. untel, untel arrive à avoir de l’eau.  C’est un peu 

contradictoire.  Il y a de l’incohérence et là, on n’arrive plus à comprendre 

qu’est-ce qui se passe.  Le plus gros souci, M. le président, j’essaie de shorten 

up my intervention le plus possible.  Le plus gros souci qu’on a à Rodrigues en 

ce moment, M. le président, c’est cette attitude.  Quelqu’un de l’autre côté de la 

Chambre avait parlé sur l’attitude.  C’est vrai.  Mais malheureusement, il s’était 
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mal exprimé.  Mais moi je dis, c’est notre attitude.  I am not pinpointing 

anybody but I am talking about our attitude, tout le monde y compris moi.   

 

As politician, on a fait dans le passe.  On continue à faire l’erreur         

peut-être.  Mais, moi, personnellement, je ne veux plus continuer à faire ces 

erreurs-là.  Si on va continuer, M. le président, à venir être élue après des 

élections pour venir dire tout ce que l’autre Gouvernement avant avait fait n’est 

pas bon et qu’on va tout casser, on va tout recommencer à zéro, est-ce que 

Rodrigues va vraiment progresser ?  Non, ce n’est pas la logique.  Vous serez 

d’accord avec moi, M. Payendee si je vous dis que la meilleure façon pour 

Rodrigues de progresser d’avancer dans son développement infrastructurels, 

c’est de s’asseoir autour d’une même table : opposition, gouvernement, tout le 

monde ensemble et on travaille sur les projets phares de Rodrigues. 

 

You may have your policy.  We respect each government has their policy.  

Mais quand il s’agit de grands projets d’envergure comme le dessalement pour 

résoudre le problème d’eau, comme à l’avenir, on aura le câble optique, 

l’agrandissement de l’aéroport, le port etc., it would be wiser, Mr. Chairperson, 

Sir, if we could sit around the same table as civilised persons and work together 

on these projects et non pas venir dire : “Bé oui, kan zot ti la ki zot ti pé fer ?  

Kan zot ti la ki zot ti pé fer ?”This is not the question.  I am...  Sorry.  Excusez-

moi l’expression, M. le président.   

 

I am sick and tired of hearing people supposément intelligents, 

intellectuels et des décideurs de ce pays venir nous dire, bassiner à tout bout de 

champ : « Bé kan ou ti la, ki ou ti fer ou ?  kan ou ti la ki ou ti fer ? »  You are 

here now!  What are you doing?  What are you doing?  Do the right thing.  The 

right thing would be able to sit as Rodriguans to talk about... 

 

Mr. Chairperson:  Please, do not disturb! 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  ...to talk about the real problems and the real 

development of Rodrigues together.  Si nous allons réussir, nous réussirons 

ensemble et si nous allons échouer, nous échouerons ensemble et non pas de 

venir…  Je vous dis franchement, c’est une brise cœur de venir ici, venir dire 

que quatre points de dessalement ne fonctionnent pas, M. le président.  On 

s’attendait à beaucoup plus.  Tout le monde était là en attente dire : « Ah !  

Prochainement l’été, il n’y aura pas de souci d’eau. »  Malheureusement, 

qu’est-ce qu’on voit ?  L’été commence déjà cette année-ci et on commence 

déjà à sentir la pénurie.  On commence déjà à sentir water shortage et on ne sait 

pas comment est-ce qu’on va traverser l’été. 

 



/UNREVISED/ 

137 

 

Moi, je dis, M. le président, que très souvent, le Commissaire en Eau est 

venu dans cet Assemblée pour dire que son projet de dessalement même 

aujourd’hui, on a entendu encore venir dire le projet de dessalement is not a 

failure, it is a success because it is performing at 40%, 10% whatever percent, it 

is a success.  Maybe for him, it is a success.  Mais est-ce que vraiment parce que 

tout simplement, le Minority Leader, ils ont dit qu’ils ont amélioré la 

distribution d’eau chez le Minority Leader que c’est un succès, M. le président ?  

What about the other people in Rodrigues ?  Quand on souffre, on souffre tous.  

Mais si on avait fait quelque chose que ça aurait été un vrai succès, tout le 

monde aurait bénéficié. 

 

De venir à chaque fois dire : « Ah !  Minority Leader même avait dit qu’il 

reçoit de l’eau maintenant plus régulièrement. »  Ce n’est pas intelligent.  Ce 

n’est pas intelligent de venir parler comme ça.  Il ne faut pas continuer, M. le 

président, à insulter l’intelligence de cette population in a such despicable 

manner.  Je ne veux être oiseau de mauvais augure mais je dirais au 

Commissaire de bien faire attention à vouloir à tout prix mettre encore de 

l’argent dans ces quatre projets de dessalement pour faire qu’il arrive à résoudre 

ce problème.  Parce qu’aller voir l’Australie, je ne mets pas en doute l’expertise 

australienne mais pour que n’importe qui, Australie ou autre, arrive à venir 

corriger les erreurs, les bêtises qui ont été faites, ça ne va pas être simple et ça 

ne va pas nous coûter bon marché.  Ça va nous coûter très, très cher. 

 

Donc, moi, je demande réfléchissez bien, voyons voir ensemble comment 

est-ce qu’on peut faire.  Quand le Commissaire Payendee vient pour dire que 

voilà, il travaille avec l’Australie for wave energy, je suis d’accord.  Mais de là 

à venir dire pour travailler pour le dessalement, c’est là avouer encore une fois 

qu’il y a eu échec.  Bein, you should have thought about that way before and 

make all that project which is a total failure a total successen couplant le 

dessalement.  C’est ce qu’on pensait avant de se lancer quand on était encore au 

pouvoir.  Dessalement, il y en aura mais il va falloir penser sur comment 

coupler le dessalement avec de l’énergie renouvelable to cut down on electricity 

cost. 

 

Donc, comme je vous dis, mauvaise foi, M. Payendee.  You know what I 

am talking about very well.  So, you should have come before that.  Very good.  

Fair enough.  You want to go for 100% énergie renouvelable.  Mais il fallait 

penser à ça avant.  Quitte à ne pas plaire à certains, moi je dis, comme d’autre 

l’ont fait, je voudrais, M. le président, interpeller le Chef commissaire.  

Interpeller le Chef commissaire de faire son devoir de Chef, de Chef 

responsable qu’il est, de sa droiture, de Chef implacable, parfait qui sait gérer 

les affaires de Rodrigues, qui sait gérer les finances de Rodrigues.  Et comme il 

l’avait dit au tout début, quelqu’un en a parlé tout à l’heure-là, il avait fait 
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l’audit des comptes de l’Assemblée Régionale.  Parce qu’apparemment, le 

Gouvernement sortant avait dilapidé le fond public qu’aujourd’hui, il a 

l’humilité et la responsabilité aussi de ce pays et ce Gouvernement de faire à 

travers le Rapport de l’Audit, faire quelque chose pour que Rodrigues puisse 

sortir gagnant. 

 

M. le président, on a entendu aussi depuis ce matin, les gens qui disent 

que Rodrigues set examples for others.  Notre motion de blâme aujourd’hui 

pour certains n’a pas sa raison d’être.  Car comme ils disent, la personne va 

s’identifier facilement.  « Zot mété, nou kassé !  Nou ki o pouvoir, nou ki mari »  

Ça ne fait rien.  On va mettre.  Vous, vous êtes des casseurs, cassez !  Mais, M. 

le président, à travers cette motion de blâme, c’est une opportunité qui s’offre à 

nous pour justement comme je l’avais dit auparavant, développer et lancer cette 

nouvelle aire en politique, que cette échec soit pour tous un exemple 

fondamental pour d’autres projets d’envergure à Rodrigues.  Qu’avez-vous fait 

de la démocratie participative ?  Quand il s’agissait de mettre en place les quatre 

points de dessalement, est-ce que vous avez demandé aux ONGs, à la 

population, aux planteurs, aux officiers, aux techniciens, ce qu’ils pensaient du 

projet ?  Non. 

 

Vous avez failli dans votre devoir, dans votre décision slogan de 

démocratie participative.  Pour éviter d’éventuelle souffrance à la population 

Rodriguaise et pour assurer une continuité dans les projets gouvernementaux, il 

faut absolument que nous arrivons à nous entendre, nous arrivons à nous mettre 

d’accord sur ce qui est bien, ce qu’il faut faire ensemble, réussir.  Vous-mêmes, 

vous l’avez dit : « Ensemble, réussissons l’autonomie. »  Allons voir comment 

on peut réussir l’autonomie ensemble.  Mettons le pays avant tout, M. le 

président.  Je l’avais déjà dit.  Moi, je travaillerais toujours pour mon pays et 

avec des gens qui sont motivés par cette même envie de voir l’avancement de 

Rodrigues et non son avancement personnel au détriment de toute une 

population. 

 

Humblement, M. le président, je demanderais, après tout ce que les autres 

membres depuis ce matin ont dit, toutes les parties techniques etc. sur cette 

motion de blâme, humblement, je demanderais au Commissaire Roussety ainsi 

qu’à tous ces collègues qui s’éternisent à le défendre, de faire ceci : convoquez 

la population de Rodrigues dans un grand rassemblement public comme vous 

savez si bien le faire et faites votre mea culpa.  Demandez pardon à ces 36,000 

habitants qui ont cru en ce projet de dessalement.  Vous êtes tous responsables 

de cet acte d’irresponsabilité.  Abdiquez et reconnaissez l’échec et demandez 

pardon. 
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You have failed.  Fair enough!  But do not make of Rodrigues a failure 

together with you.  Remember you made a solemn oath to become 

Commissioners. 

 

Souvenez-vous de ce que le Chef commissaire lui-même avait dit : à côté, 

à côté et quelqu’un d’autre vient le dire encore là, M. Valimamode, je crois, 

vient de le dire.  Il avait dit : « Nous ne sommes pas venus pour être servis mais 

pour servir. »  S’il vous plait, honorez ces paroles de votre propre Chef.  

Honorez ces paroles et vous allez être honorés en retour.  Si vous voulez être la 

dans cinq ans, dans dix ans, même si vous êtes là aussi malgré tout mais faites 

en sorte que vous n’accumulez pas de retard pour vous-mêmes.  Faites en sorte 

que vous faites des choses comme il le faut pour Rodrigues.  Allez devant cette 

population, demandez votre pardon solennel tout comme vous avez fait votre 

serment solennel.  Ce serait très bien. 

 

You will set the example for the youths.  You will set the example for the 

world.  You will set the example just like we have set the example for plastic 

bags and other environmental issues pour lesquels M. Payendee s’engage.  We 

are setting the example for the world, for Mauritius and youths.  Go and ask for 

forgiveness. 

 

You will be remembered dans les annales politiques de Rodrigues si vous 

le faites.  Parce que vous avez arraché la vie, l’essentiel, l’eau à la population de 

Rodrigues.  Encore une fois, félicitations, M. Agathe et merci, M. le président, 

de m’avoir permis d’intervenir. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Madam. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, depuis ce matin, on 

a eu l’occasion donc d’abord écouter the Mover of the Motion qui n’a même pas 

pris la peine de command the Motion to the House et qui a…  You did not 

command.  …qui a noté, qui a relevé quelques points sur lesquels il se base pour 

justifier la motion qu’il a mis/inscrit sous son nom contre le Commissaire 

Roussety.  Il a parlé du financement de l’Union Européenne, les Rs120 millions.  

Il a parlé des respects des institutions avec la ration des avoirs du Commissaire, 

le maillon faible du gouvernement.  Il a parlé des rapports accablants de l’audit.  

Il a aussi mentionné les projets de dessalement qui, d’après lui, aurait donné 

donc 4000 m3 par jour, contempt of Assembly, failing to adhere to PPC, 

MOFED procedures, IRP and so on. 
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M. le président, je dois dire qu’en écoutant en profondeur le débat, donc, 

ce que le membre Agathe a voulu mettre en avant, je dois dire que je 

m’attendais à ce qu’il dise beaucoup plus de choses plus concret surtout des 

politiques où il vient pour justement dire à la population que la politique que 

met en avant le Commissaire Roussety n’est pas une bonne politique.  En même 

temps, on a pu dire aussi, donc, on a écouté les autres membres.  Il y a le 

Minority Leader qui vient de parler du pourcentage que nous représentons au 

sein du Gouvernement.  Alors que beaucoup l’année dernière, nous disait 

Gouvernement minoritaire, je ne vais pas m’autoproclamer mathématicien.  

Mais j’ai fait les mathématiques. 

 

Donc, je crois que je connais, j’ai une base de mathématiques et je sais 

analyser les chiffres.  Et j’ai pu constater que les plus avertis même de l’autre 

côté de la Chambre, ils ne disent plus ce mot «Gouvernement minoritaire» parce 

qu’ils ont compris en décembre que la population dans la majorité, la population 

est venu confirmer leur confiance dans le parti qui gouverne.  Et je suis restée 

un peu perplexe.  La membre qui vient de parler juste avant moi qui lance un 

appel au Gouvernement pour qu’ensemble, on puisse s’asseoir autour d’une 

table pour travailler, pour regarder l’avenir du pays.  Et je trouve que cette 

demande vient pendant qu’elle est dans l’opposition.  Et quand nous étions là 

pour faire des propositions, jamais on nous écoutait.  Jamais. 

 

Et en même temps, j’ai pris le temps de réfléchir sur cette motion.  J’ai 

pris le temps de revoir un petit peu le parcours du mover of the Motion.  

Franchement, M. le président, je dois vous avouer qu’un moment j’ai eu peur.  

Pourquoi ?  J’ai peur parce que quand je retourne dans le passé, j’ai pu constater 

que le 10 août 2004, une motion du même membre avait été débattue dans cette 

Assemblée avec pour libellé that this Assembly has no confidence in the 

Commissioner Responsible inter alia for Youthà l’époque, donc, l’ex-

Commissaire Lisette. 

 

Et puis après, le 11 février 2012, la même personne alors que le 

Gouvernement OPR venait d’être élu, ont prêté serment et à l’heure de votre 

élection comme Chairperson alors que c’est le Chef commissaire qui est 

mandaté par le peuple, justement, pour choisir qui va présider.  Et cette même 

personne venait de l’avant avec une contre-proposition comme Chairperson.  

Par coïncidence, c’est toujours au nom de M. Lisette.  Et aujourd’hui, cette 

même personne vient de l’avant avec une motion par rapport pour contester 

justement la capacité donc et le travail du Commissaire Roussety. 

 

Ma peur, ma crainte, franchement, M. le président, je me demande 

pourquoi.  Pourquoi ?  Et quand je commence à avoir des réponses, je me pose 

des questions aussi mais pourquoi pas.  Je crains que des fois, les gens, sans le 
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savoir, sont…  Je ne sais pas, est-ce que projeter en avant pour certaines choses, 

pour des raisons quelconques pourquoi.  Et je peux comprendre aussi ce matin, 

quand on a écouté un petit peu les débats par rapport aux questions tout ça, il y a 

eu quelqu’un de l’autre côté qui a dit que dans quelques temps, M. Roussety ne 

sera plus Commissaire très bientôt.  Et là, j’ai pu constater une ambition très 

prononcée, pourquoi pas même démesurée de redevenir Commissaire ? 

 

Mais c’est vrai, on est en démocratie et je pense qu’ils ont le droit d’avoir 

cette ambition mais c’est le peuple qui mandate et c’est le peuple qui choisit ses 

dirigeants.  Cette motion, pourquoi une motion de blâme ?  Une motion de 

blâme, c’est dans l’idée qu’on va faire tomber un Gouvernement.  C’est ça 

l’idée derrière une motion de blâme ; pour discréditer du moins le travail du 

Gouvernement auprès de la population.  Est-ce que ce n’est pas un deviant 

strategy quand on regarde la réalité du terrain aujourd’hui, la réalité, c’est quoi ?  

On a eu, on a vu des tentatives de mobilisation de la population pour différentes 

manifestations.  On a vu par rapport à la santé.  On a vu par rapport aux 

anniversaires qu’on célèbre.  Qu’en est-il aujourd’hui ?  On n’arrive pas à 

galvaniser la population.  On n’arrive pas.  Et, là, comment faire pour dévier là 

l’attention pour faire croire que le travail ne se fait pas et que le Commissaire ne 

prend pas sa responsabilité ? 

 

M. le président, je vais essayer d’être courte, brève.  Je dois vous dire 

qu’avec mon collègue, le Commissaire Roussety et deux autres collègues 

Commissaires, le Chef commissaire nous a confié la responsabilité d’un comité 

pour élaborer des projets de maison pour les moins favorisés de notre société.  

Et je vous inviterais à aller voir ce que les officiers des Infrastructures Publiques 

sous la direction de mon collègue, ce qu’ils ont pu réaliser à Bois Noir Blanc.  

Je vous inviterais à aller voir ce qu’ils ont pu réaliser à Jardin Mamzelle et 

surtout de poser la question à ces gens.  Demandez-leur qui ils ont vu dans le 

cadre de l’implémentation de leur projet de maison. 

 

Allez à Crève Cœur.  Allez visiter les cinquantaines projets de maisons, 

rénovation et construction actuellement en cours sous la direction de M. 

Roussety.  Et ces mesures touchant une fois de plus les plus démunies par 

rapport aux demandeurs d’aide pour le coulage de leur dalle.  Pour ceux qui 

n’ont pas le moyen de se payer quelqu’un pour faire le plan de leur maison.  M. 

le Commissaire Roussety est venu de l’avant avec une politique pour aider ces 

personnes pour qu’ils puissent… 

 

En effet, la Commission va payer pour dessiner le plan de ces personnes.  

Et ce beau projet pour sécuriser l’installation électrique des personnes à faibles 

revenus pour l’acquisition des disjoncteurs. Près de 300 familles seront 

concernées par ce projet dans les jours qui viennent.  Dans un premier temps, un 
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projet qui sera appelé à continuer.  Et ce recensement des personnes possédant 

des maisons du type Trust Fund dans le but de refaire leur toiture en tôle et 

surtout de prévoir et de budgéter pour l’agrandissement de leur maison.  La 

supervision de la construction des maisons de NEF, qui les réalise ? Sous quelle 

Commission ? 

 

M. le président, qu’en est-il de toutes ces manifestations réussis que 

l’Assemblée Régionale organise semaines après semaines, mois après mois, 

année après année allant du Salon des Métiers, à la journée de l’indépendance, 

du Rodrigues Day, aux nombreuses journées sportives.  Quelle Commission 

entre autres est derrière toutes ces manifestations pour laquelle Rodrigues est 

toujours flattée pour sa capacité d’organisation.  C’est la Commission des 

Infrastructures Publiques, M. le président.  Et qui c’est qui est le leader de cette 

Commission ?  C’est le Commissaire Roussety.  Pourquoi le blâmer alors ?  Au 

niveau de la sécurité routière, M. le président ? 

 

Je suis une des témoins privilégiée de ces nombreux accidents qui 

arrivent quasi quotidiennement sur une des routes la plus meurtrière de ce pays 

depuis des années et ceci presque un soir sur deux, nous entendons les roues 

crier, les gens qui courent à gauche, à droite.  Aujourd’hui, c’est avec un grand 

ouf de soulagement que mon village, mes voisins accueillent l’installation des 

ralentisseurs qui forcent les moins avertis à comprendre et à agir différemment.  

Dans ce même élan, pour plus de sécurité, le Commissaire a fait provision dans 

son budget pour sécuriser le tronçon de route de Grande Montagne à Brûlée 

principalement pour les écoliers à l’école de Notre Dame de Lourdes, RCEA. 

 

Et tout le monde sait qui c’est qui avait fait ce tronçon de route sans 

sécurité pour les écoliers.  Et les nouveaux critères pour la construction des 

track roads qui jusqu’ici, avant, était réservé principalement bien souvent aux 

petits copains.  Et vous savez, je dois vous dire que personnellement avec mes 

collègues, on a l’occasion de participer à des dizaines de réunions politiques 

dont nous sommes les seuls partis au pouvoir aujourd’hui a pouvoir faire des 

réunions publiques dans les villages.  Et dites-vous bien, les foules sont de plus 

en plus grandissantes.  Quand on expose les critères que la Commission a 

développé, la Commission des Infrastructures Publiques sous la direction de 

mon collègue, Simon Pierre Roussety, les critères pour qu’aujourd’hui, les gens 

puissent avoir accès à un track road.  Les gens nous disent : « Astère nou 

compren koman pé fer kitsoz dan sa pays la ». 

 

Les plus âgés, ceux qui sont alités d’abord, les endroits où il y a des 

agglomérations de familles etc.  Et, M. le président, sous leur régime, ils avaient 

donné même un bail sur la route menant chez un couple de 90 ans à la sueur 

d’un politicien de leur bord.  Et aujourd’hui, quand nous sommes venus pour 
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réparer leurs fautes, souille zot malpropre.  Quand le Commissaire Roussety a 

fait faire un track road menant chez un vieil homme de 94 ans, ils prennent des 

photos, ils mettent sur Facebook et ils viennent poser des questions à 

l’Assemblée, M. le président.  Et au niveau du Gouvernement de l’OPR, le Chef 

commissaire le dit toujours : « Anou rann dimoune hérer lor la terre.  Pa bisin 

ou guett so coulère politik.  Lor so fron marké ki li enn Rodriguais. » 

 

Et c’est comme ça que le travail se fait au niveau de l’Infrastructure 

Publiques.  Et c’est comme cela que le travail se fait au niveau du 

Gouvernement de l’OPR.  Mais on peut comprendre que les projets, tous ces 

projets qu’on met en œuvres, mes collègues qui ont parlé avant moi, ont eu 

l’occasion d’élaborer longuement sur les routes, les track road, les bassins, ces 

projets touchent trop de gens, trop de ‘zot dimounes’ et terrain pé continuer 

glisser.  Et, moi, je me dis que sur cette lancée, si le Commissaire Roussety 

continue à travailler avec la même rigueur, la même détermination, bann la 

marche pacific pou trouve zot la foule divise par dix et pou bisin arrete celebrer 

bann laniversaire parti.  Peut-être pou bisin fer l’alliance pou kapav zoine 

match 7 aside. 

 

M. le président, on a beaucoup parlé de l’eau.  S’il s’avère vrai que le 

salut de Rodrigues en termes de production d’eau viendra des projets de 

dessalement, on doit dire et redire qu’il y a bien des déboires sur tous les projets 

de dessalement entrepris par les différents Gouvernements Régionaux jusqu’ici.  

Combien de fois dans cette Chambre, des questions sur le sujet ont été posées ?  

Il n’y a pas eu une session où le sujet n’a pas été traité.  Les informations ont été 

communiquées ici et le Commissaire a admis à maintes reprises qu’il y a eu des 

retards sur les projets.  Et je me souviendrais toujours combien les membres de 

l’opposition en quelque sorte, maudissaient ce projet. 

 

La manière dont ils parlaient, c’est qu’ils voulaient que nous faisons les 

mêmes expériences qu’eux, ils ont fait.  Ils prévoyaient même que la qualité de 

l’eau venant de l’unité de dessalement d’Anse aux Anglais allait être impropre à 

la population.  Et le Commissaire est venu avec des preuves à l’appui pour 

montrer le contraire.  Ils disaient même que les gens de la région d’Anse aux 

Anglais ne consommeraient pas de cette eau.  Qu’en est-il aujourd’hui ?  Il y a 

des gens dans cette Chambre ici même avec d’autres personnes dans leurs 

villages qui prennent avantage de cette eau et nous sommes contents.  M. le 

président, on a beaucoup parlé, le membre Agathe de 0% à Caverne Bouteille. 

 

La population, qu’est-ce qu’elle veut entendre ?  Qu’est-ce qu’elle veut 

voir ?  Elle veut voir de l’eau ; de l’eau potable.  C’est ça qu’elle veut.  Si c’est 

dessalement, Brackish, ce n’est pas leur souci.  C’est de l’eau qu’elle veut.  Et le 

plus important, c’est qu’aujourd’hui, on arrive à soulager la misère des gens par 
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rapport à l’eau.  Le Minority Leader est venu dire qu’au lieu…  Il y avait un 

projet.  Donc, il y avait Rs200 millions pour quatre stations de 500 m3.  Au lieu 

de faire ça, nous avons choisi de faire quatre stations de 1000m3pour Rs156 

millions.  M. le président, mais c’est normal !  Je ne trouve pas qu’est-ce qui est 

anormal dedans.  Au contraire, Rs156 millions pour 4000 m3 au lieu de 200 

millions pour 2000 m3, bein, je pense que même un enfant peut aurait pu faire le 

choix sans avoir à réfléchir. 

 

En même temps, on a vu que le membre Spéville que je dois dire quand 

même, j’ai trouvé une approche plutôt constructive, a parlé au niveau du projet 

de dessalement.  Je pense que c’est quand même exagéré de dire que c’était un 

échec.  Mais c’est vrai, je l’ai dit au départ, on voulait des résultats plus vite.  

On voulait plus de résultats.  Mais ça a mis plus de temps.  Mais on est sûr que 

le projet va se réaliser puisqu’on a le soutien des institutions qui nous aide.  

Donc, mon collègue a parlé de l’ambassade Australienne, donc l’Australie qui 

va nous aider.  Il a proposé la réhabilitation des dams.  Effectivement, M. le 

président, ça se fait et ça va continuer à se faire.  En effet, c’est dans 18 mois 

que l’opposition pourra nous juger.  C’est dans 18 mois que termine notre 

mandat de cinq ans.  Nous avons besoin du temps.  En même temps, même si 

c’est vrai, on a pu négocier plus d’argent. 

 

On ne peut pas tout faire en même temps.  On va continuer à mettre de 

l’argent pour financer les projets dans le domaine de l’eau pour l’agriculture 

surtout aussi pour le collectage.  Et aujourd’hui, quel a été le plus gros problème 

au niveau des projets concernant de l’eau ?  Même si c’est vrai, on a des 

officiers qui sont là, certains plus professionnels que d’autres en général, au 

niveau du gouvernement, certains beaucoup plus engagés dans leur travail que 

d’autres, on doit dire que là où on a un manquement, it is a lack of expertise.  En 

effet, sur l’Establishment de Rodrigues, il y a un post pour Engineer in Water 

qu’on a advertised année après année et qu’on n’a pas pu trouver jusqu’ici 

quelqu’un qui peut aider, quelqu’un qui est formé, qui peut nous aider à 

implémenter nos projets.  Et c’est ça aussi, quand l’Audit avait critiqué quand 

ils étaient au pouvoir.  C’était ça aussi. 

 

La même personne, le même membre a parlé du permanence de l’état, 

comment il faut continuer des projets.  Mais on a continué des projets.  La 

station de Songes n’était pas opérationnelle quand en 2012, on est entré au 

pouvoir.  Nous sommes venus, nous avons mis de l’argent dedans.  Nous avons 

continué à upgrade.  Et ça marche.  On n’a pas dit qu’on va mettre de côté 

puisque c’était l’ancien gouvernement qui l’avait fait.  Mais en même temps, M. 

le président, quand j’ai écouté le mover of the Motion, c’est vrai comme on 

l’avait si bien dit, un de mes collègues, il semblerait que la motion était 

beaucoup plus contre les fonctionnaires que contre le politicien donc, M. 
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Roussety.  Pourquoi ?  Parce qu’ils ont parlé de PRF.  Qui c’est qui remplit le 

PRF ?  Il a parlé d’IRP. 

 

Il a parlé de plusieurs institutions qu’il a mentionnées.  M. le président, il 

faut savoir.  Je pense que c’est important et je sais que le peuple comprend très 

bien quel est le rôle du Commissaire et qu’elle est le rôle du fonctionnaire.  Est-

ce que c’est au Commissaire d’aller vérifier tous les tuyaux rouillés ou pas ?  

C’est son rôle ?  Pourquoi est-ce que les fonctionnaires sont payés alors ?  

Chacun ses responsabilités !  Il y a ce qu’on appelle, le principe de subsidiarité.  

Et c’est ça.  Les gens comprennent très bien aujourd’hui.  Parce qu’ils 

comprennent quand est-ce que le fonctionnaire ne prend pas sa responsabilité 

mais heureusement, je le redis qu’il y en a des fonctionnaires qui sont vraiment 

engagés et qui comprennent qu’ils ont besoin de travailler pour ce pays.  Il y a 

eu aussi des mots qui ont été dit par rapport au payement d’Aquasol comme un 

Sub-contractor. 

 

Effectivement, M. le président, le Commissaire Roussety était venu dans 

cette assemblée ici pour parler de ce payement.  Il avait bien expliqué comment 

lors d’une rencontre conjointe, l’autorité, les consultants, les sous-contracteurs 

et le contracteur, the main Contractor, décision avait été prise ensemble.  Une 

lettre du main Contractor pour autoriser que le payement soit fait directement 

au Sub-contractor.  Pourquoi ?  Dans un souci que quand le Sub-contractor est 

payé, le projet va avancer.  C’est-à-dire que nous, nous avons mis d’abord 

l’intérêt de la population avant tout. 

 

Accountability, oui !  Mais qu’en est-il d’eux ?  Eux aussi avaient payé 

une compagnie bain bœuf 2 millions quelque chose.  Personne n’a pu retracer 

c’est quoi bain bœuf dans le cas du projet du dessalement.  Quelle leçon, M. le 

président ?  Quelle leçon ?  Hein ?  Faut être humble.  Ils parlent d’humilité ?  

L’humilité, c’est eux qui doivent avoir.  Et en parlant du payement au 

Contractor donc effectivement, il y a eu un montant déjà payé de Rs99,422,213 

et il y a déjà eu un refund du performance bond de Rs15,610,161.33.  Il y a un 

advanced payment qui va se faire pour RRA mais l’argent est là.  Et, M. le 

président, ils viennent aujourd’hui dire « oui nou pli koner ».  Si ou ti koner, ou 

pa ti pou la.  Ou pa ti pou la. 

 

Donc, pour dire qu’aujourd’hui, et surtout, le plus important, aujourd’hui, 

on vient de parler du Rapport de l’Audit.  J’inviterais le membre Roussety à 

aller voir quand il était Commissaire, qu’est-ce qu’il disait sur le Rapport de 

l’Audit.  Il faisait référence aux critiques et il disait que s’il va écouter le 

Rapport de l’Audit, rien ne va se faire.  Aujourd’hui, parce qu’ils sont dans 

l’opposition, ils trouvent…  Et vous faisiez allusion à cette époque à ce que     

l’ex-PM aussi disait.  Vous prenez ses mots, vous le disiez.  Aujourd’hui, quand 
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vous êtes de l’autre côté, vous trouvez que le Rapport de l’Audit, c’est comme 

une bible que vous devez venir citer.  Bein vous devez savoir.  Et, M. le 

président, ce que le peuple sait aujourd’hui, avant d’aller là-dessus, ils ont parlé 

de tarif, bill pour de l’eau. 

 

Oui, ça va venir.  Mais avant, il faut travailler pour que la personne, la 

population, les familles ont de l’eau.  Aujourd’hui, les gens payent pour 

l’électricité parce qu’ils ont de l’électricité.  Les gens payent pour le téléphone 

parce qu’ils ont le téléphone.  On ne peut pas demander aux gens de payer pour 

l’eau alors qu’ils n’ont pas la quantité d’eau.  Et nous, nous sommes un 

Gouvernement courageux.  Nous avons pris les mesures quand il le faut même 

impopulaire.  On viendra de l’avant avec la tarification de l’eau mais bien sûr, 

on va donner de l’eau d’abord.  On ne va pas mettre la charrue devant les bœufs, 

créer des structures pour gérer.  Gérer quoi ?  On avait créée des structures.  Est-

ce que la structure a amené de l’eau ? 

 

C’est de l’eau d’abord, après la structure, après la tarification et c’est 

comme ça que nous allons travailler.  Et nous prenons en compte ce que 

quelqu’un ce matin a dit.  Il y a un rapport, donc, de l’audit, où le Ministère des 

Finances demande à ce qu’il y a la tarification.  Oui, s’ils épousent, oui.  Mais 

justement, c’est là encore la spécificité.  À Maurice, les gens payent de l’eau 

parce qu’ils ont de l’eau qui coulent.  Nous allons payer quand nous aurons.  

C’est pour ça que le Chef commissaire continue à négocier pour avoir plus 

d’argent pour investir dans la production d’eau.  Et bien sûr, le Rodriguais va 

payer. 

 

Et on a vu aussi je dois dire, M. le président, que dans le contexte de ce 

grand projet de dessalement, il y a aujourd’hui des institutions internationales 

qui sont un peu gênées dans la manière dont certaines personnes qui ont 

travaillé sur ce projet ici, un projet prioritaire pour ce pays dans la manière dont 

ils ont mené ce projet.  Heureusement qu’aujourd’hui, ces personnes sont entre 

les mains de la justice.  Et ils ont encore plus gênés par rapport à la prise de 

position de certaines personnes qui ont parlé au nom de cette institution et 

surtout, ils n’ont pas été mandatés pour le faire.  Et c’est malheureux que de 

l’autre côté de la Chambre, on voit comment ces gens s’associent avec ces 

mêmes personnes. 

 

Au lieu de penser au pays, ils regardent l’intérêt partisan, au lieu de 

travailler pour l’eau.  M. le président, la différence aujourd’hui, avec mon 

travail que fait mon collègue, Commissaire Roussety, c’est que dans toutes les 

régions de Rodrigues ; 1, 2, 3, 4, 5, 6, Rodrigues témoigne des projets de 

développement.  Allez dans toutes les régions.  Région 1 : construction de 

collège, construction des écoles communautaires, de l’eau dans toutes les 
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régions.  Région 2, pareille, on a eu filling qu’on a appuyé et ils viennent poser 

des questions.  Il y a eu des terrains, à Maréchal vestiaire.  Région 3 : la route.  

Région 4, région 5 : la route.  Région 6 pareille.  Pourtant avec eux, quelle 

différence ? Avec eux, vous savez qu’est-ce qu’ils disaient ?  «Nou pou mett 

larzan kot enan capital politik. » 

 

Avec l’OPR, il n’y a pas de ça.  C’est ça, la différence et c’est comme ça 

que travaille aujourd’hui mon collègue, Commissaire.  Et toujours en parlant de 

l’eau, qu’est-ce qu’ils avaient fait ?  Il y avait un membre, à l’époque, il était 

Commissaire.  Qu’en est-il de ce puits qu’ils avaient donné dans la cour ?  S’ils 

pensaient au peuple, ils auraient dû garder ça là pour donner au peuple de l’eau 

alors qu’ils ont privilégié une personne, une famille, M. le président.  Donc, 

pour dire que nous, aujourd’hui, moi, j’ai eu quand même le privilège d’être 

avec mon collègue.  On a travaillé ensemble notre deuxième…  On est rentré en 

politique ensemble en 2006, notre première élection.  Je dois vous dire que je 

trouve en cet homme, un grand travailleur, un homme de terrain, un homme qui 

comme dirait l’anglais, want to make things happen ; a dependable man. 

 

Je trouve en mon collègue, quelqu’un qui est conscient de la rigueur avec 

laquelle l’argent de l’état doit être dépensé.  Et je dois dire que je suis peinée par 

rapport à la manière dont nos adversaires s’organisent pour salir sa réputation, 

pour trainer son nom dans la boue.  On s’organise même pour discréditer sa 

famille dans les meetings publics ainsi que sur Facebook ; même ses petits-

enfants.  M. le président, on aurait pu, nous, si on avait la même culture 

politique, venir entrer dans leur besognes personnelles et leur dénigrer pareil 

mais on ne va pas entrer dans ce niveau.  On connait, on sait pourquoi cette 

Assemblée existe.  On sait combien nos grands-parents ont lutté.  C’est pour ça 

qu’on va respecter la dignité de cette Chambre.  C’est pour ça qu’on va assurer 

qu’il y a un niveau de débat qui est fait ici.  On va leur laisser entrer dans leur 

bassesse, M. le président. 

 

Et, M. le président, je profite aussi pour lancer un appel à ces gens sur 

Facebook qui passent leur temps à dire et à écrire n’importe quoi, je leur invite à 

voir ce qui se passe à Maurice aujourd’hui.  Il y a des gens qui mettent 

n’importe quoi sur Facebook et qui ont été interpellés par la police.  J’invite ces 

gens pour plus de responsabilités pour que demain pas dir « pa ti koner, pa ti 

dir ».  M. le président, je voudrais redire ici combien moi, je suis vraiment très 

contente d’avoir un collègue sérieux, travailleur, bosseur et je dois le féliciter 

pour tout ce travail qu’il mène parce que toutes les constructions, les plus petites 

comme les plus grandes que l’Assemblée Régionale mette en avant, il y a la 

main de l’infrastructure publique.  Les plus petites, même pour changer de la 

tôle sur une maison quelque part, une petite maison, s’il n’y a pas les officiers 

de l’infrastructure publique, tout ça ne se font pas. 
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Donc, je me permets et surtout j’apprécie son travail.  Je le dis 

sincèrement.  Je le souhaite de continuer.  Il y aura toujours des gens : bann 

pipère lor pont.  Il y aura toujours des gens qui vont dire n’importe quoi.  Il y a 

toujours des gens qui sont là pour vous décourager.  Mais comme le dit toujours 

le Chef commissaire, ‘there is great wisdom in humility and silence’.  Donc, je 

souhaite bon courage à mon collègue Commissaire.  Et moi, je lui rassure de 

mon engagement et mon intérêt dans tout le travail qu’il fait en tant que 

collègue.  Donc, merci pour son travail et merci pour son équipe. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you.  Another Commissioner. 

 

The Commissioner for Social Security and Others (Mr. L. D. 

Baptiste):  M. le président, c’est avec beaucoup de sérénité ce soir que je tiens à 

contribuer à ce débat sans enjeu et sans suspense sur la motion de censure 

déposé par la minorité contre mon collègue, le Commissaire Simon Pierre 

Roussety.  C’est une motion qui n’a comme seul objectif que de tenter de 

déstabiliser le Gouvernement mais qui bien évidemment n’a aucune chance 

d’aboutir.  Donc, je tiens à réitérer ma confiance et mon soutien total à mon 

collègue pour tout ce qu’il a apporté comme contribution dans le développement 

de Rodrigues dans divers domaines et particulièrement dans ces domaines de 

responsabilités en tant que Commissaire surtout au niveau de l’eau, des 

infrastructures publiques, les routes et les logements depuis 2012. 

 

Je dois dire que depuis les dix dernières années qu’on a eu l’occasion de 

travailler ensemble et surtout en tant que parlementaire depuis décembre 2006, 

j’ai pu découvrir en lui, cette volonté et cette détermination pour servir la 

population de Rodrigues.  Donc, cette motion de la minorité, M. le président, est 

le symbole même du désespoir d’une opposition divisée, à court d’idée et qui ne 

voit plus d’argument pour convaincre ceux qui étaient autrefois les plus ardents 

défenseurs des équipes vert et rouge.  Alors qu’une grande majorité de la 

population est très satisfaite du performance de ce Gouvernement Régional, 

vous essayez tout simplement de jeter un pavé dans la mare.  Mais faites ce que 

vous voulez.  Faites ce que vous voulez, vous n’allez jamais pouvoir nous 

déstabiliser car nous irons jusqu’au bout de notre mandat.  C’est un 

Gouvernement vraiment solide et soudé et c’est un Gouvernement qui a eu la 

confiance de ce peuple de Rodrigues depuis 2012. 

 

Cette confiance a évidemment été renouvelée le 10 décembre dernier lors 

des élections nationales où nos deux collègues, l’honorable Francisco François 

et Buisson Léopold ont été élus.  Et ceci dit, M. le président, c’est ce même 
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peuple qui vous a donné une bonne correction en 2012.  C’est ce même peuple 

qui vous a sanctionné par rapport à vos escients désastreux des affaires du pays 

entre 2000 et 2011.  Et bien sûr, ce peuple de Rodrigues vous a désavoué une 

nouvelle fois en décembre dernier et c’était vraiment une raclée monumentale 

où trois leaders ont été battus sèchement.  Ils n’ont même pas pu avoir une 

place de best loosers.  Ça, c’est vraiment historique et il faut graver ça, M. le 

président. 

 

Ce sont ces mêmes membres, aujourd’hui, ironiquement, ce sont les 

mêmes membres qui pensent et qui croient toujours qu’ils vont pouvoir soit 

disant sauver le pays et réclament la tête de mon collègue, Simon Pierre 

Roussety.  Mais détrompez-vous, mes amis, détrompez-vous.  Patientez jusqu’à 

2017.  Vous allez avoir une nouvelle raclée.  Nous, de ce côté de la Chambre, 

c’est clair et net que notre collègue, Simon Pierre Roussety, a un meilleur bilan 

que ces prédécesseur.  Qu’ont-ils fait de plus ou de mieux que lui, M. le 

président ?  Que reprochez-vous donc à notre collègue ?  Mais si on regarde de 

l’autre côté, le bilan du Gouvernement MR, on va un peu simplement constater 

l’absence d’une vision politique cohérente pour la gestion de l’eau par cet 

ancien régime.  Et là, je base sur trois points principaux, trois choses qu’on a pu 

quand même constaté. 

 

Donc, premièrement, l’instabilité caractérisée par le fréquent changement 

du Commissaire responsable du dossier de l’eau.  On a eu quatre Commissaire.  

On a eu quatre Commissaires de l’eau en cinq ans et demi.  Deuxièmement, on a 

aussi constaté la non-concrétisation des grands projets annoncée dans les 

différents budgets toujours concernant l’eau et les infrastructures publiques dont 

les routes.  Et troisièmement, et on a lu beaucoup de critiques formulées dans 

les différents Rapports de l’Audit sous le régime du MR. 

 

M. le président, c’est très évident que rien que pour le secteur d’eau, 

comme je vous ai dit, on a assisté à une vraie saga, un méli-mélo sous les deux 

Gouvernements MR avec les quatre Commissaires qu’on a vu.  Et malgré les 

quatre Commissaires, personne n’a pu vraiment répondre aux attentes de base 

de la population en ce qui concerne une meilleure alimentation dans de l’eau.  

And, interestingly, Mr. Chairperson, Sir, the mover of this Motion, Mr. Member 

Agathe, himself, is no one but the very first Commissioner for Water Resources 

for the MR Government from August to December 2006. 

 

Et souvenez-vous, M. le président, certainement, comme mes amis l’ont si 

bien dit, il avait promis l’approvisionnement en eau potable à la population 24 

heures sur 24.But unfortunately, I do not know.  I do not know why with such a 

dream, with such a vision, he was depraved of the same portfolio, by the same 

Chief Commissioner only five months later, Mr. Chairperson, Sir, following the 
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Regional Elections.  If he was so good, then, he would have had the confidence 

of the Commissioner.  So, I think that it was the first Motion of no confidence 

against his own Commissioner, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. L. D. Baptiste:  M. le président, son successeur, M. Perrine, n’a de 

son côté, pas eu la chance de terminer son mandat comme Commissaire 

Responsable de Ressource en Eau.  Car contre toute attente et surtout contre la 

vie même du leader du parti, il s’est vu retirer cette responsabilité qui fut placée 

entre les mains du Chef commissaire d’alors, lui-même en occurrence, bien sûr, 

nous connaissons tous qui était le Chef commissaire à cette époque-là.  Et là, 

encore, je ne sais pas si c’était encore une motion de blâme contre son propre 

Commissaire.  Donc, ça, M. le président, nous le savons tous et bien sûr, ça n’a 

pas été sans conséquences.  Et nous connaissons ensuite l’épisode de la 

destitution du Chef commissaire suite à cet épisode. 

 

Donc, il y a eu la destitution du Chef commissaire par son propre équipe.  

Et par la suite, l’équipe du MR bien sûr a formé un nouveau gouvernement qui 

grâce au transfugisme attribué à le portefeuille de ressource en eau à un autre 

élu qui justement had crossed the floor et qui across the floor, ici même, à pas 

moins de deux reprises, et qui détient également le record adhésion du plus 

grand nombre de parti politique à Rodrigues.  Apres les blancs, il y a eu les 

jaunes, puis les verts avant de devenir indépendant pour quelques jours pour 

ensuite passer au rouge.  Je pense qu’il ne reste plus que le parti bleu, M. le 

président.  Beware because he is a professional transfuge. 

 

M. le président, sous l’ancien régime, les différents Commissaires 

concernés, certes, ont eu l’opportunité de voyager pour voir ce qui se passe 

ailleurs dans le secteur de l’eau surtout par rapport au dessalement.  Ils se sont 

rendus en Israël, au Malte, aux Seychelles et en Australie entre autres.  Mais 

qu’est-ce qu’on a vu ?  Qu’est-ce qu’on a vu concrètement après toutes ces 

visites d’études, M. le président ?  Il y a eu des voyages.  On a entendu des 

beaux discours, des études, des rapports avec des grandes organisations 

internationales, avec des experts.  On entend beaucoup parler de ces experts.  

Mais malheureusement, on n’a rien vu de concret pour améliorer le sort des 

Rodriguais, M. le président.  Et là, on veut nous donner des leçons. 

 

On veut dire que notre collègue, Simon Pierre Roussety, ne fait pas son 

travail correctement.  Mais si vous regardez bien dans le miroir, vous allez qui 

sont vraiment les coupables, qui sont ceux qui n’ont pas pris leur responsabilité 

au moment voulu, M. le président.  Maintenant, permettez-moi de citer quelques 

extraits des mesures phares énoncées dans les discours budget de l’ancien 
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Gouvernement dans le secteur de l’eau.  Dans le budget 2008/2009, M. le 

président, dans le budget allant pour la période de juillet 2008 à juin 2009, 

paragraphe 61, 62, je cite ce que le Chef commissaire d’alors avait dit : 

 

‘We are going ahead with the construction of a new dam on Pistache on 

Rivière Pistache.  This project is one that is dear to us all and it ranks high on 

our agenda.  During this financial year, I am allocating Rs 40 m. to start the 

construction of the dam.’  Fin de citation. 

 

What has happened then, Mr. Chairperson, Sir?  What has happened to 

the Pistache Dam?  Vous avez des visions.  Vous avez des solutions magiques 

pour régler les problèmes de l’eau.  What has happened?  And, then, the same 

Chief Commissioner comes in the next, in the following budget for the period 

July/December 2009 to say, I quote: 

 

‘Une équipe de l’AFD a visité Rodrigues et a fait certaines 

recommandations dans un rapport intitulé Sécurisation de l’Alimentation en 

Eau de la Population de Rodrigues.  Ils ont entre autres recommandé d’autres 

études techniques plus approfondies en ce qui concerne le projet du barrage de 

Pistache.  Les négociations et d’autres étapes dans le projet continu.’  Fin de 

citation. 

 

Yes, that is it, Mr. Chairperson, Sir.  Oui, on a parlé tout à l’heure de 

mettre la charrue devant les bœufs.  Mais comment est-ce qu’on appelle ça ?  Et 

nous, du côté de l’OPR quand nous étions dans l’opposition à cette époque-là.  

On disait haut et fort que ce projet n’était pas viable.  On avait dit, M. le 

président, et vous, vous connaissez plus que nous, dites-nous qu’est-ce qui s’est 

passé avec ces études-là ?  Pourquoi vous n’avez pas mis en place ?  Vous 

n’avez pas pu réaliser ce projet.  Quelles sont les recommandations ?  Pourquoi 

avez-vous abandonné ce projet ?  M. le président, expliquez-nous, aujourd’hui.  

Yes, that is it.  So… 

 

Mr. Chairperson:  Proceed, Commissioner!  Proceed! 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Maintenant pour le budget de 2009 toujours, ils 

parlent installation of two desalination plants of 1000 m3 capacity each.  Et on 

avait parlé de la réalisation de ces deux projets, de ces deux unités de 

dessalement de 1000 m3 couplées avec des éoliennes pour leur alimentation de 

l’énergie électrique.  Et ce projet était prévu…  The completion of the project, 

donc, était prévu pour 2010.  Donc, où sont-elles, M. le président?  Où          

sont-elles ?  Regardez dans le discours du budget que vous avez prononcé en 

2009 !  Si vous avez la mémoire courte, retournez paragraphe 9 et vous allez 

voir ce que vous avez dit, M. le président. 
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Et aujourd’hui, ce sont ces mêmes personnes qui osent réclamer la 

démission de mon collègue à cause du retard sur les quatre projets de 

dessalement alors qu’ils n’ont même pas pu réaliser ce qu’ils avaient promis.  

Donc, c’est une farce, M. le président.  C’est une farce.  Ils n’ont même pas pu 

commencer deux projets et nous, nous avons démarré quatre projets et dont 

deux sont quand même opérationnels même si ce n’est pas fully operational but 

we have started the projects.  And, I am sure, I am convinced that we will be 

able to complete by the end of our mandate, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Et ensuite, ils ont parlé de la réforme dans le secteur 

de l’eau, la tarification, le coût qui doit peser sur la consommation pour avoir un 

meilleur service, etc.  Et paragraphe 106, il ajoute ceci, je cite : 

 

‘Pour clore ce chapitre, M. le Président, je compte introduire avant la fin 

de l’année des Rodrigues Water Regulations qui vont définir le cadre légal des 

opérations de la compagnie.’ 

 

Et puis, quelqu’un de la minorité vient de nous dire qu’on devrait mettre 

ça en 2013 alors qu’on parlait de ça déjà en 2009.If you have not been able to 

do it since 2009 and it was your policy, it was your vision, are you expecting us 

now to do it for you?  Our policy, Mr. Chairperson, Sir, our policy is not the 

same.  We want first of all, to ensure that people get water and then, we will go 

about tarrification.  There has never been any tariff rate set up as stipulated in 

the contrat de délégation between the RRA and the Rodrigues Water Company 

that you defend so much for operation and management of water supplies in 

Rodrigues. 

 

Encore une fois, charrue devant les bœufs, M. le président.  Et 

aujourd’hui, on vient nous dire que là, il faut mettre ensemble un Select 

Committee avec la Minorité pour travailler ensemble et je ne sais quoi, donc, sur 

la réforme de l’eau.  Donc, M. le président, nous savons ce que nous voulons et 

nous allons dans la bonne direction.  Et nous avons déjà eu des discutions avec 

les bailleurs de fond, avec les autorités à Maurice, avec la population 

Rodriguaise et nous savons que nous sommes sur la bonne voie.  Il n’y a plus la 

nécessité de faire une table ronde de n’importe quoi parce qu’on a déjà 

beaucoup de rapport et trop de rapport même sur qui on peut se baser. 

 

Pour ne pas être trop négatif, M. le président, quand même, allons dire 

qu’il y a eu quand même une petite station à Songes qui produit environ 250 m3 

par jour qui a été réalisé par l’ancien régime.  Mais quand même, c’est loin de 
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ces 2000 m3 préconisé et qui malheureusement, là aussi a fait l’objet des 

critiques.  Des critiques je dois dire même sévère dans les rapports accablants de 

l’audit en 2008/2009. 

 

Peut-être juste pour rappel, just for the supply, installation and 

commissioning of the two containerised seawater reverse osmosis desalination 

plants, on the 20 September 2007, the then Executive Council took decision for 

the installation of two desalination plants at Songes and Pointe Venus.  On 24 

May 2008, the Commission for Water Resources awarded the contract for the 

supply, installation and commissioning of two desalination plants for the sum of 

about Rs 44 m.  These two plants had to be supplied, installed and 

commissioned within three months of the letter of award, that is, by the 16 

August 2008.  However, there was delay in completion of works.  Donc, il n’y a 

rien de nouveau quand on parle de delay in completion of works.  They had 

delay.  C’était 250 m3; il y avait beaucoup de délais.  Et ici, on parle de quatre 

unités de 100 m3. 

 

Donc, the commissioning of the plant was completed on 09 April 2009 

and 10 May 2009, that is, of a delay of eight months for the first plant and nine 

months for the second plant.  Donc, I do not think that you have trop de leçons à 

nous donner parce que vous avez eu aussi connu un failure as the Member said 

earlier.  And, the reasons for the delay of the execution of works were attributed 

to civil works for both sides were not completed by the Commission within the 

agreed time. 

 

Et plus surprenant encore, M. le président, it is more than eight months 

after awarding the contract, more than eight months later that is, on 06 February 

2009, the Executive Council decided not to go ahead with the desalination 

plants at Mont Venus and took decision to install both at one location only at 

Songes.  So if you had, vous aviez plus de vision, why has this happened?  And, 

this change in location, Mr. Chairperson, Sir, this change of location from 

Pointe Venus to Songes has resulted in the disbursement of unnecessary 

additional expenditure of nearly Rs 1 m.  This confirms again the lack of 

coherence and it shows a profound sense of amateurism of the Commissioner 

Responsible for Water Resources at that time in the management of this issue 

and I guess these are the main reasons why there had been frequent changes of 

Commissioners.  And, do you know what was the reason for the change of the 

site for Mont Venus?  Ça aussi, c’est très intéressant, M. le président. 

 

Why?  Why there has been a change?  The justification was that they 

have decided to rehabilitate Cascade Pigeon Dam.  And, as they said in the 

Audit Report, the reply, and the need for desalination plant in the north was no 

longer warranted and that the water situation in the southern region is more 
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critical than the northern region.  But, then, what happened to Cascade Pigeon 

Dam, Mr. Chairperson, Sir? 

 

If I go back to the Discours Budget 2010, paragraphe 159, le Chef 

commissaire avait annoncé en grande pompe que les travaux du barrage de 

Cascade Pigeon avec une capacité de stockage de 10,000 m3 a été complété à 

95% et sera opérationnel d’ici la fin du mois de Septembre 2009.  Là, je parle 

septembre 2009.  Et même après la fin de leur mandat en 2011, ils n’ont pas pu 

concrétiser ce projet.  Ils n’ont pas pu faire connecter ce dam pour 

approvisionner l’eau aux habitants, M. le président.  Et ce barrage aussi a fait 

l’objet de beaucoup de critiques.  Beaucoup de critiques, M. le président.  Dans 

le Rapport de l’Audit, toujours end 30 June 2009, what has been said about this 

very dam which was supposed to help to resolve water problems in the north? 

 

In July 2008, following a site visit at Cascade Pigeon by the 

Commissioner for Water Resources and Members of the National Assembly and 

Regional Assembly, it was decided to urgently proceed with the disilting and 

upgrading of dam etc.  Now, what has happened to the design and cost 

estimates?  A tentative scope of works supported by technical drawings for the 

rehabilitation of the dam was estimated at Rs 1.4 m. in July 2008.  Et six mois 

plus tard en janvier 2009, this was reassessed at Rs 17 m.  Donc, this shows 

that your Government was « amateur » and the Commissioner was 

more« amateur »than any Commissioner, M. le president.  And, there was            

non-compliance also; non-compliance with Public Procurement Act and 

Financial Regulations and the Member Agathe, the Mover was delivering a 

lecture about Financial Management kits and so on and so forth, about good 

governance.  See what happened then for this dam. 

 

Following Executive Council’s approval on 30 January 2009, 

Commission for Public Infrastructure issued a Works Order for an estimated 

sum of Rs 18,562,368 on 13 February 2009 to a Contractor who was involved in 

maintenance, upgrading and construction of roads, s’il vous plait, of roads in 

Rodrigues and this matter was not referred to the CPB as required under the 

Procurement Protection Act although the Contract Value exceeded the 

prescribed amount of Rs15 millions. 

 

Donc, pour vous dire que vous n’avez aucune leçon à nous donner car 

vous n’avez pas vous-mêmes respecté ces règlements, M. le président.  Donc, 

pour moi, je dois dire quand même que nous sommes très heureux parce que la 

situation dans les deux régions grâce à notre collègue Commissaire pour les 

deux unités qui fonctionnent même si ce n’est pas full capacity. 
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The water problem in the northern region and the southern region has 

improved due to the decisions taken by my colleague Commissioner, Simon 

Pierre Roussety, for the bold decision that he took.  M. le président, pas à cause 

du MR.  Donc, I am happy that we took the right decision at the right time.  

And, obviously, we know that certainly for a new project at times, there are 

some risks involved but we dare to take these risks and the results are there and 

we are sure that we will get all the benefits of it in the coming days.  Donc, I 

will not go through all those projects which have already been 

highlighted/mentioned by my colleagues. 

 

Mais quand même, c’est juste bon à noter quand même que c’est toujours 

le Commissaire Roussety qui est venu réaliser les projets qu’on avait annoncés 

dans les différents budgets du Gouvernement MR notamment dans le budget de 

2011 où on avait annoncé la route de Brulé à Pointe Coton.  Le MR n’a pas pu 

le faire.  C’est M. Roussety qui l’a fait.  La route reliant Citronnelle à Terre 

Rouge, pareille.  La route de Montagne Chéri à Mourouk, la route Soupir, 

Montagne Fanal/Port Mathurin 2007/2008, on avait annoncé.  Donc, c’est M. 

Simon Pierre Roussety maintenant qui a la carte en main pour les concrétiser.  

C’est pourquoi j’ai tout, I have all the reasons to believe that he is one of the 

best or the best Commissioner for Water Resources, for Public Infrastructure 

that we have had, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Donc, c’est là aussi, la différence fondamentale qui existe entre ce 

présent Gouvernement et le Gouvernement sortant parce que we mean business.  

When we say that we will do something, we do it!  Even if at times, we meet 

with some constraints, some administrative procedures, procurement procedures 

which at times, delay the project mais nous allons toujours jusqu’au bout de nos 

engagements et c’est ça qui fait la grande difference, M. le president. 

 

Donc, je voudrais aussi dire que le Rapport de l’Audit de 2011 a été le 

rapport le plus accablant de l’histoire de Rodrigues.  If you go through it, you 

compare the Audit Report of 2011 to that of 2014; you will see that there is a lot 

of difference.  Donc, 2011, il y avait autant, so many irregularities were 

highlighted.  Among others, we talked about going against procedures relating 

to PPO, to FMM, to changes in conditions of contract, works orders issued in 

excess of contract value, delay in completion works.  All these have been 

highlighted.  And, surtout, très souvent, we have not seen the approval of the 

Executive Council. 

 

C’etait as if each Commissioner was taking decisions alone without 

consulting even their Chief Commissioner.  Ils n’ont même pas de respect pour 

leur Chef commissaire.  Donc, c’est en eux qu’il faut mettre la motion No 

Confidence, M. le président. 
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But all these shortcomings, as I have said, for the previous years have 

been addressed.  That is why the report for 2014, on n’a pas autant de choses.  

Juste pour dire la conclusion qu’on a vu, c’etait vraiment une grande claque et 

pour moi, franchement, en tant que Rodriguais, c’est quand même une honte 

quand je vois dans les recommandations, si vous regardez pour 2014, il n’y a 

pas ce genre de choses.   

 

Quand on dit que the Commission should prepare a priority list of 

projects for inclusion of the budget; budget should also be planned in 

accordance with the availability of financial resources.  Proper mechanism 

should be put in place ; financial regulations should be strictly compiled with 

etc., donc, ça ne fait pas vraiment un honneur à l’Assemblée Régionale de 

Rodrigues, M. le président. 

 

Et je voudrais profiter de cette occasion to express my gratitude to my 

colleague Commissioner on behalf of the people of my region, la région 6 parce 

qu’il a corrigé beaucoup d’injustice infligée par l’ancien régime MR pour des 

raisons que nous connaissons tous, M. le président.  Donc, au nom de nos 

mandants de la région 6, je voudrais remercier le Commissaire des 

Infrastructures Publiques pour cette belle route de Brulé qui nous mène à Pointe 

Coton avec ses lumières tout au long.  Et cette route qui est vraiment 

incomparable à ces quelques mètres construites par l’ancien régime de Grande 

Montagne à Brulé et que maintenant, nous devons entreprendre d’autres travaux 

pour assurer la sécurité des usagers. 

 

Merci pour cette route reliant Coromandel à Graviers qui a vraiment 

transformé le paysage de cette magnifique région agricole et touristique.  Merci 

pour les éclairages dans nos villages un peu partout à travers la région, pour les 

track roads, pour le service du transport publique qui dessert Nassola, le village 

de Nassola.  Merci pour les travaux de nettoyage, les canalisations à bord de nos 

routes qui les rendent plus sécurisantes et plus esthétiques.  Et bien sûr, la seule 

chose maintenant, les gens, ils attendent quand même la finalisation de ce projet 

de dessalement à Pointe Coton mais ils sont tous conscients que la volonté 

politique est là mais qu’on a eu des soucis hors de nos contrôles et ils sont tous 

très confiants que cette unité va voir le jour dans un futur pas très lointain.  Et 

ils savent également quand même que l’opposition est en décadence et ils 

n’écoutent pas ce qu’essaient de faire croire les membres de l’opposition. 

 

Et pour terminer, je voudrais tout simplement dire que les deux groupes 

de la minorité sont en panne sèche.  Ils n’ont plus de carburant politique.  Ils 

sont en chute libre.  Ils n’arrivent plus à mobiliser les jadis partisans pour 

soutenir leurs actions et bien entendu, je dois citer un propos qu’une personne a 
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fait mention, une remarque.  Donc, c’était, voilà.  C’était quelqu’un qui était de 

cette partie politique de toute façon. 

 

Un parti politique organise une marche pacifique le 24 juillet dernier 

contre le service de la santé à Rodrigues et n’arrive même pas à réunir 18 

personnes.  Pourtant, en 2012, ce même parti qui était mon parti politique avait 

aligné 18 candidats aux Élections Régionales et a pu faire élire deux membres.  

Ils se sont par la suite fait rejoindre par deux dissidents de la maison verte dont 

des élus de l’Assemblée Régionale, organisant une manifestation, ils n’arrivent 

même pas à rassembler 18 personnes.  Donc, c’est donc même leurs candidats 

ont déserté le parti.  Donc, c’est une indication claire et nette qu’ils sont en 

déphasage, en chute libre et bien évidemment en voie de disparition comme 

notre regretté solitaire.  Ça, c’est une personne qui a fait ressortir. 

 

Et deuxièmement, un autre parti politique qui voulait redonner du sérum à 

son électorat, un électorat visionnant très découragé et confus n’arrive même 

pas à rassembler 150 personnes lors d’une grande activité inter-village annuelle 

à Port Sud-Est vendredi dernier.  Alors que l’OPR, rien qu’une réunion 

politique à chant dans la région 5 arrive à mobiliser autant de personnes.  C’est 

pour vous dire, M. le président, que nous avons le soutien de la population, que 

mon collègue, Simon Pierre Roussety, a le soutien de l’Assemblée et de la 

population.  Donc, c’est vraiment une motion sans enjeu, sans suspense and it 

will obviously be defeated, Mr. Chairperson, Sir.  Thank you. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. Roussety: M. le président, nous avons une motion de blâme 

contre le Commissaire des Infrastructures Publiques et les autres zones de 

compétence du Commissaire.  La motion n’émane pas d’une seule personne.  

Elle émane du groupe de la minorité du FPR.  Quoi qu’on en dise ; le Solitaire 

est extinct, on a eu 18 personnes mais comme le dit Léopold ; si on regarde bien 

à l’époque, « Jam pa jam, nou pou la.  Nou pou lor koltar ».  18 dimounes, pa 

18 dimounes, l’enjeu, c’est que le cancer est en train de ruiner la population.  Et 

il ne faut pas croire sur votre petit nuage où vous êtes comme Commissaire, 

comme Adviser, comme Député, que le beau temps va durer pour toujours.  

Comme on dit en créole ; banané sinoi dir ene sel zour. 

 

Profitez-en !  Profitez-en de la jouissance du pouvoir pendant que vous y 

êtes parce que moi, je sais qu’en politique où les royaumes, les empires, ça ne 

durent pas éternellement.  Le plus grand exemple ; l’ex-Premier ministre de 

Maurice qui était donné imbattable, imbattable à la dissolution du parlement, je 

crois, en novembre ou en septembre, en septembre 2012.  M. le président, 

l’année dernière.  On n’a rien de personnel contre le Commissaire.  Le 
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Commissaire, d’ailleurs, fait partie de ma famille, grande famille Roussety à 

Rodrigues, je crois.  Payendee, il n’y a pas trop beaucoup.  Il faudra travailler un 

peu, chevaucher un peu. 

 

Et là, M. le président, j’ai écouté Madame puisqu’elle m’écoute, la Chef 

commissaire adjointe, dont j’apprécie beaucoup l’élocution, je vais dire la façon 

de parler, même à la télévision, elle parle bien.  Mais bien sûr, nous, dans les 

meetings aussi, elle parle bien.  Et moi, comme toujours, philosophe comme je 

suis, je fais enregistrer les meetings de tous les adversaires pour écouter.  Et j’ai 

été profondément choqué en écoutant un meeting qu’ils avaient tenu pour 

démarrer leur campagne.  En 2014 sa ?  Aux élections.… nationales 2014 à 

Mont Lubin.  Elle a parlé de besogne, basse besogne personnelle, de bassesse.  

Quand j’avais écouté le membre parler, elle a parlé de ma maison, là où habitent 

mes enfants, la maison que j’ai construite avec mes sous, avec ma main, la 

maison de ma famille.  Et elle a même donné le nombre 8000. 

 

Je ne savais pas moi !  Je ne savais pas que j’avais 8600 quelque chose, 

8653 quelque chose mètre carré de terre agricole sous un bail et qui est tout à 

fait légal.  Toutes sortes de personnes ont 10000 m2, 20000 m2, 30000 m2 de 

terre agricole tout comme le Chef Commissaire a des terres agricoles sur les 

terres de Mont Lubin avec sa résidence.  Et cette dame est allée donner le 

nombre de mètre carré du bail agricole de simiz rouze.  Simiz rouze !Simiz 

rouge !  Mais je vous dis, M. le président, je suis devenu Chef commissaire à 32 

ans, à 32 ans.  Un gamin, on avait dit à l’époque.  Oui, un gamin.  J’ai été 

renversé, victime d’un complot politique mené par l’ICAC et d’autres personnes 

de l’époque, l’ICAC de l’époque et je suis un condamné toujours en appel.  

Mais je garde foi dans la justice et on attend les résultats. 

 

Mais faites attention politiquement.  Faites-en attention politiquement 

parce que moi, personnellement, comme un politicien, j’ai la formule pour vous 

faire renverser.  Vous êtes sur un nuage.  Continuez à surfer sur votre nuage.  

Continuez à inventer des rumeurs, M. le président.  Qu’est-ce qu’ils ont fait 

pendant qu’on y est, qu’on parle ?  Qu’est-ce qu’ils ont fait ?  Elle parle de 

besogne personnelle, de bassesse politique dans la campagne électorale, de la 

diffamation dans leur journal.  Une photo de moi, soi-disant, enjambant un mur 

à Baie Lascar de nos jours autorisé par la police.  Chef commissaire, je ne peux 

pas passer dans la barrière principale parce que les gens vont entrer, vont forcer 

la barrière. 

 

Là, un policier, un inspecteur de police m’a dit : « bein passez là, 

descendez ».  Avec une bouteille de Chamdor dans ma main pour aller fêter la 

victoire.  Vous avez gagné en 2012 mais nous aussi, nous avons gagné en 2010.  

Nous aussi, nous avons gagné.  Une bouteille de Chamdor et qu’est-ce qu’ils ont 
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dit ?  Une bouteille de boisson alcoolisée.  Je n’ai pas fini avec vous, moi.  Je 

n’ai pas fini avec vous, hein.  Je n’ai pas fini avec vous.  On réglera tous nos 

comptes politiques le moment venu, nos comptes politiques !  M. le président, 

c’est juste pour dire à ces gens-là que l’expérience politique du pouvoir, nous 

les avons.  Le premier Chef commissaire de Rodrigues, moi je suis le troisième 

et il y a un quatrième, le Minority Leader, qui est parti. 

 

Ne croyez pas tout ce qu’on vous dit !  Les gens viennent vers vous, on 

vous dit : « Tout va bien ! ».  Mais après, ils viennent vers nous, il dit : « Pas 

trakasser ou hein, nou bisin ale mett presens la bas akoz pou gagne ene ti 

travail, pou gagne ene pension ». 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety :  Pou gagne bef janvier dans travail, Employment 

Relief, donn bef, cabri, pou donn Rs100,000.  Voilà, M. le président !  Voilà à 

l’occasion de cette motion, la situation locale à Rodrigues.  On embête les gens 

premièrement avec des mensonges, des rumeurs, des idioties et on les fait croire 

qu’ils ont la solution aux problèmes des gens.  On parle de bassin laboue à Baie 

aux Huitres, M. le président.  Mais pourquoi vous ne parlez pas de bassin 

laboue à Pointe du Diable, à Pointe Diable.  Mais vas-y !  Tous les casiers de 

Laval Guillaume ont coulé dans le bassin là-bas.  M. Laval Guillaume a mis ses 

casiers dans les bassins pour que les gens ne volent pas, pour que la marée 

n’emporte pas.  Le sable est venu, le sable qui était à côté, la marée est venu à 

rempli, à recouvert tous les casiers de M. Laval Guillaume et il y a un bassin 

laboue là-bas.  Un bassin laboue, un zone de départ touristique, M. le président.  

Quel bassin laboue il y a à Baie aux Huitres ?  Parlons de Baie aux Huitres, aux 

gens de Baie aux Huitres à qui on a promis depuis la nuit des temps  

 

Mr. J. D. Baptiste :  Mr. Chairperson, Sir,….the Member is…. now that 

the Motion is against the Commissioner for Public Infrastructure but it is like a 

self-defense Motion now. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Yes, please!  Yes, I think it is time now to go straight 

on the Motion. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I am referring, rebutting 

what Member Edouard said about parc laboue.  Sorry.  It was parc laboue, not 

bassin laboue.  I have my notes here.  So, qu’est-ce qu’on a fait là-bas, M. le 

président ?  Je disais les gens de Baie aux Huitres par rapport à parc laboue, 

attendent toujours leur marina.  Et on avait dit dans le budget de l’année 
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dernière qu’avant l’année financière, il y aura une marina à Pointe Monier cette 

fois-ci.  Mais qu’est-ce qu’un politicien a dit ?  Marina de Pointe Monier, 

qu’est-ce qu’un politicien a dit, M. le président ?  Un grand politicien de 

Rodrigues, Lutchmeenaraidoo était avec lui, il a dit : « Regardez là-bas !  

Regardez là-bas la maison du politicien. »  Des palabres, M. le président.  « Le 

politicien qui va aller en prison. » 

 

Ce grand politicien soi-disant a dit : « Regardez là-bas ! »  Dans toutes 

les réunions ou il va, qu’est-ce qu’il parle ?  La maison de Johnson Roussety.  

Bé, si tu veux les plans de la maison, je te donne !  Si tu veux la maison même 

avec ce qu’il y a dedans, je te donne !  Le chien aussi, je te donne.  Mais grand, 

pas grand, it is their business.  Qu’est-ce que tu veux encore?  Les poules?  Je te 

donne les poules !  M. le président, ils veulent régler les comptes, on va régler 

les comptes !  Il dit : Regardez là-bas !  La maison du politicien là.  

Lutchmeenaraidoo demande : « Qui ?  Qui ? »Lutchmeenaraidoo ne connait pas 

lui, depuis 82, il ne vient pas à Rodrigues.  « Il est là, le politicien là !  Il va 

aller en prison là. »  Ils veulent me voir en prison.  Bien. 

 

Et ces gens-là étaient prêtres.  Ils servaient le Dieu.  Ils servaient le 

Seigneur.  Vous dénigrez.  Attendez-vous au retour de manivelle.  Tout comme 

vous avez parlé de mon terrain agricole à Baie Malgache, Baie du Nord, vous 

avez donné le nombre de mètre carré et vous avait dit « simiz rouz » et vous 

avez fait d’autres allégations.  Vous m’avez clairement identifié et j’utiliserai ça 

contre vous d’un moment ou d’une autre.  C’est la politique.  M. le président, on 

revient à parc laboue que le membre Edouard est allé admirer Baie aux Huitres 

en haut.  J’étais en forme 5, M. le président, et j’avais composé des examens.  

Les hollandais étaient là, 1991, novembre 1991.  Revenons plus en avant, en 

arrière ; 1980.  La fouille de la première passe de Rodrigues.  Il n’y avait pas 

de…  On parle de parc laboue !  Laissez-moi faire l’historique de parc laboue.  

Qui a parlé de parc laboue ?  Je ne menace personne !  Je vous dis les balles que 

j’ai dans ma poche. 

 

On parle de parc laboue, le parc laboue, c’est pour remplir les matériaux 

avec le comblage.  Qu’est-ce qui a été faite pour fouiller la passe ?  On a eu l’île 

Hollandais.  Si on avait eu la vision de l’île Hollandais de faire des murs et de 

mettre ces matériaux là-dedans, on aurait eu des îles artificielles comme aux 

Seychelles, on a Eden Island, à Dubai etc., on a des îles qui auraient pu servir.  

Deuxième fouille de la passe en 1991, j’étais en forme 5, qu’est-ce qu’on fait ?  

On a fait des murs là à Baie Lascars, à Camp du Roi.  C’était le premier ça.  

Premier.  Camp du Roi.  Apres à Baie aux Huitres, qu’est-ce qu’ils ont fait ?  

Qui était ministre de Rodrigues ?  M. Payendee qui connait bien les pêcheurs de 

Baie aux Huitres, qui ramenaient pleins de poissons avec des casiers.  Ils 
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n’avaient pas besoin d’aller frauder.  Mon grand-père, mon oncle, ils allaient 

pêcher et ramener du poisson.  Qu’est-ce qu’on avait ? 

 

Mr. J. D. Baptiste :  I think it is clear that now, it is too much.  The 

Member is going very far away from the Motion. 

 

Mr. Chairperson:  Yes, I have just told you Member.  Now, it is time to 

go straightforward on the Motion? 

 

Mr. J. Roussety:  Yes.  The Motion, they have talked about a project 

which directly…  I was Chief Commissioner and I authorised through the 

Commission for Public Infrastructure, the then Executive Council, to finance 

this park, this revêtement wall.  It was Public Infrastructure.  You spoke about 

it, I speak about it and you get angry?  You do when you speak.  I feel I should 

stop you.  I do not stop you; it is!  It is fair play!  Now, the ball is in my feet.  

Let me play the ball!  Yes, what happened in 1991?  In 1991, they dropped all 

the materials without any wall, without any linen in Baie aux Huitres and they 

destroyed the ecosystem of Baie aux Huitres.  And, this leak all around in the 

lagoon silting everywhere in front of Baie aux Huitres up to l’Île aux Fous.  

And, this is why there is no fish, there is no crab there. 

 

This was what was done in 1991 when your leader was Minister.  They 

destroyed the ecological system, the marine biological system, marine 

ecosystem of the bay of Baie aux Huitres.  Then, we come to when we are in 

2008, 2009, 2007, our mandate, and there is need.  The MPA presses us that we 

need to dredge Pointe Monier because their tugboat, remorqueur, cannot access 

Pointe Monier because it is completely silted.  It is important it is vital that 

Pointe Monier be dredged so that tugboats could be safely moored there during 

cyclones.  And, there is also a slipway there.  The tugs, because of siltation, 

could not access the slipway.  And, they said to us: “You need to see a place 

where to fill in the materials”.  And, it is them who supervised the technical 

aspects.  And, it is them who said we will need such and such area to be 

constructed with that revêtement wall and this is where the materials were sent 

to this revêtement wall. 

 

What is your problem it is parc laboue?  It is not filled up.  The purpose 

was not to fill it completely.  Who said to you it should be filled completely?  

We decided that being given we have more dredging projects, that it should be 

large enough to accommodate all these?  And, we started the dredging project.  

Through tendering, we brought a small dredger in Rodrigues.  Have you ever 

seen a small dredger coming to Rodrigues to dredge Pointe Monier and to 

dredge up to Baie aux Huitres and there is now a passage between Canal Baie 

aux Huitres and Pointe La Gueule?  Is that not useful? 
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There is a passage, a canal between Canal Baie aux Huitres and Pointe La 

Gueule.  And the materials which were dredged there were sent to that 

revêtement wall.  You are speaking of what…  You do not know what you are 

speaking about.  Nobody says to you that it should have been filled.  It will be 

filled one day.  It is a zone where you can drop soil, excavation soil, solid 

materials like concrete, concrete buildings which are…  Concrete debris from 

demolition of…  Construction debris.  Okay?  Mr. Chairperson, Sir, nobody 

says that it should be filled; only small minds, some small minds of your party 

in Baie aux Huitres who sit there in Baie aux Huitres and drink and smoke and 

speak nonsense all the day will think: “Ah!  Parc Johnson!” 

 

Mr. Chairperson:  Please!  Come to the Motion now. 

 

Mr. J. Roussety:  But this is.  They spoke about “parc laboue”, Mr. 

Chairperson, Sir! 

 

Mr. Chairperson:  Yes, you have already spoken about parc laboue.  

Now, you are speaking of politics. 

 

Mr. J. Roussety:  And, let us put on record a Commissioner today, 

someone today, Commissioner, who manipulated people in Pointe Monier to 

tell them to block the dredging of Pointe Monier.  And, today, his own boat is 

moored in Pointe Monier.  And he is using this mooring to operate a business by 

his family which is good.  We do not criticise his business.  But he tried to block 

the dredging of Pointe Monier.  And, we had to go to Court to get a Court Order 

to make them evacuate temporarily their boats from this place.  Mr. 

Chairperson, Sir, this is the picture! 

 

You can speak, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. Baptiste can speak.  But we 

have to see both sides of the coin.  M. le president…  I do not cry for nothing.  

When there was the new Government, one of the rapid projects which were 

executed was a bus stop in the village I grew at Accacia.  And, every day, I 

passed through this place to go to Port Mathurin and even Mr. Baptiste is 

laughing.  And, these people tell us that we do not have plans!  I do not know 

whether the…  I was elected in Local Region Five.  This is not politics!  The 

bus stop, Mr. Chairperson, Sir, the design of this bus stop, we do not know 

whether, it was an Aerobus stop.  Monn fek explik toi parc laboue la.  Fek explik 

toi.  You will fill it one day.  Maybe you will be buried there one day.  Listen to 

me.  Maybe there will be a cemetery and maybe you could be buried there one 

day. 

 

Mr. Chairperson:  Please! 
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Mr. J. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, this bus stop which was 

constructed there, the roof was maybe some inclination of more than 60°.  It 

was like this.  And, then, I do not know what happened.  They came with their 

grinders and they cut it down and corrected the inclination.  And, I do not know 

whether, this was a prototype but I have never seen fortunately.  Fortunately, 

this has not been seen again in the Island.  It is a sign of how my cousin, I would 

say, Commissioner, just said he was not present.  He was not present; he should 

not take anything personal.  We are just criticising his policies.  But the starting 

of this bus stop which was made by trial and error was….  Mo pou vini la.Mo 

pou vini après la. 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner! 

 

Mr. J. Roussety:  Let him!  Let him!  This is parliamentary “biz biz”.  I 

am not disturbed.  Yes, Mr. Chairperson, Sir, just to illustrate that this bus stop 

gave me an idea of how the Commissioner would work.  He would work by 

impulsion; no preparation, no planning, just go on the site, cut the pipes, weld 

them and let us have a bus stop.  It was ill-prepared and they had to modify it.  

And, even today, it is not a good thing to place a lot of iron, a bus stop with 

iron.  With iron, good to change it!  Thank you for changing it because it is not 

the true image of Rodrigues. 

 

Look at the bus stops we built with wood and minimal concrete just for 

the benches and then iron sheets with all the decoration.  This is Rodrigues, Mr. 

Chairperson, Sir!  So, you started wrongly the very days, the very start of your 

commissionship at the beginning.  We come to it! 

 

Mr. Chairperson:  Commissioner! 

 

Mr. J. Roussety:  And, being given, Mr. Chairperson, Sir, the 

Commissioner is responsible for Public Infrastructure, Transport, Housing and 

Water Resources.  I think the opposition should be allowed to go on all these 

areas of responsibility, Mr. Chairperson, Sir.  And, they have talked a lot going 

every time there is a Motion here, be it the budget Motions or any other Motion, 

their practice is to do some empirical work.  They go and do some empirical 

work which is good, some research.  I really appreciate each time the research 

made in the speech of Mr. Baptiste but you have to bear in mind that today, the 

baby is in your hands!  Not in our hands!  The baby, it is your baby!  It is not 

my baby. 

 

Your baby, the baby is in your hands and this report, Audit Report which 

has prompted this Motion, is not our report!  It is the report of your Regional 
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Government!  And saying coming back to 2006, stating what was done in 2006, 

is irrelevant today!  It is irrelevant!  You have to talk.  Nobody up to now has 

said how they are going to correct this dalle, this fiasco regarding these four 

desalination plants, Mr. Chairperson, Sir.  Nobody is going to say how they are 

going to correct it.  An audit, itself, has said they have no plan, they have no 

sorted tender, they are going to read the same errors again.  We come to the sa 

and I see here, Mr. Chairperson, Sir, before I come to some more sa, they have 

been speaking, a Member, eyesore at Baie Lascars. 

 

Let me explain to you what happened at Baie Lascars.  What happened?  

I do not know who at the Cadastral Office, they had already made a plan.  They 

had already made the roads, where the roads will go and it is as it is there.  It is 

at it is there; the road setup.  And, when we came into…  Fortunately, we came 

into office.  What has happened?  Mr. Glover Raffaut, one Mr. Glover Raffaut 

who had already built a concrete building, the building belonging now to Fair 

Price Cooperative Society.  This building was to Mr. Glover Raffaut and he had 

built this building on his lease.  What happened?  The previous Regional 

Government to 2006 told him that his building was not appropriate je ne sais 

pas quoi, and that he should pull down his building. 

 

This is what they told him, Mr. Chairperson, Sir.  And, then, there was 

Mr. Cassarou, Mr. Salomon.  Mr. Chairperson, Sir, everybody knows him; a 

good guy who unfortunately has lost his wife some weeks ago.  And, this guy 

came to see us and told us: “I was supposed to have a piece of land there and 

they have thrown me out.  I am not in the list to get my portion of land.”  And 

he was deserving to get a portion of land.  We examined all the morcèlement 

including Baie aux Huitres, including everywhere.  And, we saw that there was 

a big portion of land for the filling station.  And, we horde to the company 

managing the filling station and they said: “we are not going to develop the 

land; we are going to place a lorry there”. 

 

You have a lease to develop a filling station in Port Mathurin and they 

say they are going to place a lorry.  And, they did not have a lease; they have 

only a letter of reservation.  We said “okay, you are going to place a lorry.  

Why do you need so much place?  Other people need to get some 

consideration.”  And, this is why we gave some lease at the back because the 

filling station said we are going to place a lorry.  And, up to today, they have 

only a lorry there.  The lease is for a filling station.  You are talking about 

content of lease, compliance with lease.  This filling station is not in compliance 

with this lease because they have 18 months to complete a filling station.  A 

lorry is not a filling station.  They have 18 months to complete a filling station.  

They are not complying with their…  Pa habitué?  Ou pann dir pou ou rass moi 
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kot moi?  Vinn rassé !  Bé vini, vinn rasser !  Kan to paré, to vini.  Kan ou envi, 

ou vini.  Mo pa bisin toi konten moi, moi. 

 

 

Mr. Chairperson, Sir, and then, there was allocation of some lease.  The 

site was developed.  What is the eyesore, Mr. Chairperson, Sir?  Where is the 

eyesore?  You do not like concrete?  But do not come to Port Mathurin!  Go to 

Caverne Patate!  You will not see concrete!  I was recently, I am still reading a 

very interesting book which have revolutionised economics: ‘Le Capital au 

Vingtième Siècle’.  ‘Le Capital au Vingtième Siècle’ and they take the history of 

France.  I forgot the name of the author.  And, they trace back all the procedures 

for the acquisition of wealth, acquisition of land, etc. that has given capitalism 

its essence in Europe, in the United States etc.  This is a very good study, a very 

good research.  And, in Rodrigues! 

 

Let us see, Mr. Chairperson, Sir, you are talking about Baie Lascar.  Let 

us talk of Port Mathurin, comblage face one.  Let us start in front of the Amadia.  

You know the Amadia Muslim Mosqué?  On the other side of the road, what do 

you have?  They say we have given land to people of Baie aux Huitres.  But 

these people of Baie aux Huitres, they are not people?  They are not 

entrepreneurs?  Who is the owner there adjacent to opposite Amadia, a private 

land?  On the MCB square, all this portion is state land up to National Housing, 

Mauritius Housing Company.  Who do you have there?  The first lassie starting 

from the… 

 

Mr. Chairperson:  Please, this has nothing to do with the Motion. 

 

Mr. J. Roussety:They were talking about Baie Lascars.  I am still talking 

about Baie Lascars.  They said it is concrete.  I am comparing with what was 

done in the past!  I will end soon.  Yes, starting from Mauritius Housing 

Company, there is a non-resident of Rodrigues; somebody from Mauritius.  

Who is the lassie?  And, then, who do you have?  Who do you have?  Who 

allocated all these?  What do we have on the other side of the drain?  On the 

other side where we have mechanical workshops, we have cold storage.  If we 

go up to the quarters behind the fire services, what do we have there?  Who 

have the leases there?  Who allocated these leases?  You do not have concrete 

there?  The DBM building, it is not concrete?  This is not eyesore?  Only in 

Baie Lascars is eyesore?  I think you should wear spectacles!  Better spectacles. 

 

The Member Edouard when coming to Port Mathurin should wear 

sunglasses!  I can send him one pair.  This is just to explain that Government 

came, they allocated land, Mr. Chairperson, Sir.  I did not start allocation of 

land.  Go and learn!  Go and reflect about how land has been allocated in Port 



/UNREVISED/ 

166 

 

Mathurin.  State lands, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. Chairperson, Sir, coming now 

to the substance of the Motion against the Commissioner.  I was answering 

some commentaire en passant.  I have identified five things, five reasons, five 

factors to qualify the action of the Commission for Public Infrastructure etc. 

under the governance, under the guidance of the Commissioner.  The first thing 

is like the Member Meunier here says “arrogance”.  Arrogance, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

The second thing is incompetence.  Incompetence.  The third thing is 

institutional failure.  Faille institutionnel.The fourth thing qualifying this 

Commission is clientélisme.  And least but not last, fifth, is organisational 

chaos.  Loss of control over the Commission.  Mr. Chairperson, Sir, listen to 

what is their policy.  Their policy, the Regional Government is “nu ki la, nou ki 

decider”.  Mr. Chairperson, Sir, other people, we do not care about what you 

think, what you fear, what you feel.  This is arrogance, Mr. Chairperson, Sir, 

arrogance in dealing with people, in dealing with small Contractors.  You may 

say what you want but I trust people.  I trust people when they come to see you 

and they report what the Commissioner does on public sites of work.  Going on 

public sites of work to say “toi, toi, toi, toi dehors, mo pa lé trouve toi”.  They 

come to see you.  Not gossips.  True.  It is true.  True témoignage, true 

witnesses. 

 

Mr. Chairperson, Sir, is this what this party wants; imposing on 

Contractors who they want to work?  Who they want to work, Mr. Chairperson, 

Sir.  All the time, I have been Chief Commissioner, I have never been on a site 

of construction to say “fou untel dehors”, “toi, pren to JCB aler”, “toi, pren to 

camion aler”.  Mr. Chairperson, Sir, a guy, Mr. Jacques Spéville, had a contract 

to build a complex at dangerous road, Palissade.  Very good.  He said 

“Rodriguais, diboute lor to lipieds!”Kan Jacques Spéville diboute lor so 

lipieds, zot kass so genou.  Contract, Mr. Chairperson, Sir, included construction 

wall, retaining wall, construction of toilets, etc.  And, I do not know whether, 

they discovered about the opinion of Jacques Spéville.  In the middle of the 

contract, what they did?  They modified the contract to say “oké, aret la mem.  

Aret la mem!” 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Kapav, Madame mais mo pé dir ou seki linn dir moi. 

 

Mr. Chairperson :Okay, proceed ! 

 

Mr. J. Roussety:  The same Jacques Spéville who has a lorry was 

awarded a contract to carry bottles, bouteille en verre for I do not know how 
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many days or months and then…  To coupable toi manière to guetter.  And, 

then he came to…  Allow me to speak.  He came to work for one day and then, 

they told him “pa vinn enkor”.  Ki pé pez lizier?  Mo pé pez lizier ek ou ?  Pez 

lizier ek ou, ou guette ou zafer ou. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety :  M. le président…  Oui, on essaye mais je vais parler 

des gens tout à l’heure-là.  Je vais parler des gens, du comportement de 

certaines personnes et des citoyens, des électeurs.  M. le président, je vous ai dit 

que je suis un condamné en appel mais cela ne m’empêche pas de parler de ce 

monsieur qui a été à la police et à l’ICAC pour dire que le Commissaire est 

venu sur un chantier pour dire au contracteur c’était le chantier de la pause des 

tuyaux, Port Mathurin.  Le monsieur, un jeune, qui travaillait sur le chantier et 

le Commissaire est venu.  Il a dit « toi, toi, toi, mo pa lé trouve zot » 

 

Is this false ?  It is false maybe.  Voilà, M. le président, l’arrogance dans 

la façon…  Bé envoye li baba !  Ki to atane pou envoye li ?  Est-ce que je dois 

ajouter sixième, esprit de vengeance ?  M. le président… 

 

Mr. Chairperson :  Please, continue ! 

 

Mr. J. Roussety :  Le Commissaire donne l’impression qu’il n’a besoin 

de personne.  Il était si sûr de lui dans le projet de dessalement.  Qu’est-ce qui 

s’est passé ?  On n’est pas en train de critiquer sa personne, hein.  He is 

responsible towards this Assembly for the policy.  And, we are criticising his 

policies, not his person.  He should sleep tight.  We are not criticising his 

person.  Myself, I would not criticise his family.  We respect the family of 

people.  We respect family of people but at times, si to kozer, nou pou donn toi.  

Voilà.  Enn tas kozer tonn dir enkor.  Mo pa vinn lor la.  This is not a forum. 

 

M. le président, et vous voyez l’arrogance dans la Commission de l’eau.  

Les valves operators, à La Ferme, un Valve Operator qui dit à un 

consommateur, celui qui reçoit de l’eau, des jurons qu’on ne peut pas répéter 

ici.  Des jurons !  Kozé insultant !  Jurons.  Et qui lui dit «ale guette seki to envi, 

to pa pou gagne dilo ».  Quelqu’un qui donne l’eau aux citoyens, bein, il a été 

rapporté à la police.  L’affaire est en cours pour insulte.  Bein, merci de le dire.  

Est-ce que le Commissaire cautionne cet état de chose, M. le président ?  

Combien de ces Valve Operators sont honnêtes dans leur dealings, M. le 

président, qui agissent comme des agents politiques, qui n’agissent pas comme 

des fonctionnaires intègres, qui essayent de voir comment ils peuvent aider les 

gens ?  Avant, c’était avant.  Now is now.  You are in the driving seat 

unfortunately, M. le président.  Et les réponses qu’on reçoive ici au parlement 
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quand on essaye d’aider, ils disent : « Dire seki zot envi, dessalement pou 

opérationnel ». 

 

Le contrat a été résilié.  Ce qui veut dire qu’il n’y a plus de projet de 

dessalement à l’heure du jour.  Il y a des épaves.  Il y a des épaves de 

dessalement. Vous allez relancer mais vous allez relancer sur une faillite.  C’est 

dessalement recovery.  Et il vous a donné là.  Il vous a donné les indications 

comment il faut relancer.  Nous espérons que vous allez prendre en compte. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety :  M. le président, il faut arrêter avec cette arrogance qui 

caractérise le politique de la Commission des Infrastructures Publiques.  La 

deuxième chose, c’est l’incompétence.  Quand on dit l’incompétence, il faut 

reconnaitre.  Il faut reconnaitre, M. le président.  Si vous voulez, on parle de 

Cresson.  Si vous voulez, on parle.  Il y a arrogance et il y a enforcement of the 

law.  Enforcement of the law and you, you wanted to caution Cresson.  Vous 

vouliez que le monsieur utilise les pesticides en haut de Source Tigom ?  Il 

arrose des pesticides.  On le laisse ?  Pa mo travail.  I will intervene… 

 

Mr. Chairperson :  Please !  I have given you enough time to talk and it 

seems that you have not…  Halfway of the Motion, you have not finished.  I 

think it is time to go, to continue and to have an end with it.  It is not a place 

here to have conflict, personal conflict, family conflict.  This is not a…. On both 

sides, now, I just tell you to talk about the Motion.  That is all.  Thank you. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, on parle de l’incompétence 

autour de ce qui a…. cette motion.  L’incompétence au sein de la Commission 

des Infrastructures Publiques.  On va parler du Commissaire qui, M. le 

président, ce matin, on a eu la preuve et le Rapport de l’Audit nous donne raison 

qu’il est venu dire des choses qui se sont avérées pas vraies par la suite.  Il est 

venu dire que pour les deux unités de dessalement d’Anse Goéland et Pointe 

Coton, rien n’avait été livré.  Rien n’avait été livré alors que le Rapport de 

l’Audit dit…  Le Rapport de l’Audit dit dans sa conclusion, une longue analyse 

sur le dessalement, le Rapport de l’Audit dit : «none of the four desalination 

plants have been commissioned.  Two of them were not completely installed 

although some 35 % of the equipment procured had been delivered. » 

 

Et lui, il est venu dire ici qu’il n’y a eu jamais de livraison d’équipement 

pour ces deux unités de dessalement.  C’est ça, l’incompétence ; ne pas 

connaitre son dossier.  M. le président, ne pas connaitre son dossier et venir 

induire les membres ici en erreur.  Venir dire qu’aucune partie de ces deux 

unités n’a été livrée alors que l’audit vient dire qu’heureusement, il n’y a pas 
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de..., qu’il y a eu 35% de livraison.  L’incompétence, M. le président, les 

tâtonnements dans les réponses, dans l’exécution du projet, dans le time-

framing.  J’ai déjà parlé de ça quand il y avait la motion pour le Select 

Committee.  Dans le planning, il y a des phases à respecter dans l’exécution 

d’un projet et vous le connaissez en tant que Commissaire, je crois ou vos 

fonctionnaires les connaissent. 

 

L’identification des besoins, le planning, le tendering, l’exécution du 

projet, la supervision et le commissioning et la mise en marche ; si toutes ces 

étapes avaient été respectés, comme l’audit le dit, had the desalination plant, 

had the desalination project be considered on an integral basis, a feasibility 

study should have been undertaken since the total cost of the project exceeded 

the threshold of Rs 100 m. as prescribed in the IPPM.  Such study would have 

defined the scope of works etc. 

 

L’incompétence où on décide du jour au lendemain de se ruer vers des 

unités de dessalement tête baissé avec l’argent public, avec le résultat qu’on 

connait aujourd’hui ; un fiasco, une faillite totale.  Vous avez dépensé Rs100 

millions pour avoir 25% de la capacité totale qu’on devait avoir.  Ils disent que 

les deux unités de Caverne Bouteille et Pointe Venus, the other two plants, they 

were operating at some 50% capacity each. 

 

Rs100 millions pour toujours avoir valeur du jour 25%, c’est-à-dire, 

4000, ça non ? 25% ,même pas 25% de 4000.  1000 m3 d’eau pour Rs100 m.  

Nous avec combien ? – Rs 34 millions, on avait fait 500 m3 d’eau.  Et quelle est 

la situation aujourd’hui ?  L’incompétence, M. le président, il ne faut pas 

oublier !  Je vous donne une leçon au Commissaire.  Ne croyez pas que vous 

pouvez compter sur certains fonctionnaires.  Il y a l’incompétence des 

fonctionnaires, l’incompétence des gens qui devaient suivre le dossier, qui ont 

fait des payements ici et à gauche.  On ne sait pas comment.  Il y a des enquêtes 

peut-être qui vont être faites.  …qui n’ont pas pris leur disposition pour dire aux 

Commissaires, pour donner de bons conseils, comment exécuter le projet. 

 

Le projet Commission, il y a l’incompétence de ceux qui ont fait le suivi 

de tous ces projets et dans cette Commission.  Il y a des failles institutionnels 

comme on dit, M. le président.  Il y a un camion, M. le président, un camion qui 

est utilisé pour réparer les lampadaires, camion élévateur pour réparer les 

lampadaires sur la voie publique pour élaguer les arbres etc.  Savez-vous à 

quelle heure ce camion vient se cacher derrière à Baie Lascars ?  C’est un 

camion qui tombe sous la responsabilité de la Commission des Infrastructures 

Publiques.  Vers 09h00, 10h00, ils ont fini là.  Ils viennent se mettre là jusqu’à 

01h00, 02h00, 03h00 et puis, ils mettent le camion à l’intérieur, ils partent chez 

eux.  C’est ça les failles institutionnelles. 
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Are we having value for money?  On recrute à chaque fois des 

fonctionnaires.  On est en train de gonfler le payroll du l’Assemblée Régionale.  

Recrutez, recrutez, recrutez !  Rod General Workers, recrutez !  Value for 

money, productivité.  Quand moi, je dépose mon enfant à l’école à 09h00 ou 

plus tôt, je vais à Port Mathurin, je croise des gens à bicyclette, des gens de la 

Public Infrastructure qui rentrent chez eux à 08h00.  Ils sont partis travailler à 

07h00 ; ils rentrent chez eux à 08h00.  Attendance perdi. 

 

M. le président, regardez la mentalité des nouveaux recrus de 

l’Assemblée Régionale.  Les General Workers, regardez à quelle heure ils 

rentrent chez eux.  Personne ne sait que font les travailleurs de la Commission.  

Regardez l’image.  Mettez-vous devant la Commission.  Allez faire un tour.  

Allez-vous mettre debout sous la varangue du NTA et voyez combien de gens 

sont en train de s’asseoir, sont en train d’attendre l’heure pour passer par 

derrière pour aller chez eux.  Leurs agents politiques, la majorité, pour aller 

boire chez Madame Marcel, pour aller boire je ne sais pas où on part.  Vous les 

voyez sou à 11h00, à midi, vous les voyez sou dans la rue. 

 

Des failles institutionnelles; absence of control on the employees of the 

Commission, lack of supervision, Mr. Chairperson, Sir.  Et ce n’est pas la faute 

des politiciens ça.  Ce n’est pas la faute des politiciens.  Parce que si vous, 

politiciens, allez mettre de l’ordre avec ça, vous allez à l’ICAC et vous risquez 

la prison.  Vous risquez la prison.  Et vous, essayez de mettre de l’ordre avec les 

Fisheries !  Il y a des super héros là-bas, des super héros syndicalistes, M. le 

président.  Essayons de mettre de l’ordre !  Vous allez voir, ils vont résister.  Et 

ce sont ces gens-là qui sont en train de faire capoter vos projets.  Parce que la 

fonction publique est devenue quelque chose d’incontrôlable. 

 

À Rodrigues, là, une bonne partie, la majorité des fonctionnaires, je pense 

aux infirmiers, aux infirmières, aux instituteurs etc., aux policiers.  Mais il y a 

une bonne partie surtout les travailleurs manuels dont la politique est comme le 

Premier ministre Sir Aneerood Jugnauth a dit : « parasite ».  Il faut le dire.  Ce 

sont des parasites qui sont en train de « assizer bez cass ».  A, b, c et c’est à 

vous de mettre de l’ordre, M. le président, avec ces gens-là parce qu’ils sont 

dans les facteurs que moi, j’ai identifié ; les failles institutionnelles, 

organisationnelles qui ont amené beaucoup de problèmes dans la Commission 

des Infrastructures Publiques.  M. le président, le clientélisme.  Le clientélisme 

politique, M. le président, on parle des bassins.  Et la membre Franchette 

Gaspard-Pierre Louis a bien dit « l’opposition, centre terrain pé glisser parce 

qu’on va dans les villages, on va distribuer des bassins ».  Mais c’est ça 

justement le clientélisme politique. 
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Le clientélisme politique ; je viens vous voir, on va faire track road là, 

vous devez venir à notre fête, vous devez venir à ceci, vous devez venir à cela.  

Voilà, M. le président, le clientélisme avec les petits Contracteurs.  On nous dit 

que tel Commissaire a JCB, tel Commissaire a des camions, on entend des 

prête-noms etc., M. le président.  Et dernière chose, ça rejoint les failles 

institutionnelles.  C’est la perte de contrôle sur la Commission.  Certains 

Commissaires ne contrôlent rien.  Ils ne contrôlent même pas leurs travailleurs ; 

les travailleurs du gouvernement.  On va nous dire : « Ah !  Ce n’est pas au rôle 

du Commissaire d’aller contrôler les travailleurs. »  Ce n’est pas le rôle des 

Commissaires mais les Departmental Heads ?  Combien sont contents, M. le 

président ? 

 

Et je vois le sourire de M. Baptiste.  Je sais moi.  Combien de…  On peut 

le dire.  Moi, je n’ai pas peur de parler, moi.  J’ai travaillé avec beaucoup de 

gens pendant que j’étais Chef commissaire.  Et moi-même, j’ai eu à réécrire, M. 

le président, à réécrire des documents officiels, à les écrire moi-même.  Les 

Departmental Heads qui sont incapables de produire un rapport, qui sont 

incapables de produire un résultat, qui sont incapables de ça, il faut voir dans le 

privé des gens qui ne sont pas performing.  Après un moment, on fait un 

assessment, on leur dit : « Monsieur, écoutez, vous n’êtes pas performant ! »  

Mais la fonction publique à Rodrigues, it is up to cinq ans ? 

 

Not me !  I was against this !  No !  Not me !  It is not me!  After me!  

Non!  Go and look at the files!  The people, they want their advantages.  Okay?  

And, if you start telling them you should do their work, they go to ICAC and 

ICAC comes and arrest you.  Okay?  Start doing it and you will see.  It is not me 

who started permanent Departmental Head.  The contrary!  I wrote to the PSC 

to tell them not to go ahead with permanent Departmental Heads.  And, I agree 

with you.  Thank you.  And, I told the PSC that Rodrigues Regional Assembly 

Act should be amended so that the PSC consults the Chief Commissioner before 

giving appointment permanent to a Departmental Head just like it is done for 

senior officers, the PSC is bound to consult the Prime Minister in Mauritius 

before appointing somebody to permanent post.  Because we pay people to sit!  

Incompetent people… 

 

We are not targeting anybody.  It is not those people who are here.  They 

could be people who were here, they are gone.  But some people are very 

competent.  Some are very competent, very good workers but maybe some are 

gone.  There are some new, I do not know them.  I am not here to judge them.  

But this is the set up.  This is the setup, Mr. Chairperson, Sir.  So, I have 

identified five factors giving for me, supporting these motions, Mr. Chairperson, 

Sir.  And, I have had the leisure to go and see some speeches made by the 

Commissioner, who is the subject of this Motion.  And, in 2012, on the 2nd of 
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October 2012, Mr. Commissioner Baptiste was reading my speech when I was 

Chief Commissioner about the introduction of tariffs.  Let me quote what Mr. 

Simon Pierre Roussety, Commissioner for Infrastructure and Others stated at the 

debate of 02.10.2012.  I quote: 

 

‘Mr. Chairperson, Sir, regulation in this assembly will be passed for the 

regularisation of water from boreholes on private land and state land lease.  

Other regulations for water rates will pass in this Assembly next year.  This 

Regional Government is committed for the construction of appropriate roads 

concerning safety of the population.’ 

 

He says: ‘Other regulations for water rates will pass in this Assembly 

next year.’  Next year was 2013!  We are now in 2015 and the Audit Report has 

said that on 26 December 2013, one year after the speech here, the Ministry of 

Finance and Economic Development requested an updated status for the 

finalisation of regulations to tariff to be effective by December 2013.  MOFED 

also considered as an option amongst others, the setting up of a body under the 

aegis of the Regional Assembly to manage the Water Sector and apply the tariff.  

However, these measures have not been implemented. 

 

L’arrogance encore, M. le président.  On avait mis en place parce qu’on 

n’est pas des imbéciles, la Rodrigues Water Company.  On l’avait mis en place 

sur les recommandations des experts, ce qu’il fallait faire institutionnellement 

pour justement, dans le domaine de l’eau, résoudre les failles institutionnelles.  

D’accord ?  Le rapport de Claude De Patoul financé par les projets DCP.  On a 

déjà fait.  Le travail avait été déjà fait avec la Rodrigues Water Company qui 

allait devenir avec la législation un body, a corporate body qu’on allait 

introduire.  C’était l’autre étape.  Et après, on allait venir de l’avant avec les 

conteurs et les tarifs, M. le président.  Mais ils sont venus et qu’est-ce qu’ils ont 

fait ?  Ils ont démantelé avec arrogance, ils ont foutu dehors, renvoyé les 

travailleurs, des travailleurs qualifiés.  Une compagnie, une institution, voilà. 

 

A body under the aegis of the Rodrigues Regional Assembly.  But this 

was the Rodrigues Water Company!  It was a body under the Rodrigues 

Regional Assembly pour s’occuper de la gestion du Secteur de l’Eau, 

distribution de l’eau à Rodrigues.  Et ils sont venus avec leur arrogance. 

 

Le Commissaire, il a dit : « Il faut fermer la Rodrigues Water 

Company ! »  Ils n’ont rien voulu entendre.  Et d’ailleurs, qu’est-ce qu’ils ont 

fait quand ils sont arrivés au pouvoir ?  Le Commissaire, qu’est-ce qu’il a fait 

avec son équipe ?  L’équipe qui est derrière parce qu’il a collective 

responsibility, ils ont dit ils vont faire un audit.  « On va fermer certaines 

personnes, on va emprisonner. »  Ils ont fait un audit.  Il y a eu de la corruption 
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partout.  On a volé de l’argent.  On a gaspillé de l’argent.  Après, qu’est-ce qu’il 

y a eu ?  Où est le rapport ?  Vous aviez commencé un rapport.  Un comité 

d’audit avait été mis sur place pour identifier les gaspillages, je ne sais pas quoi, 

les fraudes, la corruption.  Where is the report ? 

 

Fact Finding Committee sur tout ce qui a été fait, le gaspillage des fonds 

publics de 2006 à 2012.  Where is the report ?  There is no report.  Comme j’ai 

dit: « la montagne a accouché d’une souris ».  There is no report.  M. le 

président, d’accord ?  Donc, qu’est-ce qu’on voit ?  Qu’est-ce qu’on voit ?  

Avant que je vienne au rapport de l’audit, on vient de parler du comblage de 

Baie Lascars, on vient de parler de parc laboue etc.  Comme si on vient dire : 

« pas moi sa, zot sa !  Pas moi sa, li sa ! »  M. le président, mais ce Rapport de 

l’Audit, il faut le prendre comme un certificat d’incompétence pour votre 

Gouvernement Régional, a Certificate of Incompetency tout comme certaines 

personnes ont des certificats de CPE qu’ils mettent au mur, des certificats de 

SC, de diploma, de maitrise, de doctorat.  Mettez ça au mur dans votre bureau !  

Cela vous a été décerné !  Pourquoi vous revenez sur nous à chaque fois, M. le 

président ? 

 

Et là, M. le président, laissez-moi parler des routes, des réservoirs.  Le 

Commissaire, mon collègue, là, il a dit on a eu quatre Commissaires !  Mais 

regardez ce qu’ont fait ces quatre Commissaires en termes de bassin, de 

réservoir de 1000 m3 en béton.  Il y a en a un à Pointe Canon qui est l’exemple 

visible.  C’est moi qui quand j’étais Commissaire.  Il y en a un à Montagne 

Patate.  À Montagne Patate juste après Mont Lubin, il y en a un.  Il y en a un à 

Rivière Cocos.  Ces trois-là construit quand Johnson Roussety était 

Commissaire de l’eau.  Où est-ce que vous envoyez l’eau maintenant ?  L’eau 

de Pointe Venus ?  Kot to travaille sa ?  Bé kraz li !  To ti pou mett dan baké ?  

Mett dan baké !  Mett dan drome ! 

 

M. Daniel Spéville, M. le président, était Commissaire.  Il a construit 

1000 m3 à Camp Pintade, à L’Union, à Vengassailles, à Anse Baleine, à 

Papayes et à Hauteur Accacia.  And, you come here and say a poor innocent 

Member who is sleeping now, Mrs. Dieu Steliania Perrine, c’est ça, who is 

saying on n’a pas fait produire une seule mètre cube d’eau.  Un Commissaire 

n’a pas produit une seule mètre cube d’eau, faire agrandir.  Laissez-moi 

continuer.  Moi, quand je fus Chef commissaire, Commissaire de l’Eau, la 

rénovation de Cascade Pigeon qu’un leader politique avait dit « laissez pourrir 

ça, on ne pourra pas accéder », si on avait maintenu tous les barrages à 

Rodrigues, on avait préservé toutes les sources d’eau, tous les water catchment 

areas, qu’on avait pas autorisé les constructions un peu partout depuis les 

années 80, l’eau coulerait toujours dans les rivières à Rodrigues. 
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Moi, j’ai fait Cascade Pigeon.  Peu importe ce qu’on dit, il y a de l’eau là-

bas et c’est rempli d’eau.  On fait un réservoir et vous dites il n’y a pas de 

connexion.  Il n’y a pas de connexion ?  Comment se fait-il qu’il n’y a pas de 

connexion ?  L’eau venait sur Pointe Canon et l’eau était purifiée à Pointe 

Canon.  Il n’y avait pas de connexion ?  Où est passé la connexion ?  Eaten by 

rats ?  Quand on est arrivé, on a fait « gros maman à Fond La Bonté » que votre 

partie au pouvoir avec ses fonctionnaires Ministre etc. incompétent avaient 

laissé envaser.  C’était rempli de boue.  On a débouché et maintenant, c’est 

rempli d’eau.  On a fait à Source Tigom, à Jardin Mamzelle, tout au long de la 

rivière Pistache, on a nettoyé toutes les petites retenues d’eau sur la Rivière 

Pistache, M. le président. 

 

Et M. Spéville, il a construit Anse Raffin même si à l’époque, nous, on 

l’avait critiqué.  Mais on avait critiqué et il l’a fait quand même.  Mais c’est lui 

qui l’a fait, it is at his credit.  Il a fait Cascade victoire.  Vous dites qu’on n’a 

rien fait mais on vous dit ce qu’on a fait !  On parle de l’Infrastructure Publique, 

on parle de l’eau.  Il a fait Nassola, le réservoir de Nassola, le réservoir de 

Rivière Bananes, d’Eau Vannée, de Citron Donis, de Dans Limon !  Vous 

voulez encore ?  M. Agathe à Baie du Nord, en 2006, il n’avait pas de robinet.  

C’est les habitants de Baie du Nord.  Il n’y avait pas de robinet dans tout le 

village à Baie du Nord, pas de robinet dans tout le village de Baie du Nord.  Et 

c’est Christian Agathe, le Commissaire, qui est allé, lui-même avec les hommes, 

filler les tuyaux pour mettre les robinets.  Et aujourd’hui, c’est un pape de l’eau 

à Baie du Nord.  Les gens lui en sont reconnaissants. 

 

Même si l’eau ne coule pas, vous voulez d’autres.  Vous en voulez 

d’autres ?  Parlons des routes, M. le président.  La route, M. le président, de 

Grand La Fouche Corail/Reposoir, ici, on n’a pas fait nos routes.  Ils parlent du 

village de Nassola.  Mais qui a fait la route de Nassola ?  Bé nou pren larzan 

nou zett dan bois nou ?  Let me give you the list !  La route de Grand La Fouche 

Corail/Reposoir, la route d’Anse Nicolas construit par les hommes du 

Gouvernement qu’on a pu motiver et asphalter par un Contracteur.  La route de 

Petit Gabriel à Citron Donis en bas, M. le président, la route de Port Sud-Est à 

Mourouk.  La route Caverne Patate, depuis Caverne Patate jusqu’à Rivière 

Cocos, de Grand La Fouche Corail à Petite Butte.  Le parking de l’hôpital à 

Crève Cœur, le petit chemin qui va à Baie Lascars, là, à côté du cimetière, c’est 

ce qui nous revient à la tête.  Bus terminal La Ferme, M. le président. 

 

On vient nous dire qu’on a de la compétence.  En parlant des routes, M. le 

président, la route de Coopérative/Battue Madame, la boucherie Cascade Jean 

Louis, la route qui, aujourd’hui, est une des routes principales de Rodrigues, de 

La Ferme en passant par Baie du Nord pour venir à Port Mathurin, le 

réalignement et la popularisation de cette route.  Aujourd’hui, les gens qui 
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partent vers l’aéroport de Port Mathurin de la région de nord, ils passent par la 

route côtière.  Avant, ils passaient par là-haut à Mont Lubin, le milieu de l’île.  

Maintenant la route a été réalignée, on a coupé les contours, on a élargi et 

aujourd’hui, c’est une belle route, M. le président. 

 

La route de Grand Baie à Baladirou que leur Gouvernement Régional 

disait : « il fallait faire des études et des études pour pouvoir faire cette route » 

et nous, on l’a fait en une semaine.  Et eux, ils ne vont pas l’asphalter.  On sait 

pourquoi.  La route de Roseaux vers Crève Cœur, la route centrale à Rivière 

Cocos, le village de Rivière Cocos, qu’on a asphalté, qu’on a donné de la 

valeur, et nous on sait qu’est-ce que vous dites sur Rivière Cocos.  Le collège de 

Terre Rouge, l’école Araucaria qu’on a complétée de Montagne Charlot.  Vous 

avez terminé…  Vous avez commencé mais encore une fois, le Contracteur est 

parti. 

 

M. le président, donc, on peut continuer, M. le président, on parle des 

routes.  Il y a un bilan, M. le président.  Il y a un bilan.  On a même sorti un 

magazine en 2010 explicitant les réalisations, M. le président.  Et on avait gagné 

après justement en mai 2010.  Il est normal qu’un Gouvernement au pouvoir, 

une élection intérim, vous le gagnez.  Ce n’est pas moi qui ai divisé 

l’opposition, M. le président.  Il y a eu des concours, des circonstances qui sont 

venues et vous êtes revenus au pouvoir par accident.  Ne croyez pas que vous 

êtes sur l’euphorie, vous êtes sur un nuage.  Mais c’est la politique !  Vous êtes 

sur un nuage et vous croyez que vous allez être là pour toujours.  Mais 

détrompez-vous !  Détrompez-vous, M. le président.  Et, M. le président, 

parlons de la gestion.  Ça tombe sous la responsabilité du Commissaire des 

Infrastructures Publiques.  La gestion du bazar de Port Mathurin. 

 

M. le président, parlons avant ça, de l’ex-bazar.  Le premier bazar que 

moi, je connais, à Port Mathurin, était là où était le bureau du sanitaire, juste 

devant là.  Et puis, c’est venu là-bas dans un bâtiment financé par le FED.  Ils 

viennent de détruire ces bâtiments.  Où sont passé les matériaux, les feuilles de 

tôle etc. ?  To pa ale l’ICAC sanla la ?  M. le président, le nouveau bazar, le 

nouveau marché de Port Mathurin qui est un bijou qu’on met sur les cartes 

postales de Rodrigues maintenant.  It is a landmark of Rodrigues tout comme 

l’opéra de Sydney est un landmark de l’Australie, la Tour Eiffel, c’est un 

landmark de Paris, La France et la Statut de la Liberté pour l’Amérique.  Nous, 

à Rodrigues, nous avons le marché de Port Mathurin. 

 

M. le président, il y a le Solitaire.  Extinct or not, it is here.  One day, you 

also, will be extinct.  There will be only memory.  M. le président, qu’est-ce 

qu’ils n’ont pas dit quand ils sont arrivés au pouvoir ?  En 2012, par accident 

contre le bazar de Port Mathurin, ils ont essayé de dire qu’il faut fermer le bazar 
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de Port Mathurin parce que le bazar n’est pas adapté patati, patata.  Après, ils 

ont voulu mettre des règlements je ne sais pas quoi avec les « bazariers » et on a 

vu comment ça s’est terminé.  Ils ont dissous la Rodrigues Housing and 

Property Development Company et allez voir aujourd’hui, l’état du bazar de 

Port Mathurin.  Dans un état d’abandon !  Le bâtiment tombe dans le 

délabrement.  Le bâtiment est sous utilisé a été détourné de sa vocation.  Il y a 

un snack dans le bâtiment.  Au rez-de-chaussée du bâtiment, là où on vend des 

fruits, il y a un local pour un snack où on pourrait donner à un entrepreneur 

local à travers un tender.  Ne donnez pas comme ça ; vous choisissez vos gens, 

vous donnez.  Faites un tender.  On pourrait vendre de la limonade, des fruits 

locaux, je ne sais pas quoi, des gâteaux, je ne sais pas quoi, des tourtes. 

 

Le snack est fermé depuis bien longtemps.  Il y a un restaurant en haut 

dans le bazar.  C’est fermé.  Il y a d’autres locales qui sont sous utilisées.  Les 

vitres sont cassées, le bois, la boiserie du bazar, ça pourrit, les daleaux tombent.  

Il y a un panneau solaire qui est tombé à l’arrière.  C’est rempli de poussière à 

l’intérieur et de multiples dégradations.  Et ils n’ont pas trouvé mieux que 

d’ajouter des panneaux d’aluminium à du bois et de la tôle.  On met de 

l’aluminium avec de la tôle, hein, M. le président ? 

 

Le Commissaire, qu’est-ce qu’il fait pour mettre en place un cadre de 

gestion pour le bazar ?  Il y a des pompes, il y a des réservoirs d’eau sous le 

bazar, des milliers de litres de réservoirs d’eau sous le bazar parce qu’on avait 

été visionnaire.  On a voulu capté tout l’eau de pluie des toitures du bazar et ça 

rentre sous le bazar.  Et c’était des gens de la Rodrigues Housing and Property 

Development Company qui géraient, qui nettoyaient et mettaient de l’ordre et le 

bazar était propre, était un bijou.  Aujourd’hui, qu’est-ce qu’il vient de dire ?  Il 

faut fermer le bazar.  On ne sait pas pourquoi.  C’est de la folie politique pure, 

M. le président.  La même chose, puisqu’on parle des infrastructures publiques 

avec RodClean, M. le président, le nettoyage. 

 

N’ont-ils pas voulu fermer RodClean ?  Vous n’aviez pas lancé un 

tender ?  Mais où vous en êtes avec votre tender ?  Pourquoi you do not award 

your tender, your contract ?  Vous avez fait un tender pour le nettoyage.  Mais 

pourquoi ?  Pourquoi vous restez comme ça ?  Parce qu’on vous a mis les 

syndicalistes, vous allez ça ?  Comment dimoune ?  Vous avez recruté un 

nouveau directeur pour RodClean.  Vous avez fait un appel d’offre, un appel à 

candidature.  It is very good, it is very good ! 

 

Mr. Chairperson:  Please ! 

 

[Interruptions] 

 



/UNREVISED/ 

177 

 

Mr. Chairperson:  Please ! 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Oui, M. le président, on peut parler de tout ça… 

 

Mr. Chairperson:  Commissioner Baptiste, please!  You keep quiet 

now! 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, tout ça pour vous dire qu’il n’y a pas 

de désespoir dans l’opposition.  M. Baptiste parle, le Commissaire parle de 

désespoir de l’opposition.  Quel désespoir ?  Vous croyez que ne pas être 

Commissaire est un désespoir ?  Mais vous vous trompez sur la personnalité des 

gens, en tout cas pas pour moi.  Et on parle que nous, nous avions une absence 

de plan de gestion cohérente dans l’eau.  M. le président, il faut que l’on sache.  

Et Madame la membre, la député, Chef commissaire adjointe a dit, elle l’a dit ; 

je ne critique pas ce qu’elle a dit.  C’est son point de vue.  « nous allons 

produire l’eau avant » et après, M. le président, ils vont venir de l’avant avec la 

tarification.  Mais jamais, M. le président, jamais ça va se faire parce que les 

deux choses doivent se suivre.  Parce que tant que vous ne mettez pas la 

tarification, vous n’arriverez jamais à fournir l’eau de façon adéquate.  Les deux 

mesures doivent se succéder et doivent exister en même temps. 

 

On ne parle pas, M. le président.  Il ne faut pas se tromper !  Quand on dit 

tarification, mesurage, on ne dit pas payement.  Pourquoi ?  Pourquoi, M. le 

président ?  Et là, il faut une approche dépassée, dépolitisée, désintéressée de 

cette affaire de l’eau parce que ça concerne l’avenir de Rodrigues.  Et comme 

un membre a dit, « nous sommes pour la mise en place d’un Select Committee ».  

Moi, je suis dans le comité PAC.  On fait un travail ; on donne nos points de vue 

et on est disposé à donner nos points de vue, ce que nous pouvons partager pour 

améliorer la situation, M. le président.  Et justement, le Ministère des finances, 

ils n’ont pas tort quand ils disent qu’il faut un body pour gérer l’eau.  Parce que 

la Commission des Ressources en Eau, telle qu’elle, ne pourra pas s’occuper de 

la situation.  C’est pour ça que nous sommes venus avec la Rodrigues Water 

Company et il faut revenir. 

 

Il faut revenir de l’avant.  Si vous voulez améliorer la situation de l’eau, il 

faut une loi ou des règlements pour l’eau parce qu’actuellement, les règlements 

datent des années 2020.  On paye Rs22 par an pour l’eau et personne ne paye.  

M. le président, et vous aviez vu que nous avions commencé avec la Rodrigues 

Water Company mais malheureusement, ils ont tout détruit.  Donc, il ne faut pas 

faire l’erreur de croire.  M. Swee l’a dit.  On a injecté sipa Rs500 millions, 

Rs600 millions.  Si vous regardez le budget de Rodrigues depuis 1980, le 
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montant qui a été injecté par les différentes équipes, les différents 

gouvernements dans le secteur de l’eau, vous verrez que des milliards à valeur 

présente, si on actualise aujourd’hui, des milliards ont été injecté dans le secteur 

de l’eau et pourtant, le résultat n’est pas là et vous avez l’exemple. 

 

C’est pour ça qu’il faut séparer les infrastructures de la gestion de la 

distribution.  Il faut séparer l’autorité du régulateur.  Partout dans le monde, M. 

le président, dans la production des utilités publiques, il y a un régulateur et 

puis, il y a un opérateur.  À Maurice, par exemple, vous avez le Ministère des 

Énergies, le Ministère des Utilités Publiques qui est le régulateur et puis vous 

avez toutes sortes d’entités publiques comme la CWA, comme la Waste Water 

Management Authority qui sont des régulateurs.  Ça viendra, ça viendra mais 

vous continuez à faire des erreurs.  Vous continuez à ne pas reformer le secteur 

de l’eau.  M. le président, et ça, cette incompétence, cette obstination ne va pas 

résoudre le problème de l’eau à Maurice.  Et vous avez vu, les membres ont 

parlé du projet dessalement et tous ceux qui sont les failles dans ces projets de 

dessalement : absence de planification, mauvais planning et nous avons 

aujourd’hui, le résultat qu’il faut. 

 

C’est une faillite au nouveau de ce projet.  Donc, Rs99 millions investit 

pour un flop.  Et c’est pour ça que, M. le président, il nous fallait venir avec une 

motion non pas parce qu’on perd du terrain.  Vous avez parlé de 18 personnes et 

votre leader quand il avait commencé, il avait gagné les élections ?  Il avait 

commencé.  Vous, aujourd’hui, vous venez, vous êtes comme si les gens votent 

pour vous.  Bé allez poser candidat tout seul sans le symbole la bougie !  Allez 

poser !  Aller poser votre candidature dans la région 6 prochaine élection sans la 

bannière de votre parti.  Bé aller !  Nous, on a eu le courage de dire non à 

certaines personnes.  On veut faire la politique différemment. 

 

M. le président, pourquoi vous critiquez les gens qui ont fait 18 

personnes ?  On a eu la sa !  On n’a pas donné à manger, à boire.  On n’utilise 

pas l’appareil d’état pour faire venir des gens, on ne donne pas des tracksuits, 

des bouteilles de Coca, des bouteilles de jus pour que les gens viennent dans les 

meetings publiques, dans les manifestations.  Vous parlez des jeux, je ne sais 

pas quoi.  C’est ça !  C’est ça, M. le président !  Le problème était de manifester 

même avec deux, trois, quatre et demi personnes !  Quel est votre problème ?  

Vous êtes jaloux ?  Vous vouliez venir participer ?  Les gens ont peur de 

s’afficher ! 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  On fait la politique différemment, M. le président.  On 

ne va pas marteler les gens tous les jours avec la politique….  On ne va pas faire 
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de la politique chez les gens pour vous dire «Vous êtes nos moutons. Si vous 

nous quittez, vous n’aurez pas de pension, vous n’aurez pas de travail, on va 

couper votre pension ».  On va ceci…  Le Commissaire Baptiste lui-même, il 

est en train de parler.  Il surveille les gens, la couleur politique des gens et 

apparemment, il fait couper les pensions.  Oui ! 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order, what the 

Member is insinuating, that this is completely wrong what he has said.  He has 

to withdraw his words for allegations. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, I withdraw, Mr. Chairperson, Sir. 

 
[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Okay, proceed, please. 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, le langage des Commissaires 

aujourd’hui témoigne les cinq facteurs que j’ai énumérés.  Arrogance en 

premier, M. le président, clientélisme politique.  Toutes leurs actions… 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Please, Commissioner, you listen first.  You listen. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, I am going to conclude, Mr. Chairperson, Sir.  

Donc, je disais toutes leurs actions politiques, toutes leurs actions, les pensions, 

l’organisation de Village on the Move etc. avec les fonctionnaires, l’appareil 

d’état est orienté vers retirer capital politique.  Voilà, M. le président.  Voilà, M. 

le président !  Moi, j’ai interrogé les stagiaires.  J’ai interrogé quelques 

stagiaires à qui on a promis des bœufs, des moutons.  Il y a 300 stagiaires.  Où 

est-ce qu’ils vont ?  Ils ont dit ils ont les moutons.  Combien vous avez ? 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Bé oui, dimoune malin, samem.  Mo pa lé mouton moi.  

Mo pénan mouton moi.  Yes, Mr. Chairperson, Sir, to conclude...  Kan ou kozer, 

ou konten kan dimoune ecouter.  Kan dimoune kozer, ou en colere.  Li pik ou. 
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Voilà, M. le président, le membre Agathe, je le félicite pour sa 

présentation de sa motion et il a agi au nom des membres du FPR et je remercie 

aussi l’autre partie de la minorité quoi qu’on dise qu’elle est fragmentée, elle a 

des branches.  Mais le débat a aussi été l’occasion pour comprendre le feeling 

politique et je leur remercie de m’avoir donné l’occasion d’identifier leurs 

faiblesses.  M. le président, d’identifier leurs faiblesses, leur confiance absolue 

dans la victoire.  M. le président, qu’on les laisse croire qu’ils sont là 

éternellement.  M. le président, et j’invite les concernés à vraiment faire 

attention sur ce projet de dessalement et à prendre les décisions appropriées.  

Merci. 

 

 Mr. Chairperson:  Thank you.  Yes, Commissioner. 

 

 The Commissioner for Environment and Others 

(Mr. J. R. Payendee):  M. le président, je tiens avant même de parler un peu de 

la motion que le Membre Agathe a mit, à remercier tous les membres de mon 

équipe qui a parlé avant moi.  Je dois dire que je suis fier de l’équipe parce 

qu’on avait mit une stratégie en place et la stratégie a marché.  C’est quoi la 

stratégie ?  C’était de faire parler tous les Membres de l’autre côté de dire 

beaucoup choses sans parler vraiment de la motion.  Ils ont parlés de leurs 

bilans, de tout ce qu’ils avaient fait depuis le début de leurs mandats.  Beaucoup 

de choses ils ont dit sauf qu’il y a quelques petits fragments qu’ils ont dits par 

rapport à la motion.  Donc, je dois dire que si on doit qualifier, si on doit juger, 

si on doit mettre des points sur cette motion.  Je trouve je le marquerai et je dirai 

je dois leurs donnés zéro à l’autre côté parce qu’ils n’ont pas vraiment parlés de 

ce ‘No Confidence’ qi’ils ont sur le Commissaire Roussety.  Gagner pas 

gagner ?  Vrai pas vrai ?  Ils n’ont pas parlés.  Vous n’avez pas parlé.  On vous 

a piégé et vous êtes entré dans le piège et se sera toujours comme ça.  Pace que 

nous nous sommes une équipe préparé pour vous affronter peu importe les 

élections ou n’importe quoi.  Donc, la motion n’a pas sa raison d’être.  Je ne 

trouve rien vraiment qui qualifie cette motion comme quelque chose de valable.  

Le Membre Roussety, je dois commencer par lui, parce que c’est encore chaud.  

Non c’est chaud, a parlé de beaucoup de chose, sa personne, ces trucs, qu’est-ce 

qu’il a fait, comme-ci il voulait un peu de sympathie de notre côté mais désolé.  

Je croyais un moment qu’il allait pleurer et en plus c’est moi qui avec le petit 

tempérament que j’ai, j’étais rentré un petit peu dans son jeu.  Mais bien sûre la 

stratégie qu’on avait fixée a marché et du coup, on lui a fait parler de tous et de 

rien.  Il n’a rien dit par rapport… parce que vous savez lorsqu’on fait un essay, 

je me souviens quand j’étais encore au collège.  Un essay on le qualifie relevant 

ou irrelevant.  Et là c’est un essay complètement irrelevant, c’est des essays 

complètement irrelevant.  Et la preuve que quand je regarde ici regarder 

combien de personne il y a et de l’autre côté où sont les autres ?  Ils vous ont 

lâchés depuis le début parce qu’eux même, ceux qui étaient là avant, ils ne 
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croient pas là dedans, ils essaient de..  et puis je me souviens, malheureusement 

la dame n’est pas là, elle disait et télévison faire ene manière marque nous bien 

hein.  Je pense que l’idée d’emmener cette motion à l’Assemblée, c’était pour se 

voir à la télé.  C’était ça la motion parce que vous n’aviez pas la chance de 

gagner en aucun cas et vous savez que cette équipe c’est une équipe souder et 

pas facile de prendre le pouvoir à travers le transfusiste ou quoi parce que ça 

n’existe plus chez nous.  Cette équipe est une équipe souder, donc pas de 

sympathie rien. 

 

 Il a parlé du comblage de Baie aux Huitres, Marine Ecosystème comme-

ci le peu qu’il a mit devait protéger le lagon.  Mais il à même dit aussi que le 

lagon était déjà mort, ce mot là, la baie était déjà mort.  Donc, pour quoi 

protéger quelque chose qui est déjà mort.  Donc, pas la peine, parce que de toute 

façon la baie de Baie aux Huitres, comme le nom le dit, il y avait beaucoup 

d’huitres.  Il n’y en a plus depuis des années et des années.  Il parlait aussi du 

Parc La Boue.  Il a dit qu’on est supposé mettre des constructions et des débris 

des constructions.  Mais si on met des débris des constructions, est-ce que le 

Parc la Boue devait devenir d’après lui une poubelle où on va jeter tous les 

débris des constructions.  Et si demain on veut construire quelque chose dessus 

et ce que tout le monde sait, que pour construire il faut faire une fondation.  

Comment on va faire une fondation sur un truc ou il y a beaucoup des débris de 

béton et toutes sortes de trucs.  Et pour les bus top, le Commissaire a innové, il a 

fait quelque chose et normalement par principe on dit :  it is better than nothing.  

Avant les gens se mouillés, s’il faut changer on changera mais là actuellement 

les enfants qui vont à Port Mathurin ils ont une place pour se protéger.  Et puis 

il a dit aussi, the baby is in your hands.  Yes we know, we admit the babies are 

in our hands but before it was in your hand.  If you did not treat the baby well, 

you did not treat it well and now you want to show us how to treat our baby?  

This is bullshit.  They say lots of things and all these things, these matters do 

not reflect the motion.  Par contre le Membre Roussety a aussi parlé de cinq 

choses, arrogance.  Le Membre Roussety parle d’arrogance, vous autre !  C’est 

incroyable que ce soit la bonne personne pour parler de l’arrogance.  Qui ne se 

souvient pas, moi je n’étais pas là mais le Chef Commissaire a tout le temps dit 

qui est parti de l’autre côté pour dire, toi qui ti dire la ?  T’es un fou, t’es un 

lâche !  C’est quoi ça ?  C’est de l’arrogance ça.  Line ale crase tous cressons.  

Alors que ce n’est pas son travail.  Il parle de l’incompétence du Commissaire 

alors que mes collègues, je ne peux pas et je peux aussi parler de beaucoup de 

chose qui a fait le Commissaire Roussety, d’ailleurs mon colistier.  Donc, mes 

amis, mes collègues ont parlés longuement là-dessus.  Je ne vais pas perdre du 

temps et répéter.  Tous ce qui a été dit par mes amis par rapport à la compétence 

de mon collègue mais je dois peut être ajouté que je suis personnellement même 

étant Commissaire aussi collègue du Commissaire Roussety et colistier et on 

n’habite pas l’un de l’autre.  Tout les matins quand moi je pars acheter du pain, 
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je le vois partir dans sa voiture aller partir travailler.  Et la à six heures du matin.  

A six heures du matin le Commissaire Roussety part travailler.  Et même dès 

fois dans des week-ends, dans les jours fériés on le voit marcher encore et en 

même temps il va voir des gens, il discute, il comprend leur problème.  Donc, le 

truc de l’incompétence ne tient pas debout.  Clientéliste parlait de distribution 

de bassin, des trucs, comme-ci ça aussi ça ne tient pas le rail.  

 

 Organisation chaos, perdre de contrôle.  Mais là lui-même il a parlé des 

raisons.  Ça je ne vais pas élaborer là-dessus parce qu’il a parlé des personnes, 

des fonctionnaires incompétent.  Ça je pense que le hasard a bien noté tous ce 

qu’il a dit par rapport aux fonctionnaires et ça bien sure ça n’a rien à voir avec 

le Commissaire Roussety.  Et puis il a parlé qu’il respecte la famille des autres 

ça aussi c’est de n’importe quoi que le Membre a dit parce que tout le monde 

sait qu’il rente partout et partout.  Dans mo la cour même line rentrer line vine 

tir photo.  Lor mo barrage tone rentrer tone vine tire photo.  To respecter la 

famille ? 

 

 Mr. J. Roussety:  On a point of order.  Je sais à quoi le Membre fait 

référence.  Il est allé mettre une déposition à la Police et il y a eu une accusation 

contre moi qui a être rayé en cour, M. le président.  Et j’ai tous les dossiers chez 

moi et bientôt il aura un case, un civil case contre lui et sa bonne pour fausse 

déclaration à la Police.  C’est ce que je voulais lui dire.  Il ne devrait pas être 

autorisé à cette heure-ci devant cette Assemblée de venir dire que je suis rentré 

chez lui.  Parce qu’il est allé à la Police mettre des fausses accusations.  Il est 

venu en cour et le jour qu’il est venu en cour, le DPP a rayé a dit nul et 

procecaë, il n’y a pas de case, M. le président.  Donc, il retire ce qu’il a dit que 

je suis rentré chez lui, parce que jamais je suis entré chez lui.  C’est des 

accusations malveillantes comme ils font toujours le character assasination sur 

moi, sur certaines personnes qui sont leurs opposants.  Je ne suis jamais rentré 

chez lui.  Il n’a pas le droit de dire qu’il est rentré chez lui.  C’est une lâcheté de 

sa part. 

 

 Mr. Chairperson:  Please Commissioner, withdraw the words. 

 

 Mr. R. Payendee:  Excusez-moi, M. le président, je ne vais pas retirer 

ces mots parce que c’est vrai.  Le Membre Roussety est rentré chez moi, dans 

ma cour. 

 

 Mr. J. Roussety:  On a point of order.  Je ne suis jamais rentré chez lui, 

comme je vous dis.  Please my point of order and he is insisting that I entered.  

  

 Mr. Chairperson:  Sit down please.  Commissioner, I request you to 

withdraw your words. 
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 Mr. R. Payendee:  Pour le respect que j’ai pour vous, M. le président, je 

vais retirer les mots.  Donc, il parle des projets de dessalement comme des 

épaves et moi qui suis plongeur, je sais que c’est une épave.  Une épave c’est 

quelque chose qu’on ne peut plus récupérer, qui a coulé.  Mais est-ce ça a 

vraiment coulé ?  Le projet de dessalement, il y a quatre unités.  Deux sont 

opérationnel.  Les deux autres sont à trois-quarts fini.  Hé to reste to tousel toi ?  

Les deux autres sont à trois-quarts fini.  Donc, comment est-ce qu’on peut dire 

que c’est des épaves alors qu’il manque que des équipements dedans et ça c’est 

opérationnelle.  C’est pour ça que j’ai confiance dans le Commissaire Roussety 

et je suis sûre que ce projet va aller de l’avant. 

 

 Donc, après avoir écouté tout le monde comme j’ai dis il y a pas de motif, 

il y a aucune raison, mais il y a que le Membre Roussety qui a vraiment fait la 

différence entre les politiciens, l’exécutif et le judiciaire.  Donc, c’est trois 

choses différentes.  On ne pas mélanger les choses mais les autres, le Membre 

Agathe et les autres ils n’ont pas fait la différence.  Pour eux le Commissaire 

Roussety devait aller à la cour pour dire qu’il y a deux livres qui sont perdus là-

bas à Malabar.  Mais ce n’est pas le travail du Commissaire et j’espère que les 

fonctionnaires qui sont là dans la salle, ceux qui sont partis auront aussi le 

message que tous ce qu’ils ont dit par rapport à ces fonctionnaires. 

 

 Le Commissaire Agathe, je tiens à le remercier, non le Membre Agathe, 

excusez-moi.  The former Commissioner, l’ancien Commissaire Agathe.  Mo ti 

croire line fini gagne so motion et qui Simon Pierre bizin démissioner pour ki li 

remplace li.  A coze ça même mone ale qualifié li de Commissaire.  Ben je tiens 

à le remercier d’avoir au moins vu que ce gouvernement fait des choses 

extraordinaire que Maurice est en train de copier par contre j’hésite un peu à lui 

dire merci parce qu’en voyons toutes ces petites trucs rose devant lui j’ai peur 

qu’il a d’autres idée en tête mais ce n’est pas mon truc.  Donc, les allégations, il 

y a beaucoup d’allégations faites par le Membre Agathe mais je me pose la 

question pour quoi il ne va pas à la Police ?  Pour quoi on ne va pas à l’ICAC ?  

Pour quoi vous venez là parlaient de toutes ces allégations alors qu’il y a des 

institutions pour ça.  Pour quoi ne pas aller là-bas ?  Donc, si vous avez 

vraiment quelque chose contre le Commissaire Roussety alors que je vois que 

dans tous ce que vous avez dits vous n’avez rien pour quoi vous ne partez pas à 

la Police, à l’ICAC, par exemple, il y a des institutions pour ça.  Il parlait des 

équipements qui ne marchent pas, les country of origins, toutes sortes de trucs 

mais est-ce que c’est le Commissaire qui choisi tous ces équipements ?  La 

question qu’on se pose.  Après, il parle aussi des équipements comme-ci qui est 

en train rouillé.  Ben quand on achète quelque chose c’est neuf, ce n’est 

qu’après qu’on voit que le matériel n’était pas bon et je donne raison à mon 

collègue pour avoir mis à la porte ce contracteur.  On a vu il à mal fait.  Il a mal 
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fait son travail.  Si j’aurais même moi, supporter la motion si le Commissaire 

avait continué avait laissé travailler ce contracteur.  Oui on nous la dit.  On a 

parlé.  Au Conseil Exécutif on parle.  On voit qu’il y a des problèmes.  Bon il a 

prit la décision qu’il fallait.  Bon pour quoi venir dire qu’il est incompétent et 

avoir un truc dans l’incompétence.  Ma collègue, DCC la dite par rapport à 

Caverne Bouteille.  Qu’est-ce que les gens veulent.  De l’eau potable ou 

comment l’eau a été produite ?  Ce n’est pas comment l’eau a été produite qui 

est important c’est l’eau qui sorte des robinets.  Si on donnait de l’eau salé à ces 

gens à ce moment là.  Maintenant il parlait aussi de, le Membre Agathe des 

faisabilités.  Feasibility of the project.  C’est quoi le feasibility of the project?  

Est-ce qu’un projet est faisable ou pas.  On voulait refaire, le Commissaire a 

travaillé pour refaire la route de Graviers.  C’était une route existante.  Ce n’est 

pas une nouvelle route.  Mais c’est faisable ou pas de refaire une route?  This is 

feasibility.  Desalination Project is it feasible or not ?  Yes, it is feasible.  We 

are surrounded by the sea.  It has been proved everywhere in the world that this 

project is possible.  Perth is running with desalination plants on the whole Perth.  

Is it feasible or not.  It is feasible.  Et puis il y avait quelqu’un qui parlait de 

statements of losses.  Ça aussi ce n’est pas le travail du Commissaire.  Par 

rapport au Commissaire, comme on dit apologise pour l’erreur qu’il a faite.  

Mais tout le monde fait des erreurs.  Le Ministre Lutchmee Naraidoo tout 

dernièrement il est venu à l’Assemblée pour s’excuser.  Le Ministre 

Collendavelloo a fait de même.  Donc, on fait des erreurs et celui qui ne 

reconnait pas ces erreurs qui est fautif.  Il a reconnu, il est venu.  Moi peut être 

je ne l’aurai pas fait mais lui il a eu le courage de le faire pour reconnaitre et il a 

dit devant tout le monde et je le félicite pour ça.  Et puis on parle de time of the 

personnel comme-ci qui n’aurait pas aimé.  Vous pensez que le Commissaire 

Roussety n’aurait pas aimé que les quatre stations de dessalement soient 

actuellement en marche et qu’on a de l’eau partout ?  C’est indépendant de sa 

volonté si les régimes ne marchent pas à 100% pour le moment, je dis bien pour 

le moment.  Au début même quand il est venu ici à l’Assemblée, il parlait de 

son projet, c’est vrai, n’importe quel Commissaire, n’importe qui aurait vanté ce 

projet.  Ce n’est pas magnifique ça ?  D’avoir quatre stations de dessalement et 

1000 m3 par station ?  4000 m3 d’eau par jour.  C’est un rêve qui va devenir une 

réalité mais bien sûre il y a eu des problèmes.  Il a agit comme il faut.  Donc, 

quand il disait que, quand on regarde les quatre stations, voir les quatre 

bâtiments fait.  On voit à Anse aux Anglais la pompe marcher, les tuyaux bons 

ça va bon train.  Lui il vient à l’Assemblée, qu’est-ce qu’il va dire ?  Que les 

stations ne vont pas marchés ?  Il va dire que les stations vont marcher.  Bien 

sûre bientôt, mais malheureusement à la dernière minute, il a eu des problèmes 

et il a agit en conséquence.  C’est ça l’importance.  Ce n’est pas celui qui tombe 

qui est important.  C’est celui qui se relève.  Normalement, je vois le 

Commissaire se relever et là la Membre Lordana Meunier a parlé du projet de 

wave energy and desalination.  Ce projet est extraordinaire parce qu’en même 



/UNREVISED/ 

185 

 

temps on va récupérer de l’énergie des vagues pour alimenter la station de 

dessalement en même temps on va faire le dessalement.  Ce n’est pas 

magnifique ça ?  Une île comme Rodrigues où on a des vagues, on a tous ce 

qu’il faut pour faire.. et quand on parle de l’Australie comme-ci pé rode la 

Tunisie, la in arrive Australie.  Ben oui, le Commissaire est compétent parce 

qu’il a un problème et il essaie de trouver la solution.  Si on a un problème on 

ne va pas s’asseoir et dormir sur le problème.  Il faut trouver des solutions et la 

solution c’est quoi ?  C’est trouvé d’autres personnes compétentes dans ce 

domaine.  Toute la ville de Perth est alimentée en eau de dessalement et les 

Australiens sont des spécialistes et on a la chance d’avoir l’Ambassadrice qui 

nous adore d’ailleurs qui nous envoie des mails directement.  Extraordinaire, la 

collaboration qu’il y a entre l’Ambassade d’Australie et l’Assemblée Régional 

et bientôt toutes est déjà fait.  On a même fini de discuter.  Je ne sais pas si c’est 

parti dans le Press Release, c’est pas quoi, et que l’expert arrive bientôt, très 

bientôt.  Je suis sûre que le projet va démarrer bientôt et qu’avant la fin de notre 

mandat.  Là je vais soutenir mon collègue dans ce qu’il a dit par rapport à les 

unités de dessalement et ça va, les quatre unités vont marcher et c’est ça qui va 

faire qu’un/une de mes collègues, je ne sais pas a dit que vous allez disparaître 

après qu’on aurait fait marcher les quatre stations de dessalements parce qu’il 

n’y aura plus de problème à Rodrigues.  Les problèmes des champs de d’échecs 

qu’on … tou correcte.  Dessalement enan ene ti problème li pou résolu.  Une 

fois que c’est résolu on n’aura même pas besoin de faire des campagnes parce 

que vous vous allez devoir courir après.  On va vous courir après quand vous 

allez dans les villages. 

 

 Et puis tout le monde parlait du rapport de l’Audit.  Rapport de l’Audit 

dire ça, l’Audit dire ça, l’Audit dire ça.  Mais c’est son travail l’Audit.  Chacun 

à sa responsabilité.  Nous on est des politiciens, il y a des Auditeurs qui 

viennent.  Ils viennent voir.  Mais est-ce que c’est l’Audit qui a voté pour nous ?  

Non, ce n’est pas l’Audit.  Nous on est redevable au peuple de Rodrigues.  Il 

nous faut l’ancien Premier Ministre a dit s’il regardait les rapports des 

Auditeurs, il n’aurait pas fait l’aéroport de Maurice.  Ben nous aussi, est-ce 

qu’on va s’asseoir et dire à chaque fois qu’on va faire un petit truc, regarde 

attention l’Audit, attention l’Audit.  Non, aussi longtemps qu’on n’est pas en 

train de faire des démagogies financier, on n’est pas en train de mettre Rs 45 

millions en banque pour je ne sais pas quelle raison, on n’est pas en train de 

faire des choses bizarres.  Donc, aussi longtemps qu’on n’a pas fait ça, on va 

dans la direction qu’il faut.  Le rapport de l’Audit important mais si l’ICAC 

venait parler des maldonnes.  Si vous veniez et montrer que le Commissaire 

Roussety avait prit tous l’argent du dessalement avait mit dans ces poches ou 

faire quoi que ce soit.  Là oui.  Ti pou énan no confidence mais là non, no 

confidence.  Il y a un encore, Jhabimissar qui a dit lui il donne carte rouge au 

Commissaire.  Ou est le Conseil Exécutif ?  Carte Rouge !  Mais vous savez 
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quelqu’un, un arbitre qui donne un carton rouge à quelqu’un, ben l’arbitre doit 

être neutre.  Puis il doive être propre aussi.  Un arbitre comme Jhabimissar, il 

était Chef Commissaire, le rapport de l’Audit l’écraser dans le passé, lui il vient 

donner carte rouge pour le même truc.  C’est n’import quoi.  Et puis il parlait du 

développement de Port Mathurin comme-ci on n’a pas de plan et pour quoi 

mettre les tuyaux pour mettre les fils électriques sous la terre ?  Est-ce que c’est 

écologique.  Bien sûre c’est écologique.  On va retirer les poteaux, les pilonnes 

qui détruisent la nature, le paysage pour mettre sous la terre et c’est ça qu’il faut 

faire un jour à Rodrigues il ne faut plus voir les pilonnes électriques.  Il ne faut 

plus voir les pilonnes de télécoms.  Tout ça doit passer sous la terre.  Et puis il 

dit qu’on aurait dû penser à faire avec le truc de l’eau.  Ben tout le monde sait 

qu’on ne mélange pas l’eau et l’électricité.  C’est très, comment dirais-je, c’est 

très incompatible on ne met pas ensemble parce que attention.  Donc, c’est 

écologique. 

 

 Je dois vous dire que le problème sera bientôt réduit.  Et là, Mme. 

Lordana a dit, est-ce que le Commissaire Roussety, est-ce qu’il est le 

Commissaire qui produit de l’eau.  Bien sûre il est le Commissaire qui produit 

de l’eau.  Appart l’eau de pluie, il faut produire de l’eau et c’est le Commissaire 

à travers ces projets des dessalements il produit de l’eau.  C’est un Commissaire 

qui produit de l’eau, oui je soutiens il produit de l’eau.  Le projet de dessalement 

avec le problème climatique tout ça, c’est un succès.  Parce que vous savez vous 

voulez, vous ne voulez pas.  On a parlé il faut faire des dams, je ne sais pas 

quoi.  Ou est-ce qu’on va mettre de l’eau.  Depuis quand on n’a pas vu la pluie.  

Vraiment comme il y avait la pluie dans le passé.  Le changement climatique est 

en train de jouer contre nous et contre tout le monde.  Il faut s’adapter.  Je ne 

sais pas si vous avez entendu.  Est-ce qu’on va se mettre dormir sur nos oreilles, 

pleuré, ah le changement climatique, il n’y a plus de pluie.  Mais il faut produire 

de l’eau.  Bravo, ce Commissaire Roussety qui met tous les moyens de son côté 

pour faire avancer le projet.  Et puis très grave Mme. Lordana a dit qu’il ne faut 

pas mettre de l’argent dans ce projet le dessalement pour que ça marche.  Mais 

qu’est-ce qu’elle veut qu’on fasse.  Qu’on fait que vraiment que ces unités de 

dessalement deviennent vraiment des épaves.  Ben non.  Est-ce qu’on va faire ça 

les amis.  On va investir autant qu’il faut.  Parce que ça va être un succès et ça 

va être un succès.  Et puis dernièrement Mme. Lordana a parlé de qu’il faut 

qu’on aille demander pardon au peuple.  C’est quoi ça ?  Demandez pardon, 

pour quoi ?  Qui a pêché parmi nous par rapport au peuple.  Le peuple est très 

content de ce qu’on fait.  C’est magnifique.  On est en train de leading the way.  

Maurice est en train de nous copier.  Le peuple nous félicite.  Quand je pars à 

Maurice on me reconnait maintenant.  L’autre jour j’étais sur une route et une 

vieille dame s’arrête et dit M. Payendee, je dis oui je vous connais ?  Je vous 

regarde à la télé.  Je suis impressionné par le travail que vous faites à Rodrigues.  

Impressionnant !  Et le peuple même à Rodrigues ils ont dis ça.  Maintenant 
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vous venez nous dire demander pardon.  Au contraire, moi je me cache parce 

que les gens nous embrassent où on part à Rodrigues.  Demander pardon c’est 

n’importe quoi.  Je ne sais pas.  Moi personnellement en tant que Commissaire 

de l’Environnement on travail beaucoup vous avez certainement vu pour le 

projet de dessalement … avec l’Australie, avec le Commissaire Roussety on 

travail beaucoup, avec le Conseil Exécutif ont à une vision pour Rodrigues.  

J’aurais voulu citer, j’avais préparé pour citer mais tous les projets que fait mon 

collègue mais mes amis sont passés avant moi, Rose avant mais je ne vais pas 

faire ça pour ne pas perdre de temps.  On va tout faire pour résoudre le 

problème de l’eau.  J’ai confiance dans le Commissaire de l’Infrastructure 

Public.  Il est aussi mon colistier quand il y avait les élections je me souviens 

comment il travaillé dure pour qu’on gagne la victoire là-bas et aujourd’hui 

encore, il continue a travaillé dure dans quelques années, un an et demi bientôt 

on n’aura pas besoin de faire des campagnes parce que mes amis ont dis aussi 

les autres sont à la dérive.  Quinze personnes dans une manifestation, toutes 

sortes des trucs.  C’est n’importe quoi. 

 

 Le Commissaire Roussety à travers des ces actions est en train de 

soulager le peuple, gros soulagement.  Mon ami a longuement parlé de tous les 

projets qu’il fait.  J’essais de ne pas dire tout ce qui a été dit avant pour que ça 

ne soit pas une répétition.  Donc, sincèrement et du fond du cœur, nous au 

niveau de ce côté de la Chambre on pense qu’on n’a aucune raison pour 

accepter cette motion.  On sait même de l’autre côté vous n’acceptez pas cette 

motion.  Parce qu’ils sont tous partis, malheureusement.  Ils ont laissés le 

Membre Agathe presque tout seul.  Heureusement, tu as le soutiens du Membre 

Roussety qui lui aussi voulait partir mais le faite que j’ai dis ça depuis le début 

il est resté sinon il aurait parti depuis longtemps.  Donc, continue Commissaire 

Roussety à faire le bon travail que vous faites et vous aurez tous les soutiens de 

notre équipe et bien sûre ce projet de dessalement et je pense que la motion 

devait être le projet de dessalement du Commissaire Roussety parce que le nom 

même de la motion disait « motion of no confidence contre le Commissaire 

Roussety », alors que tout le monde a parlé soit du rapport de l’Audit.  Pour quoi 

pas un titre on va parler du rapport de l’Audit mas là ce n’est pas ça.  On a parlé 

de tout et de rien.  Donc, il y a rien de vraiment d’important, de valeur.  Mais 

heureusement, il y en a qui on eu la chance de parler un petit de leur bilan, de 

leur projet du passé.  Donc, heureusement et merci vous autres on a fait du bon 

travail et j’aimerai bien qu’on tape la main pour toutes l’équipe pour le travail 

qu’on a fait.  Merci. 

 

[Applause] 

 

 Mr. S. P. Roussety:  M. le président, je ne vais pas être long.  Quelques 

phrases seulement parce que tous mes collègues ont parlés de ce que j’allais dire 
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et je les remercie beaucoup.  Vous savez, M. le président, negative people 

always criticize.  Il y a un livre dans ma main qui dise « you can win » mais 

avant ce qu’ils ont parlés de l’incompétence, mon incompétence mais moi je 

vais leur renvoyer la balle pour leur dire qu’il y avait quatre Commissaires de 

l’Eau en 2006.  Qu’est-ce qu’ils ont fait ?  Rien.  Mais moi, j’ai fais augmenter 

la production d’eau et beaucoup de villages à Rodrigues en sont soulagés et on 

va continuer avec le dessalement et j’aimerai aussi passer un message à la MBC 

pour qu’ils puissent filmer bien à l’heure du vote combien de Membre de 

l’Opposition il y avait de l’autre côté.  Tous les rats se sont sauvés parce que le 

bateau va couler.  Tous les rats va se sauver parce que le bateau va couler mais 

dans ce livre ce qui est intéressant, il dit Shiv Khera:  « You can win.  The way a 

person handles an argument reflects his upbringing.  I have heard a long time 

ago never to wrestle with a pig; you will get dirty and besides the pig likes it”.   

 

 I will not comment on the motion of no confidence against me.  Mais moi 

je vais remercier le Chef Commissaire qui a de la confiance en moi et aussi tous 

mes coéquipiers, les Commissaires et les Membres à l’arrière parce que nous 

travaillons en équipe.  Mais moi je ne vais pas me salir comme beaucoup ont 

salis, même mon petit-fils a été sali dans cette Chambre.  Mais moi je dis encore 

une fois, je vais dire, c’est la deuxième fois que je fais cette remarque.  Un 

proverbe Français dit :  « la caravane passe, le chien aboie ».  Mais moi je dis 

non, la caravane est en train d’aboyer de l’autre côté mais moi je passe.  Merci, 

M. le président. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, moi aussi je ne vais pas être 

long.  J’ai passé 20 ans à l’Assemblée Nationale, 10 ans comme Ministre, deux 

ans comme Co-président de l’Assemblée Parlementaire par ACP-EU, ACP  et a 

l’Assemblée Nationale j’ai jamais vu une motion contre un Ministre.  J’ai 

jamais vu ça mais par contre ont là ici.  Mais ici aujourd’hui ce n’est pas une 

motion contre le Commissaire Simon Pierre Roussety.  C’est beaucoup plus une 

motion contre nous tous ici.  Nous sommes une équipe et nous prenons des 

décisions ensemble et toutes les décisions qui sont prises au niveau de la 

Commission de l’Infrastructure Public et de l’Eau, nous les partageons, 

discutons.  Ce qui veut dire, tous ce qui c’est passé jusqu’ici, même si on a parlé 

de dessalement qui est un échec mais c’est une décision de notre part et je vais 

vous dire quelque chose de plus important.  On a parlé comme-ci nous qui 

sommes responsable de l’échec d’une partie de dessalement.  Mais, M. le 

président, là je viens sur le contracteur, je viens sur le contracteur.  Il est 

responsable de ce qui c’est passé.  Si c’était un bon contracteur, il aurait fait son 

travail comme il faut.  Et c’est pour quoi j’ai dis à plusieurs personnes à 

Maurice que le Procurement Board doit pouvoir avoir entre ces mains des 

informations concernant des contracteurs étrangers ou locaux a qui on donne un 

projet à réaliser.  Il faut avoir toutes une documentation sur ce contracteur pour 
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savoir qu’est-ce qu’il a réalisé en tant que contracteur, ça c’est très important, ça 

c’est très important.  Pour quoi ?  Parce que nous nous voulons au bout de ce 

que nous voulons faire.  Quatre unités de dessalements et à l’avenir faire quatre 

unités de dessalements de 2000 m3 d’eau, ça-veut-dire, 8000 m3 d’eau.  C’est 

ça, M. le président.  On vient comme-ci dirait mettre les responsabilités sur 

nous.  Mais ces contracteurs où est sa responsabilité.  Déjà là il a été arrêté il est 

sorti sous caution.  C’est ça justement.  Alors je pose la question, il faudrait qu’à 

la prochaine fois quand le Procurement Board donne un contrat à quelqu’un, 

que ce soit un étranger et je dis ça même au Ministre des Finances, il faudrait 

que le Procurement Board puisse avoir des informations précise et l’expérience 

de ce contracteur surtout dans le dessalement de l’eau de mer.  Vous comprenez, 

M. le président ?  Il y a d’autres choses aussi que je voudrais ajouter.  2005, 

2006 nous avions déjà fait des études pour un grand projet de dessalement à 

Mourouk et malheureusement nous n’étions pas là et ceux qui été là n’a pas 

continué le projet.  Si nous étions là aujourd’hui, M. le président, il me semble 

qu’un Membre d’ici a parlé de ça que nous aurions aujourd’hui 12000 m3 d’eau 

dessaliné et de l’autre côté on a même parlé justement l’eau dssaliné pour 

l’agriculture.  Pour quoi pas ?  Dans les pays Arabes, l’eau dessaliné est utilisé 

pour la plantation.  J’ai été dans les pays Arabes.  J’ai vu.  Alors vous voyez, M. 

le président, toutes ces histoires de motion de blâme contre M. Simon Pierre 

Roussety n’a pas de sens.  Nous sommes une équipe, nous sommes là et le 

peuple qui nous a mit là.  Et j’ai lu dans le journal ces temps-ci, on me demande 

de démissionner.  Alors prennent-ils les électeurs pour des imbéciles.  Se sont 

les électeurs qui nous ont mis là.  Se sont eux qui nous ont mis là par la 

démocratie.  Alors vous demandez à moi de démissionner ?  Pour quel raison ?  

Pour quel raison ?  Alors c’est ça, M. le président, quand je vois cette motion de 

blâme, je me pose la question ?  20 ans à l’Assemblée Nationale et quand je 

viens ici, on a cité tout à l’heure quand j’étais par là-bas.  Il y a quelqu’un qui 

est sorti d’ici pour me trouver là-bas, vous comprenez ?  J’ai jamais eu ça dans 

ma vie, même à l’Assemblée Nationale, même au niveau ACP-EU.  Mais 

justement ce que je dis, nous nous avons été élus par le peuple pour justement 

rendre ce peuple heureux sur cette terre.  Heureux sur cette terre, travaillons 

pour être au service de ce peuple et c’est ça notre mission et c’est ça notre 

vision d’avenir.  Nous allons continuer le travail, M. le président, et que 

vraiment notre équipe ici soient beaucoup plus solide pour continuer le travail 

pour aller beaucoup plus loin et même faire des choses qui pourrait être un 

exemple pour la République de Maurice, pour le monde entier.  Nous avons déjà 

démontré et c’est possible et si nous étions là, ce projet de dessalement de l’eau 

de mer à Mourouk se serait été le plus grand projet de dessalement dans l’Océan 

Indien.  Et ça, M. le président, se serait été extraordinaire mais 

malheureusement.  Alors voilà nous avons compris que signifie cette motion de 

blâme c’est beaucoup plus non-pas une motion comme-ci dirait, quel est la 

raison derrière tout cela ?  Pour pouvoir montrer que nous sommes des 
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incapables, nous sommes des incompétents.  Non, nous ne le sommes pas et le 

peuple nous a fait confiance et nous voulons répondre à la confiance de ce 

peuple en travaillant pour lui.  Alor, M. le président, je demande à tout notre 

collègues d’apporter tous notre soutiens à notre cher collègue ici, Simon Pierre 

Roussety, qui est vraiment au niveau de la Commission des Routes, l’Eau et les 

Track Road, les barrages, les ceci, les cela.  C’est une grosse Commission et qui 

dépense beaucoup d’argent et c’est ça justement et nous voudrions que cette 

argent soit bien dépenser.  Je dis toujours que chaque sous que l’état nous donne 

doive être dépensé judicieusement et non-pas par le gaspillage.  Merci, M. le 

président, et je félicite mes collègues qui ont pris la parole pour apporter leurs 

soutiens à notre équipe, il est dans l’équipe, pour apporter notre soutiens à cette 

équipe de Commissaires pour que nous puissions faire le travail comme il faut 

pour le bonheur du peuple Rodriguais et que le peuple Rodriguais et les 

Rodriguais soient des gens heureux sur cette terre.  Merci, M. le président. 

 

SUMMING UP 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, merci, M. le président, tout d’abord je dois 

remercier tout le monde qui a parlé sur ce projet, sur la motion et en même 

temps chaque personne à sa manière d’interpréter les choses mais il y a un 

dicton qui dit, dans la Bible ça je crois :  « que chaque arbre se reconnait à ces 

fruits », c’est dans la Bible ça,  « chaque arbre se reconnait à ces fruits ».  De 

quoi il s’agit et quel arbre on a affaire.  Mais là je dois remercier mes collègues 

qui sont à côté de moi et les autres qui ont intervenus, les autres aussi, les 

Membres du Gouvernement aussi mais pour le Commissaire Roussety, entre 

guillemet.  Mais quand même je dois le remercier, quand même, il a eu le 

courage de venir dire au moins même une ligne, mais c’est bon quand même.  

Mais d’après vous, M. le président, la question que je me suis posé en écoutant 

tout le monde.  Est-ce que c’est de gaieté de cœur pour moi de mettre une 

motion et laisser tout le monde se punir jusqu’à 00h48 exactement.  Appart les 

quelques fonctionnaires qui aller recevoir des overtimes.  Non, M. le président.  

Non, M. le président.  Nous avons le devoir nous en tant que Membre de cette 

Assemblée de venir de l’avant pour questionner la majorité pour dire des choses 

qui ne sont pas fait d’après les normes et le Chef Commissaire vient de parler, 

c’est bien ce qu’il a dit d’après sa manière de présenter les choses.  C’est bien 

d’après sa façon de dire les choses, okay je le comprends.  Mais quand même 

pour moi un Chef Commissaire lorsqu’on a eu une motion de blâme sur un 

Membre de la majorité, surtout sur un Commissaire.  Il doit venir de l’avant 

poser le Commissaire des questions pour voir quel est le problème.  Est-ce qu’il 

y a un problème au niveau de la Commission ?  Pour quoi on est venu de l’avant 

pour mettre une motion de blâme sur toi ?  Est-ce qu’il y a un problème quelque 

part ?  Et moi personnellement, moi-même, dès fois il m’arrive de me 

questionner.  Est-ce que je suis bien sur la bonne route ou bien s’il y a quelque 
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chose qui doit être corrigé ?  Il faut venir à la messe tous les dimanches à ce 

moment-là vous allez voir.  Tous les dimanches, oui je vous invite.  Mais, M. le 

président, il faut même que tout le monde a parlé avant moi, avant de conclure, 

M. le président, il faut pouvoir dire toutes les choses, répondre non pas trop 

dans les détails tact au tact aux Membres qui sont de l’autre côté.  Mais quand 

même il faut dire les choses comme il est.  Au niveau Mathématique, M. le 

président, la Commissaire de la Jeunesse vient de parler tout à l’heure là.  La 

production est 4000 m3 d’eau, la population 40,000.  4000 m3 d’eau, M. le 

président, multiplier par 1000, ça fait 4,000,000 litres.  4,000,000 oui, c’est 

Mathématique, il faut que je – I was a teacher, I remain a teacher.  I remain a 

teacher, yes.  I was a Commissioner, I remain a Commissioner.  Everybody 

where I go, everybody said Commissioner.  Even the Chief Commissioner, even 

Mr. Roussety.  Up to now, they said Chief, Chief.  Yes, even now.  Mais au 

niveau de la production d’eau de dessalement, M. le président, vous allez voir 

vous-même que dans tous les quatre unités c’était pour le dessalement de l’eau 

de mer.  C’est une vérité.  Mais seulement à Anse aux Anglais on a eu 400,000 

m3 d’eau à Anse Aux Anglais, c’est 40% à Anse Aux Anglais.  Mais dans les 

autres unités de dessalement, on a rien eu comme dessalement de l’eau de mer.  

Mais en même temps au niveau Caverne Bouteille on aurait dû avoir un reverse 

osmosis parce que le calibrage des membranes à l’intérieure du dessalement de 

l’eau de mer, ce n’est pas pareil.  Ce n’est pas pareil.  Si on s’en sert des unités, 

des membranes qui auraient dû être servi pour le dessalement de l’eau de mer et 

on s’en sert ça pour l’eau sommâtes, ça ne va pas marcher.  Et vous allez arriver 

à au moins un an ou bien deux ans, toutes les unités de dessalement à Caverne 

Bouteille ça a tombé en panne.  Je ne suis pas un oiseau de porte malheur et 

vous allez vous-même.  Porte malheur, porte malheur.  Mais le Chef 

Commissaire disait la priorité des priorités c’est l’eau, ce n’est pas la route.  

C’était l’eau.  Mais maintenant lorsque j’ai écouté religieusement tous les 

Membres de l’autre côté.  Ils parlaient des routes par ici, des routes par là-bas 

mais en même temps le Commissaire, nous a dit ici dans cette Chambre vu les 

trois tests de la route juste à côté du collège de Le Chou.  Juste à côté-là.  

Lorsqu’un bus se parque de ce côté-là, stationne sur un côté de la route.  Qu’est-

ce qu’il reste, M. le président ?  Qu’est-ce qu’il reste ?  Il ne reste rien et les 

élèves qui sortent du collège de Le Chou où ça est-ce qu’ils vont passés, M. le 

président et lui le Commissaire de l’Infrastructure Publique, il nous a dit qu’il 

va faire le nécessaire pour agrandir cette route là pour qu’il n’y est pas 

d’accident.  Jusqu’à maintenant, rien, rien n’est fait.  Il nous a promit dans cette 

Chambre qu’il va faire le nécessaire.  Rien n’a été fait pour ces élèves du 

collège de Le Chou et je sais que les Membres du PTA, le Manager de l’école, 

tout le monde ont écrit à la Commission de l’Infrastructure Public pour faire le 

nécessaire, M. le président.  Veut dire tous ces mots là sont tombés dans une 

oreille de sourd.  Mais il faut faire quelque chose avant qu’il y a un malheur qui 

se produise à Le Chou.  Oui, in déjà énan dans le passé.  Au niveau Road 
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Safety Committee, M. le président,  On dit que Road Safety Committee, il fait 

des rencontres assez souvent, mensuellement je crois.  Au niveau Road Safety 

Committee, M. le président, il y a un gros problème au niveau de Port Mathurin.  

Au niveau de Port Mathurin, M. le président, regardez juste à côté de la banque 

MCB, allant jusqu’à Air Mauritius et puis vous sautez de l’autre côté de la route 

vous avez le bureau de Cadastre allant jusqu’à le bâtiment du Headquarters de la 

Police.  Regardez qu’est-ce que vous avez, M. le président ?  Vous avez des 

piqués qui fait comme ça là, pointe, bien pointu et à hauteur d’homme, M. le 

président.  A hauteur d’homme vous avez des piqués tout au tour de ce bâtiment 

là, M. le président.  Mais le Road Safety Unit, ils font des rencontres tous les 

jours, tous les mois.  Mais est-ce que le Road Safety Unit n’a pas vu ça, M. le 

président ?  Au lieu de mettre des dos d’ânes comme priorité, on aurait dû faire 

le nécessaire pour enlever les pointues là, M. le président, parce que c’est à 

hauteur d’homme on peut avoir un accident, touche le bois, M. le président, 

pour qu’il n’y est pas d’accident de ce côté-là.  Au niveau des ralentisseurs, M. 

le président, au moins le Commissaire a eu le courage de mettre un en face de 

chez lui pour ralentir les véhicules venant d’en haut d’Accacia et de Baie aux 

Huitres.  Même à côté de l’école, c’est bien.  Mais quand même à Maurice on a 

arrêté avec ça.  On a fait des dos d’ânes comme on a fait à Mont Lubin.  Mais le 

Commissaire Payendee lui il a parlé des matérielles neufs.  Lors du site visit à 

Anse aux Anglais avec tous les Commissaires.  Juste en entrant dans le 

bâtiment, M. le président, le Commissaire Payendee a dit à son collègue, 

Commissioner Simon, il a dit Simon to pa trouvé ça pa inox ça.  To pa trouvé 

ça pou rouillé ça.  Mone gagne message moi boss.  Mone gagne message la 

moi.  Mais la question qu’on dit, M. le président, le Commissaire il a que le 

policy.  Il a droit qu’au policy par rapport au Rodrigues Regional Assembly Act.  

Mais, M. le président, je me suis posé la question pour quoi le Commissaire 

parte dans son bureau tous les jours à six heures pour sortir à trois heures 

quinze ?  Qu’est-ce qu’il fait tous les jours ?  Tous les jours policy même ?  

Non, M. le président.  Non, M. le président, il va dans son bureau pour regarder 

si tout va bien.  Il va voir si tout va bien au niveau de son bureau.  Non pas pour 

aller dans son bureau, il est responsable des policies lorsque c’est bon, on dit ah, 

on tape l’estomac on dit c’est moi.  Mais regardez qu’est-ce qu’on a fait à 

Montagne Cheri concernant la route.  Il est allé là-bas avec ces collègues pour 

dire ben la route est arrivé à 40% à 50%.  Là c’est bien.  Parce que c’est bien 

c’est lui.  Mais lorsque ce n’est pas bien, on dit contracteur.  On dit les officiers.  

Non, ce n’est pas ça.  Ce n’est pas ça, M. le président.  Fini là avec ene zoli ti 

phrase pou zot là.   

 

 M. le président, je n’ai jamais pensé de l’importance du chiffre un.  Je 

n’ai jamais pensé du chiffre un.  Aujourd’hui, on voit que le chiffre un contrôle 

le chiffre 21.  Le chiffre un contrôle le chiffre 21.  Oui, à n’importe quel 

moment, un Membre même avec tous ces frasques le plus frappant et visible 



/UNREVISED/ 

193 

 

peut dicter une Assemblée.  Je sais qu’au fond d’eux-mêmes, les Membres de 

l’autre côté de la Chambre, M. le président, savent et connaissent les 

manquements du dit Commissaire.  Ils peuvent dire le contraire, mais au fond 

d’eux-mêmes, M. le président, ils savent qu’il y a des manquements au niveau 

de la Commission.  Mais time will tell whether they are right or not.  M. le 

président, aujourd’hui on peut être adversaires mais demain, il faut savoir ce 

dicton là, M. le président, vos adversaires d’aujourd’hui ne sont pas vos 

adversaires.  Vos amis, méfiez-vous des amis d’aujourd’hui.  Because as Bob 

Marley just said :  « they know all your secrets so only he could reveal it”.  

C’est ça Bob Marley a dit.  Je vais terminer, M. le président, par citer un extrait 

de la Bible, M. le président, Jean 20 :24.29 :  « St. Thomas a dit si je ne vois pas 

la marque des clous dans ces mains.  Si je ne mets pas mon doigt à la place des 

clous et ma main dans son côté, je ne croyais pas.  Jésus lui répond c’est parce 

que tu m’a vu que tu as cru.  Heureux sont ceux qui croient sans m’avoir vu ».  

Voilà.  Mais, M. le président, il y a un autre écrivain qui a dit « il faut croire 

pour voir », c’est Mr. Wayne Dyer.  Il faut croire pour voir mais nous avons 

démontré tous les manquements par rapport au dessalement de l’eau de mer.  

Mais je vais leurs donnés un conseil.  Heureux.  Mais, M. le président, pour 

voir, to succeed dans le projet de dessalement de l’eau de mer, M. le président, 

je leurs souhaites d’aller vers un PPP, Public Private Partnership, M. le 

président.  C’est-à-dire, on produit l’eau et tout l’eau qu’on produit, 

l’Assemblée Régional, the Rodrigues Regional Assembly achète tous l’eau 

qu’on produise.  Et tous ce qu’il s’agit des plantes, chlorine, équipments tous ça 

on laisse ça dans la main des producteurs.  Voilà, M. le président, et je vous 

remercie pour avoir été assez longue mais je vous remercie beaucoup.  Merci, 

M. le président. 

 

 Mr. Chairperson:  Thank you. 

 

 On question put, the motion was defeated. 

 

ADJOURNMENT 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that the 

House be adjourned to Friday 30 October at 15.00 hours. 

 

 The Deputy Chief Commissioner rose and seconded 

 

Question put and agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 
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At 01.05 hours the House was, on its rising adjourned to Friday 30 October 

2015 at 15.00 hours 

 

 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

 

TOURISM PROMOTION FOR RODRIGUES 

 

(No. B/137)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Commissioner responsible for Tourism & Otherswhether, in regard to 

tourism promotion for Rodrigues, he will state and table: 

 

(a) a copy of all promotional materials which were or are being used 

for the promotion thereof on the national and international market; 

and 

 

(b) the composition of the delegation and indicating the different 

grades who attended the different fairs or promotion campaign 

from January 2015 to date together with the cost incurred? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to Part (a), I am pleased to 

inform the House that since taking office in February 2012, I have insisted on 

the need to come up with innovative promotional materials to improve the 

visibility of Rodrigues both on the national and international market. It is also to 

be noted that each and every fair is prepared a long time in advance to ensure 

maximum exposure. The number of tourist arrivals has increased from 32,829 

for January to August 2014 to 37,025 for the same period in 2015. To some 

extent, this means that the promotional materials being used are paying 

dividends. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the materials used for the different promotional 

campaigns both in Mauritius and abroad include the following:- 

 

 Brochures 

 Pens 

 Files 

 Block note 

 Calendar 

 Eco-bags 

 Posters 

 Banners 
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I am tabling a specimen of same.  Mr. Chairperson Sir, with regard to part 

(b), I am tabling the requested information. 

 

DISCOVERY RODRIGUES COMPANY LTD./FUTURE PROJECTS 

 

(No. B/138)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Commissioner responsible for Tourism & Others whether, in regard to 

Discovery Rodrigues Company Ltd., he will obtain therefrom, information as to 

the future projects to boost up the company and to table a copy of its financial 

statements from 2012 to date? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, Discovery Rodrigues Ltd (Site 

Management) is mainly responsible: 

 

 To develop, operate and manage tourist sites vested in the company 

by the Rodrigues Regional Assembly, namely Caverne Patate and 

Ile aux Cocos;  

 

 To ensure efficient and environment-friendly development of 

tourist’s attraction sites, respecting all ecological and 

environmental norms; 

 

 Selling of tickets for visit at Caverne Patate; 

 Selling of Access Tickets for Ile aux Cocos;  

 Guiding visitors during visits on Ile aux Cocos and Caverne Patate; 

and  

 

 Providing information on the fauna and flora of Ile aux Cocos. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the future projects to boost up the company are as 

follows:- 

 

(i) Construction of kiosks at Ile aux Cocos 

(ii) Installation of tables and benches made with recycled plastic and 

wooden materials 

(iii) Building of kiosks at Caverne Patate 

(iv) Renovation of road from main road to Caverne Patate site 

(v) Planting of endemic plants at Caverne Patate 

(vi) Vesting of new sites in the company 

 

Mr. Chairperson, Sir, with regard to the other part of the question, I have 

to inform the House that when we took office in February 2012, Discovery 
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Rodrigues financial situation was in the red due to gross mismanagement by the 

previous regime. Thanks to the reforms and strategies undertaken by the new 

Board that I appointed, the company is now in good financial Health and is self 

financing, which means financially autonomous Mr Chairperson Sir. The 

company is able to meet its obligations and still has positive cash balance as 

follows:- 

 

(i) 2012:  Rs 350,569.84 

(ii) 2013:  Rs 289,802.69 

(iii) 2014:  Rs 356,441.81 

 

As at 31 August 2015: Rs 424,350.73.  Mr. Chairperson Sir, I am tabling 

the financial statements. 

 

promotion of Arts and Culture/projects approved under “Le Fond d’aide pour 

les Artistes”, 

 

PROJECTS APPROVED/“LE FOND D’AIDE POUR LES ARTISTES” 

 

(No. B/139)  Ms. M. D. S. Perrine (Ninth Island Region Member) 

asked the Commissioner for Arts and Culture and Others whether, in regard to 

the promotion of Arts and Culture in Rodrigues, she could inform the House as 

to the number of projects approved under “Le Fond d’aide pour les Artistes”, 

and indicating in which fields of Arts those projects fall under and the measures 

taken to ensure quality of the arts projects? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the Artist Assistance Scheme has enabled 

many artists and cultural groups with financial difficulties to develop an arts 

oeuvre and at the same time to earn a living through the sale of their art works 

since 2004. The Scheme is contributing to a great extent in the development of 

Cultural Industry of Rodrigues and has allowed the Commission to achieve its 

main role of acting as a facilitator for the local artists.  

Mr. Chairperson, Sir, it is noted that arts production has considerably 

increased since the scheme has been set-up and is providing the Rodriguan 

population and tourism sectors with artistic product that reflect the creation and 

specificity of the Island. These arts oeuvres are also used in the participation of 

Rodrigues in international tourism fair and exhibitions. The Scheme, throughout 

the year, has enabled its beneficiaries to develop their talents and have access to 

local, national and international platform. All beneficiaries must compulsorily 

submit their arts oeuvres for the archives purposes. It has also supported the 

beneficiaries to develop other artistic disciplines such as Recording Studio, 
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music shop, musicianship, graphic design and to create greater awareness of 

copyright issues.  

Mr. chairperson, Sir, the grant is being paid to recording studio for 

(CD/DVD/Video Clip), publisher for (publication of books), provider of frames, 

materials used thereof or owner of the exhibition (Arts Exhibition) and provider 

of costumes, other materials and services used thereof and to owner of venue 

(drama/theatre) amongst others. 

 

In 2012, a total of eight (8) projects were approved in CD production and 

two (2) in arts exhibition.  An amount of Rs 150,000 was made available to 

finance the project for financial 2012/2013.  Artists could receive a maximum of 

Rs 15,000 for their projects individually. 

Mr Chairperson, Sir, as announced in the budget speech 2013 by the 

Chief Commissioner, the ceiling for the grant of Artist Assistance Scheme has 

been revised from Rs. 15 000 to Rs. 30 000 in a view to better support artists in 

the implementation of their art projects. In addition, the application form and 

the conditions for application were also amended in 2013 so as to facilitate the 

grant of the Scheme to a larger number of artists, as follows:- 

1. The application form is translated in creole to ensure greater 

understanding; 

2. The income of the applicant and spouse is no longer applicable; 

3. The applicant will be eligible to re-apply once every two years 

instead of every three years; 

4. The applicant has to complete the project in the same year it has 

been approved. 

 

The criteria have also been reviewed with emphasis on the quality of the 

project.  Nineteen (19) projects were granted to individual artists and 4 projects 

to cultural groups have been allocated for the production of art oeuvres in the 

field of CD/DVD production, Theatre, fine arts etc. 

 Arts exhibition  –   2 projects 

 DVD/CD Production  – 19 projects 

 Film Production  –   1 project 

 Publication of book  –   1 project 

 Musical comedy  –   1 project 

 

A sum of Rs 632,000 was provided in two financial years 2013/2014 to 

finance these arts projects. The list of beneficiaries was approved on Friday 08 

July 2013 by the Executive Council. 
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Mr Chairperson, Sir, as regards 2014, with a greater focus on quality of 

projects, a total of 17 projects were approved as follows: 

 

 10 projects in CD/DVD Production 

 2 projects in Fine art 

 2 projects in arts shows 

 2 projects in video production  

 1 project in publication of books 

 

 A sum of Rs 660,000 was provided for the financial year 2014/2015 to 

finance the arts projects. The list of beneficiaries was approved on Friday 17 

October 2014 by the Executive Council. 

 We are very proud to note that one of the beneficiaries of this scheme, 

Mrs. Floraline AUGUSTIN has launched her own stylist collections, “own 

struggle” on Saturday 12 September 2015 and will represent Rodrigues in Fonm 

Lanmal on 30th October to present her collection in the context of the 30th 

Edition of the Festival kreol in the Republic of Seychelles.  

 

Please also note that 10 projects have already been completed under the 

Artist Assistance Scheme 2014/2015. A total of seven projects are on-going and 

are expected to be completed before 24 October 2015. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this year the evaluation process has been further 

amended and improved. The condition of the Scheme has also been revised to 

include the following:  

 

(i) Mentors are put at the services of the beneficiaries to ensure that 

the quality of the project is up to standard; (Even those who have 

not been short listed can benefit from the services of the mentors) 

(ii) The quantum to be granted will depend on the type and cost of the 

arts projects; 

(iii) The projects will be evaluated by a committee based on an 

objective rating scale, namely, Originality/text, 

Content/Composition and Creativity.   

 

(iv) The applicant should declare whether this is his first arts project 

and state the number of projects already implemented by him. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this year a special attention has been given to 1st 

time application, Literary projects and also to traditional music project in light 

of the possible inscription of Sega tambour as World Intangible Cultural 

Heritage by UNESCO. A total of 38 projects were received for 2015 in the 

following fields: 
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 15  - CD production 

 12  - DVD/Video Clip production 

 4    - Arts Exhibition  

 4    - Publication of Books 

 1    - Theatre / Drama 

 2    - Others 

 

Mr. Chairperson, Sir, applications for artist assistance scheme for 2015 is 

being evaluated and will be completed shortly and a ceremony will be held at 

the Cultural and Leisure Centre, Mon Plaisir for the remittance of the letter of 

award to the successful applicants during the training sessions organised in 

favour of the beneficiaries in Rodrigues. I am proud to note that for 2015 a total 

of 27 projects will be approved under the following arts categories:  

 

1. CD Production – 10 projects 

2. DVD/Video Clip Production – 9 Projects including new projects in 

Sega tambour and romans 

3. Arts Exhibitions - 3 Projects  

4. Publication of books – 3 Projects 

5. Theatre and Drama – 1 projects (recording of theatre on DVD) 

6. Other - 1 projects 

 

EX PORT MATHURIN MARKET/EX OFFICE - HEALTH INSPECTOR 

/PORT AREA 

 

(No. B/140)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, as regards the buildings which were formerly 

used as the ex Port Mathurin Market and the ex office of the Health Inspector 

(Bureau Sanitaire) in the Port area, he will: 

 

(a) obtain, from the relevant authorities, information as to: 

 

 (i) why these two buildings have been demolished; 

 

 (ii) what has been done with the iron sheets, iron bars, tubes and 

other equipment including a dismountable cold room which 

was in the ex Health Inspector Office; and  

 

(b) state if any of these buildings were financed by donations or 

international assistance? 
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Reply:  Mr. Chairperson, Sir, I wish to inform the House that since the 

proclamation of the Ports Act in 1998, the limits of the Port Area of Port 

Mathurin which falls now under the responsibility of the Mauritius Ports 

Authority (MPA) was redefined.  As such, the ex-Port Mathurin Market and the 

ex-office of the Health Inspector (Bureau Sanitaire) which are located with the 

Port limit was then vested to the Mauritius Ports Authority.  However, 

arrangements were made with the Mauritius Ports Authority for Rodrigues 

Regional Assembly to occupy same pending the relocation of the services. 

I am informed that the MPA is currently proceeding with the upgrading 

of the perimeter fencing over the whole operational zone at Port Mathurin to 

ensure compliance of the facility with the International Ship and Port Facility 

Security Code which applies to Port terminals. 

As the two buildings are no longer being used by the RRA, the MPA has 

taken the decision to pull down same as they are not being used for their 

original intended purpose and are beyond economic repairs. 

All items which were stored in the buildings have been removed by the 

Rodrigues Regional Assembly.  Following the demolition of the said buildings, 

all the re-usable construction materials have been taken on charge by the RRA 

and are being stored at Le Chou.  The other unused materials are being disposed 

by the contractor. 

Mr. Chairperson, Sir, as regards to part (b) of the question, I understand 

that the relevant information cannot be retraced from available records. 

DIGGING OF PUBLIC ROADS 

(No. B/141)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner for responsible for Public Infrastructure and Others whether, as 

regards the digging of public roads in the island for the purposes of laying water 

pipes, electric and telephone cables and similar works, he will state:- 

(a) the policy of the Regional Assembly in relation thereto; and 

(b) if he will consider having a one-time digging policy for all 

purposes to minimize the great inconvenience being caused to the 

public in general? 
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Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the policy of the Regional Assembly is for 

the laying of services mostly off-road.  But as in Port Mathurin, diggings has be 

in roads.   

 

With repect to part (b), a one-time digging policy as being effected in 

Port Mathurin, it has to be done at night in order not to cause inconveniences to 

commerce and the general public. 

 

There has been an incidence where one day a CEB contractor performed 

excavation work at Rue Solidarité in the morning causing inconveniences.  I 

personally spoke to one of the Responsible Officer so that work should start at 

17.00 hours in Port Mathurin. 

 

However, my Commission is collaborating with the Central Electricity 

Board and Mauritius Telecom so that they plan their cable network in line with 

the design of the road.  This is being done for the road Le Chou to Port 

Mathurin and will be a continuous process. 

 

FISH AGGREGATING DEVICES (FADs) 

 

(No. B/142)  Mr. J. Roussety  (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, as regards fishing 

and the forthcoming summer season, he will:- 

 

(a) state how many Fish Aggregating Devices (FADs) are still in 

operation around the island and in the open sea; and 

 

(b) consider as a matter of urgency the installation of new FADs or 

have the existing ones repaired? 

 

 Reply:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (a), as at date, eight (8) 

FADS are operational.  FRTU does regular surveys and maintenance of these 

FADS and it is a fact that some are lost and some moves away due to the 

prevailing big waves as a result of Climatic Change.  

 

 With regard to Part (b), four (4) new FADS have been constructed and 

ready for deployment.  The life raft of vessel Diego Rodriguez is still in 

Mauritius for servicing.  As soon as it will be ready, replacement and repair will 

be done. 

 

WATER TANKS - EUROPEAN UNION 
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 (No. B/145)  Mr. J. D. Speville (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources & Others 

whether, as regards the project of donation of water tanks to vulnerable families 

by the European Union, he will, for the benefit of the House, obtain, from the 

relevant authorities, information as to the modus operandi thereof? 

 

 Reply (The Commissioner for Social Security & Ors. (Mr. L.D. 

Baptiste):  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I will provide the 

answer to this question as it pertains to a project which was submitted by my 

Commission following a call for proposal by the European Union. 

 

 The project is entitled “Rain Water Harvesting with First Flush System” 

and aims as reinforcing the capacity of the low income groups to harvest rain 

water for their daily use. 

 

 The overall objective is to set up a rain water harvesting system to 

capture and store rain water collected from roofs at individual level through the 

construction of two concrete water tanks of 2 m3 each and the installation of 

flush and filtration system to enable the collection of the rain water and its use. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as regards the modus operandi, I must inform the 

House that the project is being implemented by my Commission with the 

collaboration Commission for Public Infrastructure and Water Resources and 

the Rodrigues Council of Social Service (RCSS). 

 

 The Commission for Public Infrastructure and Water Resources will 

provide technical assistance for the identification of eligible beneficiaries 

through site visits and will ensure the monitoring of construction works at 

individual level. 

 

 The approved criteria to be observed for the identification of beneficiaries 

are as follows: 

 

 (i) monthly household income should not exceed Rs 10,000; 

 (ii) proof of ownership of the house; 

 (iii) existing water storage capacity, if any should not exceed 2 m3; and 

 (iv) priority will be given to beneficiaries of social pensions. 

 

 The responsibilities of the RCSS is to ensure that all village committees 

throughout Rodrigues and subsequently all eligible households are informed 

about the details of the project and facilitate the registration and application 

formalities of interested applicants at the level of village committees.  The 

RCSS will also guide and assist the beneficiaries during and after the execution 
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of the water tanks construction.  A Memorandum of Understandiang has already 

been signed by my Commission and the RCSS in this respect. 

 

 The project implementation has already started in April 2015 for duration 

of 24 months as from that date.  A Project Implementation Committee has been 

set up to spearhead its implementation.  The following procedure has been 

adopted to ensure transparency and equity: 

 

 (i) A communiqué issued jointly by my Commission and the RCSS 

was broadcasted in May 2015 inviting all those satisfying the abovementioned 

criteria to register them by filling predesigned application forms through their 

respective village committees.  The closing date was fixed for 30 June 2015.  

All Presidents of Village Commmittees were briefed as appropriate at the level 

of the RCSS. 

 

 (ii) All applications received at village committee level were compiled 

by the RCSS and submitted to my Commission for further formalities; 

 

 (iii) The list of applicants were then transmitted to the Commission for 

Infrastructure and Water Resources for a first screening, then site 

visits to eligible applicants for the elaboration of a fnal list of 

beneficiaries based on the abovementioned criteria.  As at date, 

2,200 applications have been received and are being scrutinized at 

the Commission for Public Infrastructure and Water Resources; 

 

 (iv) The selected beneficiaries will be requested to sign an MOU with 

Commission for Social Security after which, he or she will be 

provided with the necessary materials for the setting up of the rain 

water harvesting structure and construction of the water tanks; 

 

 (v) Officers of the Commission for Public Infrastructure will provide 

for the setting up of the rain water harvesting system structure and 

their maintenance for the safe use of the water; and 

 

  (vi) These officers will also undertake site visits after the project 

execution to monitor and evaluate the project. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I wish also to point out that all materials will be 

procured by my Commission under the project fund through appropriate 

tendering procedures using specifications provided by the Technicians of the 

Commission for Public Infrastructure and Water Resources which has provided 

an officer in the grade of Senior Inspector of Works to supervise and coordinate 

the project execution. 
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POLICEMEN - SPECIAL MOBILE FORCE 

 

 (No. A/12)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member of 

Maréchal) ask the Chief Commissioner whether, in regard to Policemen of the 

Special Mobile Force, he will, for the benefit of the House, obtain from the 

relevant authorities, information as to: 

 

(a) reason behind the posting of the unit thereof in the island and 

indicating the number of Rodriguan thereof posted in Rodrigues; 

 

(b) the number of Rodriguan policemen posted to the Special Mobile 

Force; and 

 

(c) state and table, if any, incidents involving these Officers have 

occurred during their posting since 2012 to date in Rodrigues and 

indicating if any Government vehicles attached to them, 

respectively, were also involved? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, I have been informed by the Commissioner 

of Police that the Special Mobile Force (SMF) Task Force in Rodrigues was set 

up on 10th May 1988 for the following reasons:- 

 

(i) Internal security; 

(ii) Maintenance of law and order in support to the local Police; 

(iii) Response to natural and man-made disasters; 

(iv) Combatting drugs and crime 

(v) Guarding of key installations; and 

(vi) Public Order Policing 

 

As at date sixteen (16) Rodriguan Police Officers are posted to the SMF 

Task in Rodrigues out of a strength of thirty-three (33) officers. 

 

Part (b) - Fifty three (53) Rodriguan Police Officers are presently posted 

to the SMF. Out of whom fourteen (14) new recruits who joined the force on 2nd 

April 2015 are still undergoing Training in Mauritius. 

 

Part (c) - The Commissioner of Police has further informed that since 

2012 to date, no incident with regards to Rodriguan Police Officers posted to 

the SMF Task Force or in relation to any Government Vehicle attached to them 

has been reported to the Police. 


